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1. HEJIX 1 3AJAYN OCBOEHUSA JUCIIUITJIMHBbI

1.1. HeasamMn ocBoeHuss aAucHUNIuHbI «[IMcbMeHHBIN NepeBOJ AHIJIMICKOr0 S3BIKA)
SIBJISIFOTCSL:

1) dopmupoBanue y CTYACHTOB KOMMYHHKATHBHOW KOMIIETCHIIMM B COOTBETCTBUU C
opdorpadpuyeckoit, opdoIMUIECKON, TPaMMATHUYECCKOW, JIEKCUYECKOW, CHHTAKCUYECKOW |
CTHJIMCTUYECKON HOPMaMU U3y4aeMOro U POAHOTO SI3bIKOB;

2) hopmupoBaHue 00111eH KyIbTypbl MUCbMEHHON KOMMYHHUKAIINU;

3) pa3BuUTHE MO3HABATEIILHOW M MBICIUTEIBHOW AKTUBHOCTU CTYICHTOB, HAIICJICHHOM Ha
CTpeMJICHHE K C€aMOOOpa30BaHMIO W COBEPLICHCTBOBAHWUIO YPOBHS BJaJeHUA (POHOBBIMH H
JIMHTBUCTUYECKUMHU 3HAHUSMH.

1.2. 3axaum 0cBOEHUA TUCUMILIUHBI:

1) dbopmupoBanue yMeHHIl HCIIOJNB30BATh Pa3HOOOpa3HbIE BUMABI, NMPUEMBbl U TEXHOJOTUU
nepeBoia € YYeTOM XapakTepa TMEepeBOAMMOTO TEeKCTa ISl JOCTIKEHHS MAaKCHMalIbHOTO
KOMMYHHUKATHUBHOTO 3 (ekTa;

2) pa3BUTHE HaBBIKOB OO0ECIEUEHUS  MEXKYJIbTYpPHOTO OOLIEHUS B  pa3IUYHbIX
npodeccuoHanbHbIX cdepax M BHIIOMHEHHS (QYHKUMNA TocpeaHHKa B cdepe MEeXKYIbTYpHOI
KOMMYHHUKAIIIH;

3) dQopmupoBanue ymeHuii oOpabaThiBaTh ¥ NPOBOAUTH JIMHTBUCTHYECKUN aHATU3
PYCCKOSI3BIYHBIX U HHOSI3BIYHBIX TEKCTOB B IPOM3BOJICTBEHHO-TIPAKTHUECKUX HEIISX.

2. MECTO JUCIIMIIJIMHBI B CTPYKTYPE OIIOII

2.1. YueOoHas aucuuiuinHa «I[IucbMeHHBIH MepeBOJ AHIJIMICKOr0 SI3bIKA» OTHOCHUTCS K
00s3aTeNbHOW YacTW W OcBamBaeTcs B 5-9 cemecTpax. [laHHas IOUCHMIUIMHA BCTPauWBaeTCsS B
ctpykTypy OIIOII BO kak ¢ TOYKM 3peHHUsI IPEEMCTBEHHOCTH COAEPIKAHMS, TaK U C TOUYKH 3PECHHUS
HENPEPBIBHOCTU (POPMUPOBAHNS KOMIIETEHIIMH BBITYCKHHKA.

JlaHHasi IUCLUIUIMHA SIBISIETCS OQHOW M3 Psila BApUATHBHBIX IJUCLMILIMH M JUCLMIUIMH IO
BBIOOPY, NPU3BAaHHBIX Pa3BUTh NPOPECCHOHATIbHbIE KOMIETEHIIMH, 3HAHUS, YMEHHMS M HaBBIKH
Oyaymux mnepeBoquuKkoB — «Teopus mepeBofa aHIVIMHCKOro s3blka», «IIucbMeHHBIN mnepeBoa
BTOPOTO HMHOCTPAHHOI'O $3bIKa», «YCTHBIM IEPEBOJ BTOPOIO HMHOCTPAHHOTO S3bIKa», «Y CTHBIN
MOCIIE0BATEIbHBIA TIEPEBOJ] AHTIIHICKOTO SI3bIKa», «YCTHBIM CHUHXPOHHBIA MEPeBO]| (aHTIMUCKHIA
S3bIK)», «llepeBoJy TEKCTOB MO 3KOHOMHUKE CEJIbCKOT0 XO3SAMCTBA (aHMIMHCKHU s3bIK)», «I[lepeBon
TEKCTOB IO CBAPOYHOMY MPOU3BOJCTBY (AHTIIMUCKUN S3BIK)», «IIepeBoa TEKCTOB MO apXUTEKTYpe U
nu3aiiHy (aHrauiickuil  s3bIK)». s OCBOEHMsS JaHHOM JUCLUUIUIMHBI TpeOyeTcsl BIlaJeHHE
o0y4yaeMbIMH 3HAHUSIMM, YMEHUSIMU M HaBBbIKaMH, KOTOpble OHU MpuodpetaroT Ha | u |l kypcax npu
M3y4YEHUN TUCHUIIIMHBI «IIpakTHUecKuil Kypc aHIVIMMCKOTO s3bIKay. B 11€10M ke ypOBEHb BIaJACHUS
AHTJIMACKMM  s3bIKOM He JOJ/DKeH ObiTh Hike ypoBHs B2 (Upper-Intermediate) cormacuo
OO011eeBpoIeiCKUM KOMITETEHIUAM BIIaIEHUSI HHOCTPAHHBIM SI3IKOM.

2.2, JIns m3yyeHusl NAHHON Yy4eOHOH IMCUMIVIMHBI (MOAYJsl)) HEOOXOAUMBI cieaylolue
3HAHMH, YMEHUS H HABBIKH, GopMHUpYyeMbIe NPeAeCTBYOIIHUMH JHCHUIITITHHAMM

- «lIpakTHUeCcKuil KypC aHTJTUHCKOTO SA3bIKa».

3HaHusA: (OHETHYECKHE, JIEKCHYECKHEe, TIpaMMaTHUYECKUe HOPMBI HM3y4aeMoro s3bIKa;
KYJIbTYPHO-UCTOPUYECKHE DPEAJIMHM, HOPMBI MOBEJCHHS M IIpaBWja 3THUKETa CTPaHbl M3y4aeMOro
A3bIKA; OCHOBHBIC KJIMIIE, HCIOJIb3YEMbIE€ B CHUTYaIlUSIX MEXKKYJIbTYPHOTO PEYEBOTO OOIEHUS;
OCHOBHBIE XapaKTEPUCTHKU HAIMOHAIBHBIX KOHIENTOC(HEp; OCHOBHBIE CIOCOOBI JOCTHKEHUS
HKBHUBAJICHTHOCTH B MEpPeBOJIe; MPOopecCHOHANbHbIE U JIUYHOCTHBIE TPEOOBaHMSI, MPEIbIBIIEMbIE K
MIEPEBOAYHKY.

YMeHus: UCIOIb30BaTh HOPMBI U MIPABUJIA PEUYEBOT0 OOIIEHUS B MUCbMEHHOW KOMMYHUKAIIUH;
BbIOMpaTh (POPMBI peueBOro OOIIEHHS B 3aBUCUMOCTH OT CUTYyallMd M CTaTyca KOMMYHHMKAaHTOB;
YUUTBIBATH KYJBTYPHBIE pa3IMuds B  YCIOBHUAX IHMCBMEHHOIO IIEPEBOAA; OCYLIECTBIATH
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MPEaNepeBOUSCKUN U TIEPEBOUECKUN aHAIIN3 TEKCTA; BHIIOJIHATH NEPEBOAYECKIE TpaHCchopMaru,
HE0O0XOAUMBIE AJIs TOCTUKEHUS SIKBUBAJIGHTHOCTH IIEPEBOJIa C COOIIOIEHUEM BCEX HOPM IEpeBOIA.
HaBpiku ¥ (MJIM) OMBIT AEATENBHOCTU: 0a30BbIE HAaBBIKM YTEHUS M NMHCbMa Ha HM3y4aeMOM
A3bIKE; OCHOBHBIE KOMMYHHUKATUBHBIE CTPYKTYPbI, HanboJiee ynorpeOuTenbHble B MIMCbMEHHON pedH;
OCHOBHBIC JICKCHUYECKHE, TpPaMMAaTHYeCKHE M CHHTAKCHUYECKHEe OCOOCHHOCTH O(HIMAIBHOTO,
HEeHTpaJIbHOro, HEOPUIMAIBHOTO PErHMCTPOB; 3TUKETHBbIE (HOPMYJIbI MMCbMEHHONM KOMMYHUKAIUHY;
HABBIKM MEXKYJIbTYpPHOW KOMMYHHMKAIIMW; CIIOCOOHOCTH IIPEOA0JIEBATh BIUSHHE CTEPEOTHUIIOB;
HaBbIKM IIEpEeBOJIa TEKCTOB pa3HbIX (YHKIMOHAJIBHBIX CTHJIEH M JKaHPOB; METOJbl IOUCKA
HE00X0AMMO HH(POPMALIUU B CIIPABOYHOH, CIICIMATIBHON TUTEPAaType U KOMITBIOTEPHBIX CETSX.

2.3. IlepeueHb NMocjeAYHOIUX YUeOHBIX TMCHUILIHH, VIS KOTOPHIX HEO0X0AUMbI 3HAHHUS,
YMeHHsl M HABbIKH, ()OpMHUpYyeMble JAHHOM Y4eOHOM IHCIUTIINHOM:
[lockonbKy JfaHHas JOUCHMIUIMHA 3alJTaHUpOBaHA Ha TOCIeqHHe 2,5 roga oOy4yeHHs, OHa
Mpe/ICTaBiIsieT cOO0M UTOTOBYIO B LIENH JAUCUUIUIMH I10 IIEPEBOY.

3. KOMIIETEHIIMU OBYYAIOLIEI'OCS, POPMUPYEMBIE B PE3YJIbTATE
OCBOEHMSA JMCIIAIIJIMHBI (MOAYJISA)

[Iporniecc n3ydeHus AMCLUUIUIMHBI HampaBieH Ha (HOpPMUPOBAHHE 3JIEMEHTOB CIEIYHOIUX
kommereHmil B coorBeTcTBUM ¢ PI'OC BO u OIIOII BO no nanHOMy HanpaBi€HHMIO NOJATOTOBKU
(cIeruanbHOCTH):

a) mpodeccnonanbHbIxX (ITK):

BJIaJICHME METOJUKONW MpPEerepeBOJYECKOr0 aHanu3ar§ TEKCTa, CIIOCOOCTBYIOIIEH TOYHOMY
BOCITPUSATHIO UCXOHOTO BbickasbiBanus (I1K-7);

CIOCOOHOCTh OCYILECTBJIATH IMHUCBMEHHBII NEpeBOJl € COOJIOJEHHEM HOPM JIEKCHYECKOH
SKBHUBAJIEHTHOCTHU, COOIIOICHUEM I'PaMMaTUYECKNUX, CHHTAKCUUECKUX U cTuircThuyeckux HopM (I1K-

10).

Tab6uanna 1 - JlekoMnozuiusi pe3yJibTaToB 00y4eHHs

Kox u nHaumeHoBanue [Inanupyemsble pe3yabTaThl OOyUYEHHUs 10 JUCIUIUIMHE
KOMIIETEHLIUU 3HaTh Ymetb Brnaners
BJaJICHUE METOJUKOH | CyTh, @JITOPUTM U | IPUMEHATh METOJUKY | METOAMKON
MIPENNEepPeBOTYECKOT0 | BO3MOXKHOCTHU MPEANEePEBOTUECKOTO | IPEANEPEBOAUECKOTO
aHanmm3arg TEKCTa, | MPAKTHYECKOTO aHaJn3a TEKCTa, | aHalu3a TEKCTa,
croco0cTByrOLIEH pUMEHEHUs crocoOcTByrOLIEH crocoOcTByroLIEH
TOYHOMY BOCHPHUSTHIO | METOJUKH TOYHOMY TOYHOMY BOCIPHSITHIO
HCXOJHOTO MPEANEepPEeBOUECKOTO | BOCIPUITHUIO UCXOJIHOTO
BoickasbiBanust (IIK-7) | ananmusa TEKCTa, | HCXOJAHOTO BbICKa3bIBaHMS, Ha
crocoOcTByIoLIEH BBICKA3bIBAaHUS,  Ha | MPAaKTHKEe B PEAIbHBIX
TOYHOMY IPAKTHKE B peaJbHBIX | YCIOBUAX
BOCIPHUSTHIO YCIIOBUSIX npogeccuoHalIbHON
HCXOJIHOTO npodeccnoHanbHOM JeSITeNIbHOCTH
BBICKA3bIBaHHS JeSTEIbHOCTH
CHOCOOHOCTh OCHOBHBIE€ TMPHUHIMIIBI | OCYIIECTBIATh HaBBIKAMH
OCYILIECTBIISATh OCYUIECTBICHUS MMCbMEHHBIN MEPEBOJ] | OCYIIECTBICHUS
MUCHMEHHBIA T1€peBOJ] | MMCbMEHHOTO ¢ coOJI0IeHUEM HOPM | MUCbMEHHOTO
C CcOoOMIOIGHHEM HOpPM | IepeBoja C | JeKcUYecKon nepeBoja c
JIEKCUYECKON cOOJIOZICHUEM HOPM | 3KBUBAJICHTHOCTH, COONIOZIGHUEM  HOPM
SKBHBAJECHTHOCTH, JIEKCUYECKOU COOJIFOIEHNEM JIEKCHYECKOU
co0JII0ICHHEM HKBHUBAJIEHTHOCTH, rpaMMaTHYECKHX, 9KBHBAJIEHTHOCTH,
rpaMMaTHYECKHX, cobmroieHreM CUHTAaKCHUYECKHX U | COOMI0JeHuEM
CHUHTaKCUYECKUX U | TpaMMaTHYeCKHUX, CTHJIMCTHYECKHUX IrpaMMaTHYECKHX,
CTHJIMCTUYECKMX HOPM | CHHTAaKCUYECKHMX U | HOPM CHUHTAKCHUYECKHUX u




(TK-10)

HOpM

CTHJIMCTHYCCKHUX

CTHIIMCTUYCCKUX HOPM

4. CTPYKTYPA U COJAEP)KAHUE JUCUUILIMHBI (MOLYJIS)

O0BEéM MUCHUTIITUHBI (MOAYISI) cOCTaBisieT 14 3a4€THBIX €IUHUI], B TOM uucie 124 gacos,
BBIJICJICHHBIX Ha KOHTAKTHYIO paboTy oOydarommxcs C mpernojaBareneM (M3 HuUx 124 gacoB —
MIPaKTUYECKHe, CeMUHapcKue 3ausThs ), U 380 4acoB — Ha CAaMOCTOSTEIbHYIO pa0OTy 00yUYarOIIIXCS.

Tabanna 2 — CTpyKTypa M cofep:kaHue JMCHMILIMHBI (MOLYJIs1)

KoHnTakTHas dopma Texyiiero
pabora Cavocr. pKOHTpOJ};SI
£ (B yacax) pabora yCII€BA€MOCTH,
Paznen, TeMa 1uCHUILIMHBL 3
(Monys) ; bopa
O m | g | xp CP IIPOMEKYTOUHON
aTTeCTaluu
[no cemecmpam]
1. Odopmrnenune 5 3 9 Brimonnenune
JIeJI0BOTO UCbMA: yIpaKkHEeHHUH
OCHOBHBIE YcrHblil onpoc
COCTaBJISAOLIHE u
nepeBo.
pacrpocTpaHEHHbIX
PEUEBBIX KJINIIE
2. Tlpoctsie 2 6 Brimonnenue
KOMMEPUYECKHUE YIOpaXHEHUI
[MACHhMA. ITepeBon VYceTHBIT onpoc
pacupoCTpaHEHHBIX
pEUeBBIX KIIHIIE
3. Tlpoctsie 2 ) Boinonnenue
KOMMepYecKHe yTpaKkHEHHUH
MAChMA. [TepeBon VYeTHBII onpoc
JOKYMEHTAIH
4. Ilpoctsie 2 6 Boinonnenue
KOMMepYecKHe yTpaKkHEeHHUH
MMAChMA. [TepeBon VYeTHBI onpoc
JOKYMEHTAIIH u
TEPMUHOJIOTHH
5. 3ampocel.  IlepeBox 2 6 Beinonnenue
pacrpocTpaHEHHBIX yIpaKHEHUH
pEYEBBIX KIIMIIIE Y CTHBII 0onpoc
6. 3ampocel.  IlepeBox 2 6 Beinonnenune
TOKYMEHTAITUH yIpaKHEHUH
Y CTHBII 0onpoc
7. Kommepueckue 2 6 Boinonnenue
MIPEUIOKEHUS. yIpaKkHEeHUH
[TepeBon VYeTHbII onpoc
pacrpocTpaHEHHbBIX
PEUEBBIX KIIHIIE
8. Kommepueckue 1 3 Breinonnenune
npeasioxkenus.Ilepeso YIPAKHEHUN




KoHTakTHas dopma TeKylIero
pabora Camocr. pKOHTpOJ};ISIH
Q. pabora
= (B yacax) yCII€BAEMOCTH,
Paznen, TemMa IUCITATIIIMHEI 3
(wony) : L
O m | Jp KP CP IIPOMEKYTOUHON
aTTecTaluu
[no cemecmpam]
Il TOKYMEHTalluu YcTHbIN onpoc
9. UroroBas  3auérHas 2 6 Htorosas 3auérHas
paboTa (KOHTPOJIBHBIHA paborta
TIePEBOJT) 3auér
10. 3aka3ssl. [TepeBon 6 1 3 Brinonnenue
pacrpocTpaHEHHbIX yIpaKHEeHUH
pEYEBBIX KIIMIIIE Y CTHBII onpoc
11. 3akassbl. ITepeBon 1 6 Brimosinenue
JOKYMEHTaluu yIpaxxHEHUH
YcrHbIl onpoc
12. TIperensun U 2 ) Boinonnenue
peKIIaMaIyH. yIpaKHEeHHUH
IIepeBon VYeTHBII onpoc
pacrpocTpaHEHHbIX
pEeUEeBbIX KIIMIIE
13. IIperen3un u 2 5 BrimonHenue
peKIamManuu. YIPAKHEHU N
IlepeBon YcrHbIit onpoc
JIOKYMEHTalluu
14. Kontpaktsl. IlepeBon 2 ) Brimonnenue
pacrpoCTpaHEHHBIX YIPAKHEHU N
pEUYEBBIX KIIMIIIE Y CTHBIN onpoc
15. Kontpaktsl. [lepeBox 2 6 Boinonnenune
JOKYMEHTAIU! yIpaxHeHUH
YCTHBIN Oonpoc
16. JIokyMeHTHI 1o 2 6 Boinonnenue
MOpPCKOMY yIpaXHEHUH
CTPaxOBaHHUIO. VYceTHBII onpoc
[TepeBon
pacupoCcTpaHEHHBIX
pEUEBBIX KIHIIE H
JIOKYMEHTAIH1
17. ®opmbl I1aTexa. 2 6 Beinonnenune
[TepeBon YIPaKHEHU N
pacrpoCTpaHEHHBIX YceTHBII onpoc
peueBbIX KIHIIE H
JOKYMEHTAIUH1
18. JIokyMeHTEHI 2 6 Boinonnenue
COBMECTHOT'O YIIPA)KHEHU N
NPEAIPUATHS. VYeTHbII onpoc
[TepeBon
pacnpoCTpaHEHHBIX
pEUEBBIX KIHIIE H
JIOKYMEHTAIH1




KoHTakTHas

dopma TEKyIIEero

Camocr.
pabora KOHTPOJIS
£ (B yacax) pabora yCII€BAEMOCTH,
Paznen, TeMa 1uCHUILIMHbBL 3
(wonym) : BopNE o
O m | Jp KP CP MIPOMEXYTOUHOM
aTTeCTalluu
[no cemecmpam]
19. UtoroBast ~ 3auérHas 1 6 Urorosas 3auétHas
paboTta (KOHTPOJIBHBIH paborta
TIepEBOJ) 3auér
20. [lepeBog unduuutuba | 7 4 12 Brinonnenue
" WHQUHUTHBHBIX yIpaKHEHHUH
KOHCTPYKIUMA VYcrHblit onpoc
Huckyccns o
KayecTBY
BBITTOJIHEHHOTO
nepeBoja
21. IlepeBon 4 12 Boinonnenue
MH(UHUTUBHOTO yIpaXHeHU
KOMILIEKCa 5 YcrHblil onpoc
HE3aBUCUMOU Huckyccus o
HOMUHATHBHOMN Ka4eCTBY
KOHCTPYKLIUU BBIMIOJTHEHHOT'O
nepeBoja
22. IlepeBop repyHaus 4 10 Brimosinenue
YIPAKHEHU N
VYceTHBIT onpoc
Huckyccns o
Ka4yecTBY
BBITTOJIHEHHOTO
nepeBoJia
23. TlepeBon 6 18 Brimonaenune
repyHAMaIbLHOTO yIpaXHEHU
KOMILIEKCa VYcrHblil onpoc
Huckyccus o
Ka4eCTBY
BBITTOJIHEHHOTO
nepeBoja
24.TlepeBoj mpuyacTus U 6 18 Beinonnenune
MPUYACTHBIX yIpaKHEHUH
KOHCTPYKLUU YcTHBIT onpoc
Huckyccns o
Ka4yecTBY
BBITTOJTHEHHOTO
nepeBoJia
25. TlepeBon 4 12 Boinonnenue
CTpa/IaTeNIbHOTO yIpaXHEHHUH
3ajora VYcrHbI onpoc
Huckyccus o
Ka4yecTBY
BBITTOJIHEHHOTO
nepeBoja




KoHTakTHas

dopma TEKyIIEero

Camocr.
pabora KOHTPOJIS
£ (B yacax) pabora yCII€BAEMOCTH,
Paznen, TemMa IUCITATIIIMHEI 3
(wony) : L
O m P KP CP IIPOMEXKYTOUHOU
aTTecTaluu
[no cemecmpam]
26. IlepeBog 6 12 Brimonnenue
cocJiaraTeIbHOro YIPaKHEHU N
HAKJIOHEHUS YcrHbIi onpoc
Huckyccus o
KayeCcTBY
BBIIIOJIHEHHOTO
nepeBoja
27.UtoroBast  3a4y€THas 2 6 Hrorosas 3auétHas
paboTa (KOHTPOJIBHBIHA pabora
TIePEBOJT) 3a4éT ¢ OLIEHKOI
28.IlepeBo MOIATBHBIX 8 4 12 Brmmonnenue
riaronos should, can, YIPAKHEHUH
may, must VYeTHBII onpoc
Huckyccus o
KayecTBY
BBIIIOJIHEHHOTO
nepeBoja
29. IlepeBog MOAAIBHBIX 4 12 Brimosinenue
rnarojoB to be, to YIPaKHEHUH
have, to do YcTHBIH onpoc
Huckyccns o
KAuecTBY
BBIMIOJTHEHHOT'O
nepeBoja
30. ITepeBox c 4 12 Breimonaenune
KOPPEKTHOMN YIPAKHEHU I
nepeaaden VYceTHBII onpoc
OIpPEEIEHHOTO u Huckyccus o
HEOIPEEIIEHHOTO Ka4eCTBY
apTUKJIEH BBITIOJIHEHHOTO
nepeBoja
31. IlepeBox 6 18 Brmmonnenue
YETBIPEXWICHHON YIPAKHEHU N
Kay3aTUBHOMN YcTHBIT onpoc
KOHCTPYKIUH Huckyccns o
KAaueCTBY
BBITNIOJTHEHHOT'O
nepeBoja
32.TlepeBon cioB it, one, 4 12 Brinosinenue
that ¢ yuérom wux YIIPA)KHEHU N
byHKIIT B VYeTHbII onpoc
MIPEI0KEHUHN HMuckyccus 1o
KauecTBYy
BBITIOJIHEHHOTO
nepeBoia




KoHTakTHas

dopma TEKyIIEero

Camocr.
pabora KOHTPOJIS
£ (B yacax) pabora yCII€BAEMOCTH,
Paznen, TeMa 1uCHUILIMHbBL 3
(wony) : L
O m P KP CP IIPOMEXKYTOUHOU
aTTecTaluu

[no cemecmpam]

33. IlepeBox 2 11 Breimonuenune
MHOI'03HAaYHBIX u YIPaKHEHU N
TPYAHBIX s VYeTHBII onpoc
nepeBoaa CJIOB Huckyccus o
(cymiecTBUTENbHBIE U KayeCcTBY
npujiarateabHbIe) BBIIIOJIHEHHOTO

nepeBoja

34. TlepeBon 5 18 Brimosinenue
MHOT'03HaYHbIX U yIpaxxHEHUH
TPYIHBIX JUISL VYerHbll onpoc
repeBoaa CJI0B Huckyccns o
(cmy>xeOHbIE CIIOBA) KayeCcTBY

BBIIIOJIHEHHOI'O
nepeBo/ia

35. UtoroBast  3auy€THas 2 6 Hrorosas pabora
pabota (KOHTPOIBHBIH 3auér ¢ OLICHKOMN
TIePEBOJ)

36. IlepeBon 9 4 12 Brmmonnenue
CJI0KHOIOTYMHEHHBIX YIPaKHEHU I
MPEIJI0KEHUN YcerHbIM onpoc

Huckyccns o
KaueCTBY
BBIMIOJTHEHHOT'O
nepeBoja

37. IlepeBox 4 12 Brimonnenue
AJUIUNTHYECKUX YIOpaKHEHU I
KOHCTPYKLUI VYceTHBII onpoc

Huckyccus o
KayecTBY
BBITNIOJTHEHHOTO
nepeBoja

38. [lepeBox 2 12 Brmmonnenue
MIPETO3UTHUBHBIX yIpaxxHeHUH
aTpUOYTHUBHBIX YcTHBIT onpoc
CJIOBOCOYETAHUI Huckyccns o
(IBy4JIEHHBIE KaueCcTBY
COYETAHMUS) BBITNIOJTHEHHOT'O

nepeBoja

39. ITepeBox 2 12 Brmmonnenue
IIPETNIO3UTHUBHBIX YOpa)KHEHU I
aTpuOyTUBHBIX VYeTHbII onpoc
CJIOBOCOYETaHUU Huckyccus o
(MHOTOWJIEHHBIE KauecTBYy
COYETaHMs) BBITNIOJTHEHHOTO

nepeBoia




KonTaktHas Canoct. dopma TEKyIIEero
pabora KOHTPOJIS
£ (B yacax) pabora yCII€BAEMOCTH,
Paznen, TemMa IUCITATIIIMHEI 3
(wony) : L
O 7 m P KP CP IIPOMEXKYTOUHOU
aTTecTalluu
[no cemecmpam]
40. IepeBon 2 6 Boinonnenue
HEOJIOTU3MOB YIPaKHEHU N
VYeTHBII onpoc
Huckyccus o
KaueCTBY
BBIIIOJIHEHHOTO
nepeBoja
41. IlepeBon 2 6 Brimosinenue
MHTEpPHALMOHAIBHOU YIPAKHEHU N
JIEKCUKHU VYerHbll onpoc
Huckyccns o
KAaueCTBY
BBITIOJIHEHHOTO
nepeBo/ia
42. TlepeBon 2 6 Boinonnenue
[ICEBIOMHTEPHAIIMOHA YIPaKHEHU I
JIBHOM JIEKCUKHA YcrHbli onpoc
(«WIOXKHBIX Ipy3en Huckyccus o
MEPEBOAUUKAY) Ka4yeCTBY
BBITIOJIHEHHOTO
nepeBoja
43. UtoroBas 4 6 Urorosas
JK3aMEHallMOHHAas 9K3aMEHaIMOHHAS
paboTta (KOHTPOJIbHBIH pabota
TIePEBOJT) DK3aMeH
5-i1 CEMECTP:
3AYET
6-i1 CEMECTP:
3AYET
7-1 CEMECTP:
3AYET C
Hroro 124 380 OLIEHKON
8-l CEMECTP:
3AYET C
OLIEHKON
9-i1 CEMECTP:
9K3AMEH
Tadiuma 3 — Marpuua CcoOOTHeCeHHsI Ppa3lesioB, TeM Y4eOHOHl JMCUMIIMHBI (MOIYJIsA)
U (hopMHUpyeMBIX KOMIIETEHIHI
Paszen, Tema Kon-Eo Kop xommereniuu Obmiee
1 5 3 4 5 KOJIMYECTBO
JTUCITUATITUHBI (MOTYJIs1) qacoB KOMIIETEHIH
1. Odopmicuue 12 IK-7 | IIK- 2




Kox xommerennmu

OO01uee

Paznen, tema Kon-Bo
1 2 3 4 KOJIMYECTBO
JTUCIUTITAHBI (MOTYJIs1) 4acoB KOMIIETEHH
JIEIIOBOTO MUCHMa! 10
OCHOBHBIE
COCTaBIISIIOLINE "
MepeBo
pacnpoCcTpaHEHHBIX
PEUEBBIX KITHIINE
2. Ilpocteie 8 IK-7 | IIK- 2
KOMMEPYECKUE 10
NKChMa. IlepeBon
pacnpocTpaHEHHBIX
PEUEBBIX KITUIIE
3. Ilpocteie 7 IK-7 | IIK- 2
KOMMEPUECKHE 10
MHCHMA. IlepeBon
JOKYMEHTAIMU
4. Tlpocteie 8 [IK-7 | IIK- 2
KOMMEPUECKHE 10
MHCHMA. IlepeBon
JOKYMCHTAIUU u
TEPMHUHOJIOTHH
5. 3anpocsl. [TepeBon | 8 IK-7 | IIK- 2
pactpocTpaHEHHBIX 10
PEUEBBIX KITUIIIC
6. 3ampocsl. [lepeBon | 8 IK-7 | IIK- 2
JIOKYMEHTAIHH 10
7. Kommepueckune 8 IK-7 | IIK- 2
MIPETIOKEHHMSL. 10
ITepeBon
pacnpoCTpaHEHHBIX
PEUEBBIX KITUIIE
8. Kommepueckue 4 IK-7 | IIK- 2
MIPETIOKEHHUSL. 10
[TepeBon
JIOKYMEHTAIMH
9. HUrorosas 3auérHas | 8 I[IK-7 | IIK- 2
paborta (KOHTPOJIBHBIN 10
MepPeBO/)
10. 3axa3sl. [lepeBon | 4 I[IK-7 | IIK- 2
pactpocTpaHEHHBIX 10
PEUEBBIX KITUIIE
11. 3aka3ssl. [lepeBon | 7 [IK-7 | IIK- 2
JIOKyMEHTAITIH 10
12. Iperensuun alv [IK-7 | IIK- 2
pexinamanuu. IlepeBon 10
pacrpocTpaHEHHBIX
pEUEBBIX KIIHUIIIC
13. Iperensuun ali IIK-7 | TIK- 2
pexinamanuu. IlepeBon 10
JIOKYMEHTAI MK
14. Kontpaktel. IlepeBox | 7 IK-7 | IIK- 2
pacnpocTpaHEHHBIX 10
PEUEBBIX KITUIIE
15. Kontpaktel. IlepeBox | 8 IK-7 | IIK- 2
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Kox xommerennmu

OO01uee

Paznen, tema Kon-Bo
1 2 3 4 KOJIMYECTBO
JTUCIUTITAHBI (MOTYJIs1) 4acoB KOMIIETEHH
JOKYMEHTAIHU 10
16. JokyMeHTBI mo | 8 [IK-7 | IIK- 2
MOPCKOMY 10
CTpaxOBaHUIO.
ITepeBon
pacnpoCcTpaHEHHBIX
pEUEBBIX  KIHIIE H
JOKYMEHTAIHU
17. ®opmer wiarexa. | 8 [IK-7 | IIK- 2
IlepeBon 10
pacmpoCcTpaHEHHBIX
pEUEBBIX  KIHIIE H
JIOKYMEHTAIMH
18. okyMeHTBI 8 [IK-7 | IIK- 2
COBMECTHOTO 10
MIPEANPUSITHS.
ITepeBon
pacupoCTpaHEHHBIX
pEUEBBIX  KIHIIEC H
JIOKYMEHTAIHH
19. Urorosas 3auérHas | 7 I[IK-7 | IIK- 2
paborta (KOHTPOIBHBIN 10
TIePEBO)
20. IMepeBon wHpuHUTHBA | 16 IK-7 | IIK- 2
u WH(OUHUTHBHBIX 10
KOHCTPYKIUH
21. TlepeBon 16 [IK-7 | IIK- 2
WHOUHATHBHOTO 10
KOMILIIEKCa "
HE3aBUCUMOI
HOMHWHATHUBHOM
KOHCTPYKITUH
22. TlepeBon repyHAns 14 IK-7 | IIK- 2
10
23. IlepeBon 24 [K-7 | IIK- 2
repyHINATHHOTO 10
KOMILIIEKCa
24. TlepeBon npuvactust u | 24 IK-7 | IIK- 2
MIPUYACTHBIX 10
KOHCTPYKIUI
25. TlepeBon 16 [IK-7 | IIK- 2
CTpajgaTeIbHOrO 10
3ajora
26. IlepeBon 18 [IK-7 | IIK- 2
cOoCJIaraTeIbHOTO 10
HAKJIOHCHUS
27. Utorosas 3auéTHas | 8 [IK-7 | IIK- 2
pabora (KOHTPOJIBHBIN 10
TIePEBO)
28. IlepeBog  MomanbHBIX | 16 I[IK-7 | IIK- 2
rnaronos should, can, 10
may, must
29. IlepeBon  MomanbHBIX | 16 IK-7 | IIK- 2
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Kox xommerennmu

OO01uee

Paznen, tema Kon-Bo
1 2 3 4 KOJIMYECTBO
JTUCIUTITAHBI (MOTYJIs1) 4acoB KOMIIETEHH
rnarogoB to be, to 10
have, to do
30. IMepeBon c koppekTHOi | 16 IK-7 | IIK- 2
nepegavei 10
OIPENIETIEHHOTO u
HEOMPEACIEHHOTO
apTUKIIeH
31. Ileperona 24 IK-7 | IIK- 2
YETBIPEXUIICHHON 10
Kay3aTUBHOUN
KOHCTPYKITUH
32. Ilepesona cnos it, one, | 16 [IK-7 | IIK- 2
that ¢ yuérom wux 10
GyHKIIH B
MPEIOKECHUN
33. IlepeBon 8 IK-7 | IIK- 2
MHOTO3HAYHBIX u 10
TPYAHBIX JUTS
nepeBoJia CJIOB
(cymiecTBUTEIBHBIE U
MIpUJIaraTeibHbIe)
34. TlepeBon 24 IK-7 | IIK- 2
MHOTO3HaYHBIX " 10
TPYAHBIX JUTSE
nepesojia CJIOB
(ciry>xe0HbIE cITOBA)
35. Urorosas 3auérHas | 8 I[IK-7 | IIK- 2
paboTta (KOHTPOJIBHBIN 10
MepPeBO/)
36. IlepeBon 16 [IK-7 | IIK- 2
CJIOKHOITOTUMHEHHBIX 10
HPEIIOKEHUN
37. IlepeBon 16 [IK-7 | IIK- 2
SIUTATITHYECKHUX 10
KOHCTPYKLUH
38. IlepeBon 16 I[IK-7 | IIK- 2
MIPETIO3UTUBHBIX 10
aTpUOyTUBHBIX
CJIOBOCOUYETAHUIN
(nByuseHHBIE
COUYETaHHSA)
39. Ileperon 16 I[IK-7 | IIK- 2
MIPETIO3UTUBHBIX 10
aTpuOyTUBHBIX
CJIOBOCOYETAHUH
(MHOTOWIEHHBIE
COUYCTaHHSA)
40. IlepeBox HEeonmoru3mMoB | 8 [IK-7 | IIK- 2
10
41. TlepeBon 8 [IK-7 | IIK- 2
HWHTEPHAMOHAILHON 10
JICKCUKH
42. Tlepeson 8 IK-7 | IIK- 2
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Konx xomnereHmun OO01uee
KOJIMYECTBO
KOMIIETEHIINH

Paznen, Tema Kon-8o
JTUCIUTITAHBI (MOTYJIs1) 4acoB 1 2 3 4 5

[ICEBIOUHTEPHAIIHOHAI 10
bHOU JIEKCUKHU
(«I10XKHBIX apy3en
TIePEBOTUNKAY)

43. Urorosas 10 IK-7 | K- 2
SK3aMeHaIlMOHHAs 10
pabota (KOHTPOJILHBIHA
TIePEBO.)

HTroro 504

Kparkoe cogepxanne Kakaoi TeMbl M CIHUAIIIAHBI
Tema 1. Odopmiaenue [1eJ0BOr0 MNHCbMAa: OCHOBHBIC COCTABJIAKOIIME W  IEPEBOA
PacnpoCTPaHEHHBIX peYeBbIX KJIMILE.
OcHOBHBIC KOMIIO3UIMOHHBIE COCTABJIAIONIME M 0a30Bbl¢ NPUHIUIIBI 1€JI0BOr0 MMcbMa. OCHOBBI
AHIVIMICKOro O(GHUIHUANBHO-AEJ0BOI0 CTHJIS M JITHKETAa INPH BeACHUHM /1eJI0BOH IepenucKu.
YHuBepcaibHble (pa3bl-KiuIIe, HCIOJAb3yeMble IIPH COCTABJICHUHM [eJIOBBIX IHCEM Ha
AHIVINHCKOM SI3bIKE, M X PYCCKHE JKBHBAJICHTBI.
Tema 2. IIpocthie koMMepyeckne nucbma. [lepeBoa pacnpocTpaHéHHBIX peveBbIX KJIMIIE.
Oco0eHHocTH BHemIHEro 0()opMJIeHHSI MPOCTHIX KOMMEPYECKHX MHUCEM HA AHIJIMIACKOM SI3bIKe.
PacnpocTrpanéHHble  peuyeBble  KJHMINE, MCIOJAb3yeMble IPH  COCTABJIECHHMH  IPOCThIX
KOMMEPYeCKHX IHCeM Ha AHIVINHCKOM SI3bIKe, H HX PYCCKHE JKBHBAJICHTBHI.
Tema 3. IIpocthie koMMepyeckue nucbma. [lepeBon fo0KyMeHTaLMH.
Beinonnenne nepesoga NpoCcTbIX KOMMEPYECKUX MUCEM € AHIVIMICKOrO SI3bIKAa HA PYCCKMIl A3BIK
WM Hao0OpoT € Y4Y€TOM CTHJIMCTHYECKHX M JIEeKCHKO-TPAMMATHYeCKMX HOPM SI3bIKOB
OpPMIMHAJA W NEepPeBOJa, a TAKKe ¢ y4éToM 0coOeHHOCTell BHeEIIHero ogopmiieHusl 1eJOBOH
AOKYMEHTALUHM B PYyCCKO- M AHIVIOA3bIYHOM /1€710BOM IepenuckKe.
Tema 4. IIpocTbie koMMepYeckne nucbma. IlepeBon f0KyMeHTanMu ¥ TEPMHUHOJIOTHH.
BbinosHeHue nepeBoa NPoCTbIX KOMMeEPYECKUX MUCEM € AHTVIMIICKOIO A3bIKA HA PYyCCKHIl A3BIK
H/uiam Hao0OpoT € Y4Y€TOM CTHIMCTHYECKHX M JIEKCHKO-TPAMMATHYECKMX HOPM SI3bIKOB
OpMIMHAJIA U TNepeBOJa, a TaKKe ¢ y4éToM oco0eHHOcTell BHelIHero ogopmMieHusi /1eJI0BOi
AOKYMEHTAIlMH B PYCCKO- U AHIJIOSA3BIYHON [eI0BOH mnepenucke. M3ydeHue aHIIOA3BIYHOM
JAeJI0BOIl M HOPHIMYECKOl TepMHMHOJIOTHM (OPraHM3alMOHHO-TIPaBOBbIe (POPMBI NpeANPUSATHI,
HANMEHOBAHHS JOJIKHOCTEH) M COOTBETCTBYIOIIECH el PyCCKOM TePpMHMHOJIOIMHM NPH IepeBoje
KOMMEPYeCKOoil KOpPeCIOHAeHINH.
Tema S. 3anpocsl. [lepeBoa pacnpocTpaHEHHBIX pe4YeBbIX KINILE.
OcoGeHHocTH BHelmIHero ogopmJjieHHs O(PUMUHAIBHBIX /1€JIOBBIX KOMMEpPYeCKMX 3alpocoB Ha
AHIVINHCKOM si3bIKe. PacnpocTpaHéHHbIe pedeBble KJHIe, MCHOJb3yeMble NPH COCTABJICHHH
opUIMAIBHBIX [1eJOBbIX KOMMEpPYEeCKHX 3allpOCOB HA AHIVIMHCKOM f3bIKe, M HX pyCCKHe
IKBUBAJICHTBI.
Tema 6. 3anipocsl. IlepeBoa 1OKyMeHTAIIUH.
Bbinonnenne mnepeBoaa o(GpHUIMAJIBHBIX [JEJOBBIX KOMMEPYECKHX 3alPOCOB € AHIJIHMICKOIO
SI3bIKA HA PYCCKHH $3bIK W/WJIM HA000pOT ¢ YYETOM CTHJIMCTHYECKHUX M JIEKCHKO-
rPAMMATHYECKHX HOPM SI3bIKOB OPHMIMHAJIAa M MEepPeBOJda, a TAaKKe ¢ Y4ETOM O0COOCHHOCTeH
BHEIIHEro O(OpMIICHHUS [1eJIOBOM [JOKYMEHTAMH B PYCCKO- M AHIVIOA3BIYHOM [1eJIOBOM
nepenucke.
Tema 7. Kommepueckue npeniioxenus. [lepeBoa pacnipocTpaHéHHBIX pedeBbIX KJIMIIE.
Oco0enHocTH BHemHero ogopmiieHusi 0QUIUATBHBIX JEJOBBIX KOMMEPYeCKHX INpeaJIoKeHHUH
HA AaHIVIMMCKOM si3bIKe. PacnipocTpaHéHHble pedeBble KJIMILIE, HCIO0Ib3yeMble IIPH COCTABJICHUHU
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o(UIHMAIBHBIX JeJ0BbIX KOMMEPYeCKHX NpeNJI0oKeHH HAa aHIVIMHCKOM fI3bIKe, H MX PyCCKHe
JKBUBAJICHTBI.

Tema 8. Kommepueckue npenosxenusi. [lepeBoa nokymenTanum.

BoinosiHenne nepeBona opUMUMAIBHBIX J€JOBBIX KOMMEPYECKHX NMPEAJI0KeHUH ¢ aHTJIHICKOro
SI3bIKA HA PYCCKHH $3bIK HW/WJIM HAo00pOT ¢ Y4YéTOM CTHIMCTHYECKHMX M JIEKCHKO-
rpaMMATHYeCKUX HOPM SI3bIKOB OPHUIMHAJIA M TEPeBOa, a TAaKKe ¢ Y4€TOM 0COOeHHOCTeil
BHeIIHero odgopmieHUsI Je0BOM JAOKYMEHTAIIMH B PYCCKO- H AHIJIOA3BIYHOH /1eJI0BOM
nepenucke.

Tema 9. UTorosasi 3auéTHasi padoTa (KOHTPOJIBLHBIH NepeBon).

IlepeBoa 1€10BOT0 NMCbMA KAK UTOroBasi 3a4éTHas padora.

Tema 10. 3aka3sl. [lepeBoa pacnipocTpaHEHHBIX peYeBbIX KJNIIe.

Oco0enHocTy BHemHero ogopmiieHusi 0(pMUMAIBHBIX 1€JOBBIX MHCEM-3aKa30B TOBAPOB W/WJIN
YCJIYI Ha aHIVIMICKOM si3bike. PacnpocrpaHéHHble pedeBble KiuIIe, HCNOJIb3yeMble IPH
COCTABJICHUM O(QUIHAIBHBIX JEJOBBIX NHCEM-3aKa30B TOBAPOB M/WJIM YCJIYI HA AHIVIMHCKOM
sI3bIKE, M1 MX PyCCKHe IKBUBAJICHTBI.

Tema 11. 3aka3sbl. IlepeBoa JOKyMeHTALMH.

Bbinoninenne mnepeBosa OQUUUANBHBIX [1€JOBBIX MHCEM-3aKA30B TOBAPOB M/WJIH YCJIYI €
AHIVIMIICKOrO SI3bIKA HA PYCCKHI fI3BIK W/MJIHM HA000POT € YY6TOM CTHJIMCTHYECKHX M JIEKCHKO-
rpaMMaTH4YeCKHX HOPM SI3bIKOB OPHMIMHAJIa M IepeBoJa, a TaKke ¢ Y4€TOM 0COOeHHOCTeM
BHEIIHEro O(QOpMJIeHHS /1eJI0BOM JOKYMEHTAMH B PYCCKO- H AHIVIOA3bIYHOW [1eJIOBOM
nepenucke.

Tema 12. Ilperensnu u pexiaamanuu. [lepeBoa pacnpocTpaHéHHBIX pedeBbIX KJIMIIIE.
Oco0enHocTH BHelHero ogopMieHHs O(PUUMAIBHBIX [1eJ0BBIX IHCeM — TMpeTeH3uil u
pexjIaManuii M0 TMOBOAY MOCTABOK TOBApPOB W/MJIM YCJIYI Ha aHIVIMICKOM fi3bIKe.
PacnpocTrpanénnble pedeBble KJHIIE, HCIOJIb3yeMble IPH COCTABJIEHUH O(PHIHATBHBIX /1eJI0BBIX
NHMCeM — MpeTeH3Mil U peKJIaManuii 10 MOBOAY MOCTABOK TOBAPOB M/WJIM YCJIYI HA AHIVIHHCKOM
sI3bIKE, M MX PYCCKHe IKBUBAJIEHTBI.

Tema 13. Ilperensun n pexkiaamanuu. IlepeBon 1okymeHTanmm.

Boinonnenune nepeBoga opUIMAIBHBIX JAeJ0BbIX MHCEM — NPeTeH3Mil ¥ peKJIaManMii o MoBOAY
MOCTABOK TOBAapOB W/WJIM YCJIYI € AHIVIMICKOIO A3bIKA HAa PYCCKHH SI3bIK M/WJIM Ha000poT ¢
Y4€TOM CTHJIHMCTHYECKHX M JIEKCHKO-TPAMMATHYECKHX HOPM fI3bIKOB OPMIMHAJIa U NepeBoja, a
TaK/Ke ¢ Y4€TOM 0COOCHHOCTell BHeEIIHero o(popMJICHHs 1eJOBOH NOKYMEHTAIMH B PYCCKO- U
AHIJIOSI3BIYHOM /1€JIOBOM Mepenucke.

Tema 14. Kontpakrsl. [lepeBon pacnpocTpaHéHHBIX pe4eBbIX KJIHILE.

Oco0eHHocTH BHemHero ogopMileHHs] KOMMepYeCKMX KOHTPAKTOB Ha AHIVIMHCKOM s3bIKe.
PacnipocTtpanéHHble pedeBble KJMINE, HMCHOJb3yeMble IMPH COCTABJICHHMH KOMMEPYECKHX
KOHTPAKTOB HA aHIVIMHCKOM sI3bIKe, 1 UX PYCCKHe IKBUBAJIEHTBI.

Tema 15. Konrpakrsl. IlepeBon nokymenTanmu.

BbinonHenne nepeBoJa KOMMePYeCKHX KOHTPAKTOB € AHIJIMIICKOIO $I3bIKA HA PYCCKMIl fA3BIK
H/MIn HAo00poOT € Y4Y€TOM CTHIMCTHYECKHX H JIEKCHKO-TPAMMATHYECKMX HOPM SI3bIKOB
OPUIMHAJIa M IEpPeBOJa, a TaKKe € Y4YETOM OCOOCHHOCTEeH BHEIIHEro 0(popMJIeHHMs [1eJI0BOM
AOKYMEHTAIMH B PYCCKO- H AHIVIOSI3bIMHOM /1€J10BOil IepenuckKe.

Tema 16. JokymeHThl MO0 MOpcKkoMy crpaxoBaHuio. IlepeBox pacnpocTpaHéHHBIX pedeBbIX
KJIMIIE M JOKYMEHTAIlUH.

Oco0eHHOCTH BHEIIHEr0 0()OPMJICHHS JOKYMEHTOB 110 MOPCKOMY CTPAXOBAHUIO HA AHIVIMHCKOM
si3bIke. PacnipocTpanéHHble pedyeBbie KiUIIe, HCIOAb3yeMble IIPH COCTABJICHUHM JOKYMEHTOB IO
MOpPCKOMY CTPAXOBAHUIO HA AHIVIMHCKOM fI3bIKe, 1 MX PYCCKHE IKBHBAJIEHTbI. BbinojaHenue
NepeBoAa JOKYMEHTOB 110 MOPCKOMY CTPAXOBAHHIO € AHIVIMIICKOIO SI3bIKA HA PYCCKHH SI3BIK
W/uiam HaodopoT € Y4Y€TOM CTHJIMCTHYECKHX H JIeKCHKO-TPAMMATHYECKMX HOPM SI3bIKOB
OpPMIMHAJIA W NEepPeBOJa, a TAKKe ¢ y4€éToM 0coOeHHOCTell BHeIIHero ogopmiieHusi 1eJI0OBOH
AOKYMEHTAIUH B PYCCKO- U AHIJI0SI3bIYHOM /1eJ10BOil epenucke.

Tema 17. ®@opmbl mi1atexa. [lepeBoa pacnipocTpaHEéHHBIX peYeBbIX KINIIE U IOKYMEHTALINH.
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Oco0ennocTH BHemHero ogopMJieHHs JOKYMEHTOB, MMEHIINX OTHOLIeHHe K (opme OIIATHI
TOBApOB W/WJIM YCJIYI, HAa AaHIVIMICKOM s3biKe. PacnpocrpaHéHHble pedyeBble KJMIIE,
HCIOJIb3yeMble TIPH COCTABJIEHHM [JOKYMEHTOB, HMMEHOIIMX OTHOLIeHMEe K (opMe OIIATHI
TOBAPOB W/MJM YCJIYI, HA AHIJIMHCKOM $I3bIKe, H HX PYCCKHE 3KBUBAJICHTHI. BblnojHeHue
nepeBoAa JOKYMEHTOB, MMEKOIIUX OTHOLIeHHe K ¢opme OILIaThI TOBAapOB M/WJIH YCJIYI, C
AHIJIMHICKOI0 A3bIKA HA PYCCKUI A3BIK W/MJIM HA000POT ¢ YYE6TOM CTHJIMCTUYECKHX M JIEKCHKO-
rpaMMaTH4YeCKMX HOPM SI3bIKOB OPHMIMHA/Ia M IEepeBOJa, a TaKKe ¢ Y4€TOM 0COOeHHOCTeH
BHEIIHEr0 o@gopmiieHHsI [eJIOBOM JOKYMEHTAIlUM B PYCCKO- H AHIVIOA3BIYHOM /1eJ10BOM
nepenucke.

Tema 18. [JdokyMeHTbl coBMecTHOro mnpeanpusitus. IlepeBoa pacnpocTpaHéHHBIX PpedeBbIX
KJIMIIEe M JOKYMEHTAIlUH.

Oco0eHHOCTH BHemHero odgopmieHusi JOKYMEHTALMH COBMECTHOIO TMPpPeINpUsTHA Ha
aHIVIMICKOM si3bIKe. PacnpocTpaHéHHbIe pedeBble KIHIE, MCIOJb3yeMble NPH COCTABJICHUH
AOKYMEHTAIUM COBMECTHOI'O NMPEANPHUATHS HA AHIJIMICKOM fI3bIKe, H MX PYCCKHE SIKBUBAJICHTHI.
BbinoniHenue mepeBoaa JOKyMEHTALMH COBMECTHOIO NMPeINPHATHSA C AHIVIMHCKOrO si3bIKa Ha
PYCCKHI SI3BIK U/WJIHM HA000POT ¢ YYETOM CTHIMCTHYECKUX U JIEKCHKO-TPAMMATHYECKMX HOPM
SI3bIKOB OPUIMHAJA WU TEpPeBOa, a TaKKe ¢ Y4€TOM 0CO0eHHOCTell BHelIHero ogopmiieHus
AeJIOBOM JOKYMEHTAIMH B PYCCKO- M AHIVIOSA3bIYHOM J1€10BOM Nepenucke.

Tema 19. UToroBas 3auérnasi padbora (KOHTPOJILHBIH MepeBo).

IlepeBoa 1€10BOT0 NMCbMA KAK UTOroBasi 3a4éTHasi padora.

Tema 20. IlepeBoa nHGUHNTHBA 1 HHPUHUTHUBHBIX KOHCTPYKIIUH.

AHIVIMICKUIT WHQUHUTHB W HUHPUHUTHBHBbIC KOHCTPYKUMH, HX (YHKUMH B AHIJIHMICKOM
NPeAJIoKeHUH; CJI0KHOCTH MX IlepeBOJa HAa PYCCKMil fI3bIK BBHAY KOPEHHBIX pa3inyMii B
rPaMMaTH4YeCKOM CTPOe PYCCKOr0 W AHIVIMMCKOr0 si3bIKOB. OCHOBHBbIC NPHEMBI IepeBoaa
UH(PUHUTHBA U HHPHUHUTUBHBIX KOHCTPYKIHI ¢ AHIJIMACKOI0 SI3bIKA HA PYCCKMI SI3BIK.

Tema 21. IlepeBoa MHPUHUTHBHOIO KOMILIEKCA M HE3ABUCMMOH HOMUHATUBHON KOHCTPYKIHUH.
AHIMiickuii MH(QUHUTHBHBIA KOMILUIEKC M He3aBHCHMasi HOMHHATMBHAasi KOHCTPYKIHUS, MX
(GYHKIMM B AHIVIMHCKOM NPeIJI0KeHHH; CI0KHOCTH MX IEepPeBOAa HA PYCCKHHl SI3BIK BBHIY
KOPEHHBIX Pa3jIM4uii B rPAMMATHYECKOM CTPOe PYCCKOI0 U AHIJIMIICKOro si3bIKOB. OCHOBHBbIE
NpuéMbI NepeBoa HHPUHATHBHOIO KOMILICKCA U He3aBHCHUMOH HOMHHATHBHOM KOHCTPYKIHH C
AHIVINHCKOrO SI3bIKAa HA PYCCKMIl AI3BIK.

Tema 22. IlepeBoa repynaus.

AHIVIMICKUI repyHAui, ero (pyHKUMH B AHIVIMHCKOM IPeIJI0KEHHH; CJI0’KHOCTH €ro nepesojaa
HA PYCCKMH $3bIK BBHAY KOPEHHBIX pa3jJM4Yuii B TI'PAMMaTHYEeCKOM CTPOE PYCCKOIo H
AHIVINHCKOro s13bIKOB. OCHOBHBbIC NMPUEMBI MepeBOJa TePyHAMs C AHIVIMICKOro si3bIKa Ha
PYCCKHUI A3BIK.

Tema 23. IlepeBoa repyHAHATBHOTIO KOMILJIEKCA.

AHIVIMACKHIA TepYHAHAIBHBIH KOMILIEKC, ero (GYHKOMM B AHIVIMICKOM NPeIJI0KeHNH;
CJI0’KHOCTH €ro NnepeBo/ia HA PYCCKHi fI3bIK BBHAY KOPEHHBIX Pa3jM4Yuii B rPaMMATH4YeCKOM
CTPpOe PYCCKOr0 W AHIVIMHCKOro $3bIKOB. OCHOBHBbIC NPHEMBI NepPeBOJa T'ePYHAHATBHOIO
KOMILJIEKCA C AHIVIMHCKOIO A3bIKA HA PYCCKHUH SI3BIK.

Tema 24. IlepeBoa npu4acTUs ¥ NPUYACTHBIX KOHCTPYKIM .

AHIVIMIICKOE NpUYACTHE M MNPUYACTHbIE KOHCTPYKUMH, HX (YHKUMH B aHIVIMICKOM
NPEeNJIOKeHNH; CJI0KHOCTH MX IepeBOfa HAa PYCCKMil SI3bIK BBHAY KOPEHHBIX pa3jinyMili B
rPaMMaTHYeCKOM CTPO€ PYCCKOr0 M AHIVIMMCKOrO0 si3bIKOB. OCHOBHBbIC NPHEMBI IepeBoaa
NPUYACTHSA M IPUYACTHBIX KOHCTPYKIMH € AHTJIMICKOTI0 SI3bIKA HA PYCCKHUH SI3BIK.

Tema 25. IlepeBoa cTpasaTeIbHOIO 32710Ta.

AHIVIMICKHI CTpPajgaTeJbHbIH 3aJ10T, ero GyHKUMH B AHIVIMICKOM NPEIIOKEHUH; CI0KHOCTH
ero nepeBo/ia HA PyCcCKHil A3bIK BBUY KOPEHHBIX Pa3JIM4Yuil B TPAMMAaTHYeCKOM CTPOe PyCCKOro
1 AHIVIMHCKOro sI3bIKOB. OCHOBHBIC NPUEMBI NEPEBOAA CTPAJATEIbHOIO 32J10Ta ¢ AHIVINHCKOIO0
SI3bIKA HA PYCCKUMH SA3BIK.

Tema 26. IlepeBoza cociaraTeJibHOr0 HAKJIOHEHHUSI.
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AHIIIMICKOEe coclararelbHOe HAKJIOHEHHe, ero (YHKIUH B aHIVIMHCKOM NpPeJI0KeHHNH;
CJI05KHOCTH €ro IepeBoJa HAa PYCCKHH f3bIK BBHAY KOPEHHBIX Pa3jH4YHi B IPaMMAaTHYECKOM
CTpOe PYCCKOT0 M AHIVIMHCKOro f3bIKOB. OCHOBHBIC NPHEMBI IepeBoJa C€OCJAraTeJibHOro
HAKJIOHEHUS ¢ AHTJIMICKOT0 I3bIKA HA PYCCKUIl A3BIK.

Tema 27. UToroBasi 3a4érHas pa6oTa (KOHTPOJILHbIN IEPEeBO/).

IlepeBoa OPMIHHAJIBHOIO AHIVIMICKOIO TEKCTA € AHIJIMHCKOr0 fI3bIKa HA PYCCKHMH f3BIK B
KayecTBe HMTOrOBOil cemMecTpoBOi padorbl. Oco0oe BHHMaHHe YHelasercss OCOOEHHOCTSM
NepPeBo/a JEKCUKO-TPAMMATHYECKMX KOHCTPYKIHMH, KOTOpPbIe H3y4YAJIHCh IIPH NMPOX0KICHUH TeM
20-26.

Tema 28. IlepeBoa mogajabHbIX Iy1aroJioB should, can, may, must.

AHrIMiicKHe MojAaJibHbIe TJarobl should, can, may, must, uX (YHKUMH B aHIJIMIICKOM
NPENJIOKEHNH; CI0KHOCTH MX IepeBOfa HA PYCCKHMil $I3bIK BBHAY KOPEHHBIX pa3/inyMil B
rPpaMMAaTH4YeCKOM CTpPOe PYCCKOr0 M AHIVIMHCKOro si3bikoB. OCHOBHbIe NPHEMBI IEepeBoAa
MOJAJIbHBIX IJ1aroJioB should, can, may, must ¢ aHIJIMACKOr0 sI3bIKA HA PYCCKHH SI3BIK.

Tema 29. [lepeBoa MoxaIbHBIX IJ1arosios to be, to have, to do.

AHIUIMIICKHE MoOJajbHbIe IJjaroiansl to be, to have, to do, ux ¢QyHKHUM B aHIVIMIICKOM
NPeAJIoKeHUH; CJI0KHOCTH MX IlepeBOia HAa PYCCKMil $I3bIK BBHAY KOPEHHBIX pa3inyMii B
rPaMMaTH4YeCKOM CTPOe PYCCKOr0 W AHIVIMMCKOr0 si3bIKOB. OCHOBHBbIC NPHEMBI NepeBoaa
MOJAJILHBIX I71ar0JI0B to be, to have, to do ¢ aHIVIMICKOI0 A3bIKA HA PYCCKHUH A3BIK.

Tema 30. IlepeBoa ¢ KOppPeKTHOI Nepenayeil onpeaeJéHHOTO U HEONPEeAeJEHHOTO0 aPTHKIIEH.
AHIVIMIICKHEe apTHKJIM — omnpenea¢HHblii the u Heompenen€éHHblii a (an), UX (QyHKUUHM B
AHIVIMHCKOM IIPEVIOKEHMHU; CI0KHOCTH HMX Iepejadyd Ha PYCCKHHl SI3bIK BBHAY KOPEHHBIX
pa3iu4uii B rPaMMaTH4YeCKOM CTpPOe PYCCKOI0 M AHIVIMHCKOro si3bIkoB. OCHOBHBIC NPHEMBI
nepenavn ONpeaeJeéHHOr0 M HeonpeaeJéHHOr0 APpTHUKJIEH ¢ AHIVIMMCKOrO si3bIKa HA PYCCKHM
SI3BIK.

Tema 31. IlepeBoa 4eTHIPEXUICHHON Kay3aTHBHOM KOHCTPYKIIUM.

AHIVIMICKAsA YeTbIPEXYWICHHAs] Kay3aTHBHAs KOHCTPYKUMA, €€ (YHKIUMH B AHIVIMIICKOM
NPENJIOKEHNN; CJI0KHOCTH €€ IepeBoJa Ha PYCCKHMil #A3bIK BBHAY KOPEHHBIX pa3in4yMii B
rpaMMaTH4YeCKOM CTpPO€ PYCCKOr0 M AaHIVIMHCKOro si3bikoB. OCHOBHbIe NPHEMBI IepeBoAa
YeTHIPEXWICHHON Kay3aTHBHOH KOHCTPYKIMH € AHTJIMIICKOTIO SI3bIKA HA PYCCKHUH A3BIK.

Tema 32. IlepeBon cioB it, one, that ¢ yuéTom ux GpyHKIMHU B IpeIJI0KeHUH.

AHrImiickue cjoBa it, one, that, mx (QyHKUMM ¥ OCHOBHbIe 3HAYeHUS] B AHIJIMIICKOM
NPeAJIoKeHUH; CJI0KHOCTH MX IepeBOa Ha PYCCKMil $I3bIK BBHAY KOPEHHBIX pa3jinyMii B
rPAMMATHYECKOM CTPOEe PYCCKOI0 M aHIVIMHCKOro si3bIKOB. OCHOBHBIC MPHEMBI NEPEBO/a CJIOB
it, one, that ¢ anrimiickoro si3bika Ha pyCCKMii A3bIK.

Tema 33. IlepeBox MHOrO3HAYHBIX M TPYAHBIX JAJI NEpPeBOAa CJIOB (CYLIECTBHTEIbHbIC H
npujararejbHbie).

AHIVIMIiICKHE MHOIO3HA4YHbIe W TPYAHBbIC [JIsi MepeBoAa CJI0Ba (CylIeCTBUTEJIBbHbIC M
npuiararejbHble); CJI0KHOCTH MX NepeBOJa HA PYCCKHH SI3bIK BBHAY YaCTOI0 HeCOBIAJCHMA
3HAYEeHHUI NMOJOOHBIX JIEKCEM B PYCCKOM H AHIJIMICKOM f3bIKAX, 4 B psle CIy4aeB TaKkKe M
BBH/Y OTCYTCTBUSl JKBHBAJIEHTOB B f3blKe IepeBoJa W He00X0AUMOCTH mpuderarb K
onucareJbHOMY Hepesoay. OCHOBHbIe NpPHEMBI NEPeBOAa MHOTO3HAYHBIX W TPYAHBIX A
nepeBoJa ¢J0B (CylleCTBUTEJbHbIC W NMPUJIAraTeJbHbIC) ¢ AHIVIMHCKOr0 fI3bIKa HA PYCCKH
SI3BIK.

Tema 34. IlepeBoa MHOTO3HAYHBIX U TPYAHBIX /ISl IEPEBO/A CJIOB (CJIy:KeOHbIE CJI0BA).
AHIVIMIiCKHEe MHOTO3HAa4YHbIe U TPYAHbIC ISl MIePeBOa CJI0Ba (CJIyxeOHbIE CI0BA); CI0KHOCTH
HX TepeBoJa HA PYCCKHUH fI3bIK BBH/Y YACTOI0 HECOBINAJeHUS] 3HAYEHMI MOJOOHBIX JeKceM B
PYCCKOM M AHIVIMHCKOM fI3bIKAX, 4 B psijie CJIy4aeB TaK:Ke M BBHY OTCYTCTBHUSI JKBUBAJICHTOB B
sI3bIKe MepeBo/ia U He00X0AMMOCTH NPHOeraTh K onucaTeJbHoMy nepesoay. OCHOBHbIE IPUEMBI
NepeBoJa MHOTO3HAYHBIX M TPYIHBIX JUIA NepeBoJa cJOB (Cays:keOHbIe CJI0Ba) C AHIVIMHCKOIO
SI3bIKA HA PYCCKUMH SA3BIK.

Tema 35. UtoroBasi 3a4érHas paboTa (KOHTPOJILHBIN NEPEBOJ).
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IlepeBoa OPMIHHAJIBHOIO AHIVIMMCKOIO TEKCTA € AHIVIMHCKOrO fI3bIKA Ha PYCCKHHl #3BIK B
KayecTBe WUTOrOBOM ceMecTpPOBOil padoTbl. Oco0oe BHUMaHHE YIeJAeTCd O0COOEHHOCTSAM
nepeBo/ia JeKCUKO-TPAMMATHYECKHX KOHCTPYKIIUIA, KOTOPbIe U3y4aJuCh MIPU MPOX0KIEHHU TeM
28-34.

Tema 36. IlepeBoj C/10:KHONMOTYMHEHHBIX NMPeIJI0KEHHUI.

AHIJIMHACKHE  CJIOKHOMOMYMHEHHBbIE TPENJIOKEHUsI, HX CHHTAKCHYeCKHe OCO0EHHOCTH;
CJI02KHOCTH HX IepeBOJa HA PYCCKUH SI3bIK BBUAY KOPEHHBIX Pa3jiM4Mii B rPaMMaTHYECKOM
CTPOE PYCCKOI0 U AHIVIMICKOrO SI3bIKOB. OCHOBHBbIE NMPUEMBI MEPEBOAA CJIOKHOMOMYMHEHHBIX
NpeIJI0KeHU I ¢ AHTVIHIICKOT0 A3bIKA HA PYCCKUH S3BIK.

Tema 37. IlepeBoa JJUIHNTHYECKUX KOHCTPYKIIUM.

AHIIHICKHE IJIMITHYECKHE KOHCTPYKIIUM, UX CHHTAKCHYeCKHe O0COO€HHOCTH; CJIOKHOCTH MX
NepeBo/ia HA PYCCKMi A3bIK BBHY KOPEHHBIX Pa3IM4iui B TPAMMATHYECKOM CTPOe PYCCKOIo M
AHIJIMICKOT0 s3bIKOB. (OCHOBHbIe MNPUEMBI TMeEpeBOa FLIUNTHYECKHX KOHCTPYKIHI ¢
AHIJIMHMCKOIO A3bIKA HA PYCCKUM A3BIK.

Tema 38. IlepeBoa Npeno3MTHBHBIX ATPUOYTUBHBIX CJIOBOCOYETAHMI (IBYYJI€HHbIE COUETAHNS).
AHIVIMIICKHE NPEeNnOo3UTHBHbIC ATPHUOYTHBHbIC CJIOBOCOYETAHUS (ABYWICHHbIC COYETAHHSI), MX
CHHTAKCHYeCKHe O0CO0eHHOCTH M (YHKUHMM B AHIJIMICKOM HpPeJIOKEHHM; CJI0KHOCTH HX
nepeBo/ia HA PYCCKHMi S3bIK BBU/Y KOPEHHBIX Pa3/H4YUil B TPAMMATHYECKOM CTPOe PYyCCKOIo u
AHIJIMICKOr0 s3bIKOB. OCHOBHbIE MNPUEMBI TMepeBOa MNPENO3MTHUBHBLIX ATPHUOYTHBHBIX
CJI0BOCOYETAHMH (IBYYJICHHbIE COYETAHUS) C AHIVIMHCKOIO A3bIKA HA PYCCKHUI SI3BIK.

Tema 39. IlepeBoa NPEeNnoO3UTHBHBIX ATPUOYTHBHBIX CJIOBOCOYETAHMHIT (MHOTOYJIEeHHBIE
coOYeTaHHuA).

AHIIHIICKHE NPEeNno3UTUBHbIE ATPUOYTHUBHBbIE CJI0BOCOYETAHUS (MHOTOYIEeHHbIE COUYEeTAHUS), UX
CHHTAKCHYECKHEe OCOOCHHOCTH M (PYHKIHM B AHIVIMICKOM MNPEII0KEHUHM; CJIO0KHOCTH HX
nepeBo/ia HA PYCCKHMid S3bIK BBUY KOPEHHBIX PA3/IMYUil B TPAMMATHYeCKOM CTPO€ PYCCKOIo U
AHIVIMICKOr0 s3bIKOB. (OCHOBHBbIC MNPHEMBI IepeBOa MNPENO3MTHUBHBIX ATPHOYTHBHBIX
CJI0BOCOYETAHUI (MHOTOYJIEHHbIE COYETAHHUSI) C AHIVIMHCKOIO0 SA3bIKA HA PYCCKMIl A3BIK.

Tema 40. IlepeBoa He0J10TU3MOB.

AHIIMIICKHE HEOJOTM3MbI; CJI0:KHOCTH MX IepeBOJa Ha PYCCKHMil fI3bIK BBHY HECOBNAJAEHHUSA
3HA4YeHHIl MOJAOOHBIX JIEKCEeM B PYCCKOM M AHIVIMMCKOM SI3bIKaX, a B psiie CJIy4aeB TaKkKe H
BBUIY OTCYTCTBMSI JKBHMBAJIEHTOB B #3blKe IMepeBoJa M He00X0AMMOCTH mpuderarb K
onucareJibHOMYy nepesoay. OCHOBHbIe TPUEMBI NEPEBOAA HEOJOTH3MOB C AHIJIMICKOIO f3bIKA
HA PYCCKHUH A3BIK.

Tema 41. IlepeBoa HHTEPHALMOHAJILHOM JICKCHKH.

AHI/IMiicKasi MHTEPHALMOHAJILHAS JIEKCHKA; CJI0’KHOCTH eé mepeBo/ia HA PYCCKHIl A3BIK BBHIY
YaCTOr0 HeCOBINAJACeHHUA 3HAYCHN I MOJO0HBIX JIEKCEM B PYCCKOM M AHIVIMIICKOM SI3BIKAX, a B psjie
cly4yaeB TakK:Ke M BBHAY OTCYTCTBHSI JKBHBAJIEHTOB B fI3blKe NepeBOa M HeOOXOAMMOCTH
npuderarp K OnMucaTeJbHOMY mnepeBoay. OCHOBHbIe NPUEMBI NepeBOia MWHTEPHALMOHAIbHOM
JIEKCHMKH € AHIJIMICKOI0 A3bIKA HA PYCCKUI SI3BIK.

Tema 42. IlepeBoa nceBIONHTEPHAIMOHAIBLHOM JIEKCHKH («I0KHBIX ApYy3ell MepeBoaYHKA»).
AHIVIMICKAsA ICeBAOMHTEPHALMOHAIBbHASA JIEKCHKA (WIOXKHBIE [PY3bsl IEPEBOAYHKA»);
CJI02KHOCTH €€ mepeBo/ia HA PYyCCKMI SI3bIK BBHAY YaCTHYHOI0/TIOJTHOTO HECOBNAIeHUS 3HAYEHU I
MOA00HBIX JIEKCEM B PYCCKOM U AHIJIMHCKOM SI3bIKAX, KOI/IA Ta WJIM MHAasl aHIJIMICKAs JieKkceMa
JA0JI7KHA MEePEeBOAUTHCH HA PYCCKHUI A3bIK COBEPUICHHO HE TAK, KAK KA’KeTCsl HAa NMepBbIi B3IJIsI.
OcHoBHBbIE NPHEMBI IEepeBOa ICEBAOMHTEPHALMOHAJBHOM JIEKCMKH (WIOXKHBIX Jpy3ei
NepeBOIYNKA») ¢ AHIVIMICKOr0 SI3bIKA HA PYCCKHUI A3BIK.

Tema 43. UToroBasi 3x3aMeHallMOHHAasi pa00oTa (KOHTPOJILHBINA NIepeBON).

IIepeBoag OPMIHHAIBHOIO AHIVIMMCKOIO TEKCTA € AHIVIMHCKOrO fI3bIKAa HAa PYCCKHH #3BIK B
KayecTBe WUTOrOBOM ceMecTpPoBOil padoTbl. Oco00e BHUMaHHUE YAeJsIeTCs O0COOEHHOCTSM
nepeBo/ia JEKCUKO-TPAMMATHYECKHX KOHCTPYKIMI M TPYNI JIEKCUKH, KOTOPble U3y4YaJINCh NPH
NMPOX0KIeHuHn TeM 36-42.
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5. METOJUYECKHUE YKA3AHUSI MO MPENOJABAHUIO
U OCBOEHUIO JUCLUILJIMHBI (MOJY.JI5T)

5.1. Yka3zanus Ajs npenojaaBareieiil 1o OpraHu3anu U MPoOBeIeHUI0 Y4eOHBIX 3aHATHI
10 JUCUMIINHE (MOTYJIIO)

JlaHHBI Kypc BKIIOYAET KaK MPAKTUYCCKUE AyAUTOPHBIC 3aHATHS, TaK W 3HAYUTEIHHOE
KOJIMYECTBO YacOB JJISi CAMOCTOATEIbHOU paboThl. C yu€ToM TOro, uTo AaHHas pabodas mporpamma
npegHasHaueHa JJIsi OYHO-3a09HOM (OpMBI OOYYEHHUS U KOJ-BO ayAUTOPHBIX YaCOB OTHOCHTEIHHO
HEOOJIBIIIOE B CPAaBHEHHWH C 4YacaMH Ha CaMOCTOSATEIbHYIO padoTy (ocobenHo Ha III kypce),
PEKOMEHIyeTCsl B Hayalie Kypca OOBsICHUTh CTYJICHTaM OCHOBHBIC MPUHIIMITEI pa0OTHI: HA 3aHATHIX
pa30buparoTCs TUMHWYHBIE Uil TEKYyLIEH TeMmbl 3aJlaHusi, O3BYYMBAIOTCA OCHOBHBbIE TpeOOBaHUS U
PEKOMEHJALMU TI0 BBHINMOJHEHHUIO IMOAOOHBIX 33JaHUM, Janee CTYyACHTaM Ha CaMOCTOATEIbHYIO
paboTy BBIIAIOTCA aHAJIOTMYHBIE 3aJaHMsl, KOTOpbIe Ha CJEIYIOIIeM 3aHATUU pa3OuparoTcs; MpHu
9TOM IIpenojaBaTeslb ONEpPaTUBHO JA€T MOAPOOHBIM KOMMEHTapuil NpOAEIaHHOW CTyJEHTaMH
paboTHI.

HeobOxommMoe 1 peKOMEHIyeMOe K HCIOJIb30BAHUIO YIeOHO-METOANIECKOe 00eCrieueHne KaKk
CaMOCTOSITENILHOM, TaK U ayAUTOPHON pabOThl 00YYAIOIIUXCS MEPEUUCICHO HUXKE, B MMyHKTAaX «@» U
«6» Paznena 8 Hactosmieit pabodeit mporpaMmel.

5.2. Yka3zaHus 1Ji51 00y4arommXxcs M0 0OCBOCHHUIO M CUMILTHHBI (MO1YJIIO)

B nmanHOM Kypce oueHb MHOTO BHHUMAHHUSI yJEISIETCS CAMOCTOSTENIbHON paboTe CTYyJEHTOB Kak
B ayIUTOPUHU TOJ PYKOBOACTBOM IIpemnojaBaTens, Tak U aoma. CryaeHTam naércs 3aJlaHue,
Pa3bsICHSETCS €ro CyTh, a 3aTeM JaETcsl ONpEeNeIEHHOE BPEMS Ha €ro BBINOJHEHHUE B ayJUTOPUU
(1100 cTaBUTCS OMPENEAEHHBIN CPOK ISl €70 BHITIOJHEHHUS B IOMAITHUX YCIOBHSIX).

[Ipn npoBeeHHHM ayAUTOPHBIX 3aHATUN Ba)KHO, YTOOBI CTYACHTHI MOHSUIM creuuduky
IEPEBOJIa OMNPEICIEHHBIX JIEKCUKO-TPAMMATHUYECKUX KOHCTPYKUUM C aHIJIMICKOrO s3bIKa Ha
PYCCKHit S3bIK W/Uiu Ha000poT. OCOOEHHO BasKHO, YTOOBI CTY/IEHTHI C TIEPBBIX K€ 3aHATUN YCBOUIIHU
0a30BbIil HABBIK Pa0OTHI C MEPEBOJUMBIM MaTEPHAIOM: HH B KOEM cllydyae HE MEPEeBOJIUTH Cpasy
«Habeno», BMECTO ATOrO CHayala OBICTPO O3HAKOMHUTHCS C TEKCTOM, MOHSTH €ro oOLuil CMBICIH,
YSICHUTh MaKpO- U MHUKPOKOHTEKCT, TIPH HEOOXOIUMOCTH OMpPEACIUTh U TMEPEeBECTH HE3HAKOMBIC
CIIOBa, 3aTEM CJIeNIaTh YEPHOBOM MEPEBOJI TEKCTa, MEPETPOBEPUTH €ro U MPH HEOOXOAUMOCTH BHECTH
B MepeBo/I uctpaniieHus. KpaitHe BaKHO, YTOOBI CTYIEHTHI YMENH ONPEEsITh, TPAMOTHO JIH 3BYyYHUT
MEePEBEAEHHBII TEKCT, COOTBETCTBYET JHM OH JIEKCUKO-TPAMMATHUYECKUM M CTUIIMCTUYECKUM
JTUTEpaTypHBIM HOPMaM sI3bIKa TIEPEBO/IA.

Tadauua 4 — Cogep:xkaHue caMOCTOATEIbHON padoThl 00y4aloUIMXCsl

Kon- ®opmbl paboThI
TeMmbl/BOIIpOCHI, BHIHOCUMBIE Ha 5o
CaMOCTOSTENIBHOE N3yUYEHUE
4acoB
OdopmiteHre 1e10BOT0 MUChMa: OCHOBHEIE | 9 Brimonnenue 0a30BbIX 3a/laHUM B
COCTaBIIAIOIIE u IepeBo] nucbMeHnHon ¢popme U/NJIN
pacpoCTpaHEHHBIX PEUYEBBIX KIIMIIE IIEPEBOJ] TEKCTOB
[Tpocteie kKOMMepueckue uchbMa. [lepeBon | 6 Brimonmaenne 6a30BbIX 3a/1aHUM B
pacIpoCTpaHEHHBIX PEYEBBIX KIIMILE nucbMeHnHon ¢popme U/NJIN
IIEPEBOJ] TEKCTOB
IIpocteie koMMepueckue nuchma. IlepeBon | 5 Beinonnenmne 6a30BbIX 3a7jaHUN B
JNOKYMEHTAIUU nuceMeHHol hopme /NI
IIEPEBOJ TEKCTOB
ITpocteie kKOMMepueckue uchMa. [lepeBon | 6 Brimonnaenmne 6a30BbIX 3a/1aHUN B
JOKYMEHTAllUU U TEPMUHOJIOTUU nucbMenHon ¢popme U/NJIN
IIEPEBOJ] TEKCTOB

18



3ampocel. IlepeBog pacmpocTpaHEHHBIX
PCUYCBLIX KIIUIIC

BrinosHeHMe 0a30BBIX 3aaHUM B
nucbMenHon ¢popme U/NJIN
MepeBOI TEKCTOB

3anpocsl. [lepeBoa JOKyMEHTAIIMU 6 Brinonnenue 6a30BbIX 33/1aHUMN B
nucbMeHHon popme U/NJIN
IIEPEBOJ TEKCTOB

Kommepueckne mnpemnoxkenus. IlepeBon | 6 BrinosiHeHNEe 0a30BBIX 3a1aHUN B

pacnpoCTpaHEHHBIX PEUEBBIX KIMILE nucbMenHon ¢popme U/NJIN
NIEPEBOJ] TEKCTOB

Kommepueckue mpemnoxenus. Ilepeson | 3 Brinonnenue 6a30BbIX 3a/1aHUMN B

JIOKYMEHTAITUN nucbMeHHon popme U/NJIN
IIEPEBOJ TEKCTOB

Hrorosas 3auétHas pabora (KOHTPOJBHBIN | 6 [ToaroroBka K MTOrOBOM 3a4€THOM

IepPEeBOT) pabote

3aka3pl. llepeBom  pacmpocTpaHEHHBIX | 3 Brimmonnenue 0a30BbIX 3a/1aHUN B

pEUEBbIX KIINIIE nucbMenHon ¢popme U/NJIN
MIePEBOJ] TEKCTOB

3aka3bl. [lepeBosa JoKyMeHTauuu 6 Brimmonnenue 0a30BbIX 3a/laHUM B
nucbMeHHou popme U/NJIN
IIEPEBOJ TEKCTOB

[Iperensun wu  pexnamauuu. IlepeBon | 5 Brinonnenune 6a30BbIX 3a/1aHUM B

pacnpoCTpaHEHHBIX PEUEBBIX KITUIIIE nucbMeHHou popme U/NJIN
IIEPEBOJ TEKCTOB

[Iperensun wu  pexnamanuu. IlepeBon | 5 BrinosiHeHME 0a30BBIX 3a1aHUN B

JOKYMEHTaluu nucbMeHnHon ¢popme U/NJIN
MepEBOJ] TEKCTOB

Kontpaktsl. IlepeBon pacnpocTpaHn€HHBIX | 5 BrinonHenune 6a30BbIX 3a/1aHUM B

pEYEBBIX KIIMIIIE nucbMeHHol ¢popme U/NJIN
IIEPEBOJ] TEKCTOB

Konrpakrsl. [lepeBoa nokymeHTanuu 6 Brimmonnenue 0a30BbIX 3aJaHUM B
nuceMeHHon popme /NI
IIEPEBOJ TEKCTOB

JIOKyMEHTBI TI0O MOPCKOMY CTpaxoBaHHUIO. | 6 Brinonnenmne 6a30BbIX 3a/1aHUM B

[lepeBon  pacnpoCTpaHEHHBIX  PEYEBBIX nuceMeHHoU hopme /NI

KJIUIIIE U JOKYMEHTAIIHN MEPEBOJI TEKCTOB

Dopmbl njaTexa. ITepeBon | 6 Brimonnenue 0a30BbIX 3a0aHUI B

paclpoOCTpaHEHHBIX pEYEBBIX KIUIIE U nucbMeHHoi Gopme U/MNJIN

JIOKYMEHTaluU IIEPEBOJI TEKCTOB

JIOKyMEHTBI COBMECTHOTO TpeanpusTus. | 6 BrinonHenune 6a30BbIX 3a/1aHUM B

[lepeBon  pacnpoCTpaHEHHBIX  PEYEBBIX nuckMeHHoU hopme W/NIJTA

KJIUIIE U JOKYMEHTAINHN MEPEBOJI TEKCTOB

Wrorosas 3auétHas pabora (KOHTPOJLHBIN | 6 [ToaroroBka K MTOrOBOM 3a4ETHOM

1IepPEeBOI) pabote

[TepeBon wHGUHUTHBA W HHOUHUTHBHBIX | 12 Brimonnaenmne 6a30BbIX 3a/1aHUM B

KOHCTPYKLIHH nucbMeHnHon ¢popme U/NJIN
IIEPEBOJ] TEKCTOB

[lepeBon WHPUHUTHBHOTO KOMIUIeKca u | 12 Brimmonnenue 6a30BbIX 3a/laHUM B

HE3aBUCHMON HOMUHATUBHON KOHCTPYKIUU nuceMeHHol hopme /NI
IIEPEBOJ TEKCTOB

[TepeBon repynaust 10 Brimonnaenmne 6a30BbIX 3a/1aHUN B

nucbMeHHol ¢popme U/NJIN
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MEPEBOJ TCKCTOB

[TepeBoa repyHananbHOr0 KOMILIEKCA 18 Brinonnenue 6a30BbIX 33/1aHUMN B
nucbMeHHon popme U/MNJIN
IIEPEBOJ TEKCTOB

[lepeBon  mpuuacTusi ¥ mOpUYacTHHIX | 18 Brimonnenue 0a30BbIX 3a/laHUM B

KOHCTPYKLIUH nucbMenHo ¢popme U/NJIN
NIEPEBOJ] TEKCTOB

[TepeBon cTpanarenbHOTO 3a10ra 12 Brinonnenue 6a30BbIX 33/1aHUM B
nucbMeHHou popme U/NJIN
IIEPEBOJ TEKCTOB

[IepeBox cocnaratebHOrO0 HaKJIOHEHHUS 12 Brimonnenue 0a30BbIX 3a/laHUM B
nucbMenHon ¢popme U/NJIN
NIEPEBOJ] TEKCTOB

Wrorosas 3auérHas pabora (KOHTPOJLHBIN | 6 [ToaroroBka K UTOrOBOM 3a4ETHOM

TIePEBOJT) pabore

ITepeBoa MogansHBIX rarosos should, can, | 12 Brimmonnenue 0a30BbIX 3a/laHUN B

may, must nucbMeHnHon ¢popme U/NJIN
NIepEBOJ] TEKCTOB

IlepeBon MomanbHBIX TinarojoB to be, to | 12 BrimonHenue 0a30BBIX 3aaHUI B

have, to do nuceMenHoi popme U/HNIJINA
IIEPEBOJ TEKCTOB

IlepeBonq ¢  KOppekTHOM  mepenmaueid | 12 Brimmonnenue 0a30BbIX 3a/laHUN B

ONpeAeNéHHOr0 M HEONpPENeTIEHHOIO nucbMenHon ¢popme U/NJIN

apTHUKJIEH MIePEBOJ] TEKCTOB

[TepeBon deTHIpEXWICHHONW Kay3aTwBHOU | 18 Brinonnenune 6a30BbIX 3a/1aHUMN B

KOHCTPYKLIUU nucbMeHHou popme U/NJIN
IIEPEBOJ] TEKCTOB

ITepeBoa cnos it, one, that ¢ yuérom mx | 12 Brimonnenue 0a30BbIX 3a0aHUI B

(GYHKIIUH B IPEJIOKEHUN nuceMeHHou popme /NI
IIEPEBOJ TEKCTOB

[TepeBo MHOTO3HAYHBIX W TPYAHBIX s | 6 BrinonHenune 6a30BbIX 3a/1aHUM B

nepeBosia  CIOB  (CYLIECTBUTENIbHBIE U nucbMeHHol ¢popme U/NJIN

IpuJlaraTeabHbIe) IIEPEBOJ] TEKCTOB

IlepeBoi MHOrO3HAuHBIX M TPYAHBIX 17 | 18 Brimmonnenue 0a30BbIX 3aJaHUM B

nepeBoa cioB (CIIyeOHBIE CTIOBA) nucbMeHHoi Gpopme U/MJIN
IIEPEBOJ TEKCTOB

Wrorosas 3auétHas pabora (KOHTPOJLHBINA | 6 [ToaroroBka K MTOrOBOM 3a4ETHOM

1IepeBo1) pabote

[TepeBon CIIOKHOIMOAYHUHEHHBIX | 12 Brinonnenue 0a30BbIX 3a0aHUI B

MPEAIOKEHU I nuceMeHHou hopme /NI
IIEPEBOJ TEKCTOB

[TepeBoa SMIUNITHYECKUX KOHCTPYKIIUAN 12 Brimonmaenne 6a30BbIX 3a/1aHUMN B
nucbMeHnHon ¢popme U/NJIN
IIEPEBOJ] TEKCTOB

IlepeBon Npeno3UTHUBHBIX aTpUOYTUBHBIX | 12 Brmonnenue 6a30BbIX 3a/laHUM B

CIIOBOCOYETAHUM (ABYUWIEHHbIE COUETAHUS) nuceMeHHon popme /NI
IIEPEBOJ TEKCTOB

[lepeBon TpPENO3UTHUBHBIX aTpHOYTUBHBIX | 12 Brimonnenue 0a30BbIX 3a/JaHUM B

CJIOBOCOYETAHUM (MHOTO4JIEHHBIE nucbMeHnHon ¢popme U/NJIN

COYETAHMUS) IIEPEBOJ] TEKCTOB

IlepeBos HEOIOTU3MOB 6 Brimonnenmne 6a30BbIX 3a/laHUM B
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nucbMeHHou popme U/NJIN
MepEBOJ] TEKCTOB

[TepeBoa MHTEpHALIMOHAIBHOM JICKCUKHU 6 BrinosHeHMEe 0a30BBIX 3a1aHUM B
nucbMenHon ¢popme U/NJIN
MIEPEBO]] TEKCTOB

[TepeBon MICEBJJOMHTEPHAIIMOHAIBHOH | 6 Brinonnenue 06a30BbIX 3aJaHUN B

JIEKCUKHU (<JIOKHBIX JPY3el MePEeBOIUNKAY) nucbMeHHo — ¢opme  W/MIIA
MepEBOJ] TEKCTOB

WUrtoroBass ~ osk3ameHalMoHHas  pabota | 6 [ToaroroBka K UTOTOBOM

(KOHTPOJIbHBIN ITEPEBON) HK3aMEHAIIMOHHOHN paboTe

5.3. Buabl u (opMBI NHCHBMEHHBIX PadoT, MNPelyCMOTPEHHbIX IIPHM OCBOCHHMH
AUCHHUILINHBI, BBINOJIHAEMbIe 00y4al0IIMMHCH CAMOCTOATEJIbHO.

1. BeimonHenue 0a30BBIX 3aJaHU B NHChMEHHOH (opMe — 3ahaHusi HAa MHCbMEHHBIN
JUTEpaTypHBIA MEpeBOJA OTIENbHBIX NPEAJIOKEHUH, BbIpaXEHUH, ciloBocodeTaHu u  ¢pas
COOTBETCTBEHHO TEKYILEH TEME U C YUETOM MUKPOKOHTEKCTA C AHIJIMUCKOIO S3bIKA HAa PYCCKUM S3bIK
W/AIM Ha000POT.

2. IlepeBos TEKCTOB — MUCbMEHHBIH JIUTEPATYPHBIN MIEPEBOJ] TEKCTOB C aHIVIMHCKOIO A3bIKa Ha
PYCCKUH S3BIK U/WIM HA000POT € y4ETOM MHUKPO- U MAaKPOKOHTEKCTa COOTBETCTBEHHO TEKYIIEH TeMe.

3. IloaroroBka K KOHTPOJbHOW (MTOrOBOM 3au€THOM JMOO 3K3aMEHAlMOHHOM) pabore —
BBIIIOJJHEHUE ITMCBbMEHHBIX 3aJlaHUl, AaHAJOTMYHBIX TEM, 4YTO IUIAHUPYIOTCS K BBIIIOJHEHUIO Ha
JNaHHOW pPaloTe; WHAUBUAYAIbHBIM MOA0OOpP MOAOOHBIX 3aJaHUN OCTaBISETCS HAa YCMOTPEHHE
IperoiaBaTesis B 3aBUCUMOCTHU OT TJIyOMHBI 3HAHUHN KaXKJI0TO CTY/EHTA.

6. OBPA3OBATEJIBHBIE U THOOPMALIMOHHBIE TEXHOJIOT'MHA

6.1. O0pa3oBaTe/ibHbIE TEXHOJIOTHH

[Tpu peanuzanuu pa3aIMuHbIX BUJOB Y4eOHOM paOOThI 10 AUCHHUIUIMHE MOTYT HCIIOIb30BaTHCS
3JIEKTPOHHOE 00y4YeHHEe U TUCTAaHIIMOHHBIE 00pa30BaTeIbHbIC TEXHOIOTUH.

TBopueckoe 3aaHNe — YaCTUYHO pEerjiaMEHTUPOBAHHOE 33/1aHKEe, UMEIOLIee HECTaHIapTHOE
peleHre ¥ NO3BOJISIoIIee JUarHOCTUPOBATh YMEHUS, HHTETPUPOBATh 3HAHUS Pa3JIMYHBIX 00JIacTeH,
apryMEHTHPOBATh COOCTBEHHYIO TOUKY 3p€HHS. MOXKET BBINOJHATHCS B MHIMBUIYaIbHOM IOPSIJIKE
WM Tpynnoi obOydarouuxcs. PakTHUECKH JTr0Oble 3aJaHus HAa MHCbMEHHBIH MEpPEeBOJ SBISIOTCS
BBINIOJIHSEMBIMA B WHIUBUAYAJIbHOM IOPSIKE TBOPYECKUMH 3a/laHUsIMU, B KOTOPBIX TpeOyercs
BbIOpAaTh ONTHUMAJIBHBIN BapUaHT MEpeJaud T€X WJIN MHBIX S3BIKOBBIX KOHCTPYKLHN C OJHOTO SI3bIKA
Ha Ipyroil 1 yMeTb 000CHOBATh MOAOOHBIN BHIOOD.

JluckyccHust — OLIEHOYHBIE CpEACTBA, MO3BOJSIOIIME BKIIOYUTH OOYyYaroIUXcs B IPOLECC
00CYXXJIEHHS CIIOPHOTO BOIIpOca, MPOOIeMbl U OLIEHUTh UX YMEHHE apryMEHTHUPOBATh COOCTBEHHYIO
TOUYKY 3peHHUs. B paMkax 1aHHONM AMCLHUIUIMHBI PeUb UJIET O AUCKYCCUU 10 KaYECTBY BBIIIOJIHEHHOTO
MepeBoJia, KOIjJa CTYJIEHThl KPUTHUYECKH OIEHUBAIOT M aHAJIM3UPYIOT BBINOJIHEHHBIM HX
OJTHOKYPCHUKAaMH NEpPEeBOJl U NMPUHUMAIOT aKTUBHOE Y4acTHE B €ro oOCYXKIACHUH, Ipeisiaras CBOIO
BEPCHIO MEPEeBOJIa W/UIU PEKOMEHJIAllMU M0 YIYUYIIEHHIO KauecTBa BHINOJHEHHOW OJHOKYPCHHKOM
paboThI.

KonTponbHas pabota — cpelcTBO MPOBEPKH YMEHUW NMPUMEHSTH MOJIyYE€HHbIE 3HAHWS IS
pelieHust 3a1ad  ONpeAeiEHHOr0 TUMAa 10 KOHKpeTHOH Teme (Temam). Pexomenayercs k
MEPUONYECKOMY MPUMEHEHHIO Ha MPOTSIKEHUH CEMECTPOB M 00s3aTeIbHO B KOHIIE CEMECTPOB B
KaueCTBE OCHOBHOT'O CPEICTBA CEMECTPOBOM aTTECTAIUH.

[IpoBeneHne 3aHATHH BO3MOXHO TaKkKe M B JUCTAHLMOHHOW (opme, ¢ NpUMEHEHUEM
MH(POPMAIIMOHHO-TEJIEKOMMYHUKAITMOHHBIX ~ CE€Te TMpH  OMOCPEIOBAaHHOM (HAa PAacCTOSHHUN)
MHTEPAKTUBHOM B3aUMOICUCTBUU O0Y4YAIOIINXCS M MTPENoaBaTelis B pexumax on-line u/unm off-line
B (Qopmax: BuICOKOH(epeHLHH, coOeceloBaHUS B pPeXHME uaT, ¢Gopyma, 4YaTa, BBITOJHEHHS
BUPTYaJIbHBIX IPAKTUUECKUX PAOOT U T.II.
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Taoauma 5 — OOpa3oBaresibHBIE
3aHATHI

TeXHOJIOTHHM, MCIOJb3yeMble NPH peaau3aluu y4eOHbIX

Pa3nen, rema ®opma y4eOHOT0 3aHATHUS
JTUCIUIUIAHBL (MOJTYJIS) Jlexuus [IpakTrueckoe JlaboparopHas
3aHsATHE, CEMHHAP pabota
Odopmnenne  aenoBoro He OpoHTATBHBIN He
IMChbMa: OCHOBHBIE | TNPEAYCMOTPEHO ornpoc, IPEyCMOTPEHO
COCTABJISIFOLIUE U TIEPEBOJ BBIIIOJIHEHHE
pacnpocTpaHEHHBIX MPaKTUYECKUX
pPEYEBBIX KIINILIE 3aanui, pabora B
MaJIBIX TpyImax
IIpocTeie KOMMeEpYECKHE He ®poHTATBHBIN He
IMChbMa. IlepeBon | mperycMOTpEHO ornpoc, IPEyCMOTPEHO
pacnpoCcTpaHEHHbBIX BBIIIOJIHEHHE
PEYEBBIX KIIUIIIE MPAKTUYECKUX
3a/IaHMi, paboTa B
MaJIbIX TpyImax
[IpocTteie  KOMMEpYECKHE He OpoHTaTBHBIN He
MMChbMa. IlepeBon | mperycMOTpEHO orpoc, IPEyCMOTPEHO
JOKyMEHTaluu BBIIIOJIHEHHE
MPAKTUYECKUX
3a/IaHMi, paboTa B
MaJIbIX Tpymmnax
[IpocTteie  KOMMEpYECKHE He OpoHTaTBHBIN He
MMChbMa. IlepeBon | mperycMOTpEHO orpoc, IPEyCMOTPEHO
JOKYMEHTAIUU u BBITIOJIHEHHE
TEPMHUHOJIOTUU MPAKTUYECKUX
3aJaHui, paboTa B
MaJIBIX TPyITax
3anpocsl. IIepeBon He OpoHTaATBHBIN He
pacnpocTpaHEHHBIX MPEyCMOTPEHO orpoc, IPEyCMOTPEHO
pEYEBBIX KIIUILIE BBITIOJIHEHHE
MPAKTUYECKUX
3aJaHui, paboTa B
MaJIBIX TPyITax
3anpocsl. IIepeBon He ®poHTATBHBIN He
JOKYMEHTAI1 IIPEyCMOTPEHO orpoc, IPEyCMOTPEHO
BBINIOJIHEHHE
MPaAKTHYECKUX
3aJaHuii, paboTa B
MaJIBIX TPyITax
Kommepueckne He @poHTANBHBIN He
npennoxenus.  IlepeBon | mpeaycMOTpeHO orpoc, IIPEyCMOTPEHO
pacnpocTpaHEHHBIX BBITIOJTHEHUE
pPEYEBBIX KIIUILIE MPAKTUYECKUX
3a/1aHui, paboTa B
MaJIbIX Tpynmnax
Kommepueckue He @poHTANBHBIN He
npennoxenus.  IlepeBon | mpeaycMOTpeHO ornpoc, IIPEyCMOTPEHO
JIOKYMEHTAI1 BBITIOJTHEHUE
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MPAaKTHYECKUX
3a/1aHul, padbora B
MaJIbIX TpyImIax

9. Uroromas 3a4€THas He OpoHTATBHBIN He
pabota (KOHTPOJIBHBIN | TPEAYCMOTPEHO orpoc, IIPEyCMOTPEHO
IIEpPEBO/) BBIIIOJIHEHUE

IIPAKTUYECKUX
3a/aHul, padbora B
MaJIbIX IPyNIax

10. 3aka3sl. [TepeBon He @OpoHTaNbHBIN He
pacpoCTpaHEHHBIX IIPElyCMOTPEHO orpoc, IIPEyCMOTPEHO
pEUEBbIX KIINIIE BBIIIOJIHEHUE

IIPAKTUYECKHUX
3a/aHul, padbora B
MaJIbIX Ipynmax
11. 3aka3ssl. IlepeBon He ®poHTAIBHBIN He
JOKYMEHTaluu IIPElyCMOTPEHO orpoc, IIPEyCMOTPEHO
BBIIIOJIHEHHE
IPAKTUYECKUX
3a/laHui, pabora B
MaJIbIX Ipynmax

12. Tlperen3uu u pekiamaluu. He @pOHTAIBHBIN He
IlepeBog IIPELyCMOTPEHO orpoc, IIPEyCMOTPEHO
pacnpocTpaHEHHBIX BBITIOJIHEHHE
pEUYEBbIX KIINIIE IIPAKTUYECKHUX

3a/laHui, pabora B
MaJIbIX Ipynmax
13. Ilperen3uu u pekiamanuu. He @pOoHTAIBHBIN He
IlepeBon noKyMeHTaLMK IIPEyCMOTPEHO orpoc, IPEIYCMOTPEHO
BBITIOJTHEHUE
IPAKTUYECKHUX
3a/aHui, pabora B
MaJIbIX Ipynmax

14. KoHTpakThI. ITepeBon He @pOoHTAIBHBIN He
pacnpoCTpaHEHHBIX IIPEyCMOTPEHO orpoc, IPEAYCMOTPEHO
pEeUEeBbIX KIINIIE BBITIOJTHEHUE

IPAKTUYECKHUX
3a/laHui, pabora B
MaJIbIX Ipynmax
15. KoHTpakThI. [TepeBon He @poHTANBHBIN He
JOKYMEHTAIU! IIPEyCMOTPEHO orpoc, IPEAYCMOTPEHO
BBITIOJTHEHUE
MIPaKTUYECKUX
3a/1aHuii, paboTa B
MaJbIX rpynnax

16. JIokyMeHTBI IO MOPCKOMY He OpOoHTAIBHBIN He
cTpaxoBaHuioo. [lepeBox | mHpeaycMOTpeHO orpoc, IPETyCMOTPEHO
pacnpoCTpaHEHHBIX BBINIOJIHEHUE
peueBbIX KJIUIIIE u MPaKTUYECKUX
JOKYMEHTAIU1 3aaHui, paboTa B

MaJIBIX Ipynmnax
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17. ®opmpbl rIaTexa. He dpoHTATBHBII He
IlepeBon PEIyCMOTPEHO orpoc, PEaYCMOTPEHO
pacnpocTpaHEHHBIX BBITIOJTHEHHE
peueBbIX KITUIIIE u MPAKTHUYECKUX
JOKYMEHTaIluu 3aanui, pabora B

MaJIbIX Tpynmnax

18. JIokyMEHTBI COBMECTHOTO He ®poHTaATBHBIN He
npennpusatus.  IlepeBog | mpemycMOTpeHO orpoc, PEayCMOTPEHO
pacnpocTpaHEHHBIX BBITIOJTHEHHE
peueBbIX KITUIIIE u MPAKTHUYECKUX
JOKYMEHTaIluu 3aanui, pabora B

MaJIbIX Tpynmnax

19. UroroBas 3a4éTHas He ®dpoHTATBHBII He
pabora (KOHTPOJIBHBIN | TPETYCMOTPEHO oIpoc, MPENYCMOTPEHO
MIepeBo/) BBITMIOJTHEHHE

NPaKTUIECKUX
3a/IaHui, paboTa B
MAaJIBIX TPYTIIIax

20. IlepeBon wHGUHUTHBA | He dpoHTAIBHBII He
WH()UHATABHBIX PEIyCMOTPEHO orpoc, IPEyCMOTPEHO
KOHCTPYKLIUN BBITMIOJTHEHHE

NPaKTUIECKUX
3a/IaHui, paboTa B
MAaJIBIX TPYTIIax

21. IlepeBon MHDUHUTHBHOTO He ®dpoHTAIBHBII He
KOMILJIEKCa U | TIPEayCMOTPEHO orpoc, PEIYCMOTPEHO
HE3aBUCUMOMN BBITTOJIHEHHE
HOMUHATHBHOMN MPAKTHYECKUX
KOHCTPYKLIUU 3aJjaHui, paboTa B

MaJIbIX TpynmIax
22.IlepeBoj repyHaus He OpoHTAIBHBIN He
PEIYCMOTPEHO orpoc, PEIYCMOTPEHO
BBITTOJIHEHHE
MPAKTHYECKUX
3aJjaHui, paboTa B
MaJIBIX TpynmIax
23.IlepeBoa TrepyHAHATBHOTO He OpOoHTAIBHBIN He
KOMILJIEKCa PEIYCMOTPEHO orpoc, PEIYCMOTPEHO
BBITTOJIHEHHE
MPAKTHYECKIX
3aJaHui, paboTa B
MaJIBIX Tpynmax
24.TlepeBo mpuUYacTUs U He OpOoHTAIBHBIN He
MPUYACTHBIX KOHCTPYKIMH | TPETyCMOTPEHO orpoc, MPEyCMOTPEHO
BBINOJIHEHHE
MPAKTHYECKIX
3aaHui, paboTa B
MaJIBIX Tpynmax

25.TlepeBog cTpagaTeiabHOTO He @poHTANBHBIN He

3ajora IPEIYCMOTPEHO orpoc, PEayCMOTPEHO
BBITIOJTHEHHE
MPAKTHUYECKUX
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3a/IaHuii, paboTa B
MaJIBIX Tpynmax

26. IlepeBoy cociaraTenbHOTO He ®poHTaATBHBIN He
HAaKJIOHEHUS PEAYCMOTPEHO ompoc, PETYCMOTPEHO
BBITIOJTHEHHE
MPAKTUYECKUX
3a/IaHui, paboTta B
MaJIbIX TpyHax
27. UtoroBas 3a4éTHas He dpoHTATBHBII He
pabora (KOHTPOJIBHBIN | TPEAYCMOTPEHO oIpoc, MPENYCMOTPEHO
epeBo/) BBITIOJTHEHHE
MPAKTUYECKUX
3a/IaHuii, paboTa B
MaJIbIX TpyIax
28. IlepeBon MOJaJIbHBIX He OpoHTaTBHBIN He
rmarosioB  should, can, | npemycMoTpeHo orpoc, PEAYCMOTPEHO
may, must BBIIIOJTHEHHUE
MPAKTUYECKUX
3a/IaHui, paboTa B
MaJIbIX Tpymmnax
29. IlepeBon MOJaJIbHBIX He OpoHTaTBHBIN He
riarosioB to be, to have, to | nmpemxycmoTpeHo orpoc, PEAYCMOTPEHO
do BBIITOJIHEHHE
MPAKTUYECKUX
3a/IaHui, paboTa B
MaJIbIX Tpymmnax
30.IlepeBoy € KOppEKTHOM He OpOoHTAIBHBIN He
nepeaaue MPETYCMOTPEHO ormpoc, MIPETYCMOTPEHO
ONpesIeIEHHOTO u BBINIOJIHEHHE
HEOIPEEIEHHOTO MPAKTUYECKUX
apTUKIIEH 3aJjaHui, paboTa B
MaJIBIX TPyITax
31. IlepeBoj 4eTHIPEXUICHHOM He OpOoHTAIBHBIN He
Kay3aTHBHOMN MPETYCMOTPEHO ormpoc, PETYCMOTPEHO
KOHCTPYKIIUU BBINIOJIHEHHE
MPAKTUYECKUX
3aJaHui, paboTa B
MaJIBIX TPyITax
32. Tlepeson cioB it, one, that He ®dpoHTaANBHBIH He
¢ yuéroM uxXx (YHKIMH B | MPEAYCMOTPEHO ompoc, MPEAYCMOTPEHO
MPEeAJIOKEHUU BBITIOJIHEHUE
MPaAKTHYECKUX
3ajaHui, paboTa B
MaJIBIX TPyITax
33. [1epeBoJ MHOTO3HAYHBIX U He OpoHTATBHBIN He
TPYAHBIX JJIs1 TIE€pPeBOJAA | MIPEAYyCMOTPEHO ompoc, PEeTYCMOTPEHO
CJIOB (CYIIIECTBUTEILHBIE U BBITIOJTHCHUE
MpujiaraTeabHbIe) MPAKTUYECKUX
3a/1aHuii, paboTa B
MaJIbIX Tpymnmnax
34. TlepeBoJ, MHOTO3HAYHBIX U He DpoHTATBHBIN He
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3aJaHuii, paboTa B

TPYAHBIX JUISI TIepeBoJia | IMPEayCMOTPEHO orpoc, IPEaYCMOTPEHO
CJIOB (Ci1y>KeOHBIE CIIOBA) BBITIOJTHEHUE
HPaKTUYECKUX
3a/1aHul, padbora B
MaJIbIX IpyMIax
35. UtoroBas 3a4€THas He OpoHTATBHBIN He
pabota (KOHTPOJIBHBIN | TPEAYCMOTPEHO orpoc, IPEaYCMOTPEHO
IIEpPEBO/) BBIIIOJIHEHUE
NPaKTUYECKUX
3a/1aHul, padbora B
MaJIbIX IpyMIax
36. IlepeBon He @OpoHTaNbHBIN He
CJIO’KHOTIOTYMHEHHBIX IPESYCMOTPEHO orpoc, IPEaYCMOTPEHO
MPEUIOKEHU I BBITIOJIHEHHE
HPaKTUYECKUX
3a/laHui, pabora B
MaJIbIX IPyMIax
37.1lepeBoa AIUITMNTUYECKUX He @pOHTAIBHBIN He
KOHCTPYKLIUH IPEIYCMOTPEHO or1poc, PeayCMOTPEHO
BBITTOJIHEHHE
HPaKTUYECKUX
3a/laHui, pabora B
MaJIbIX IPyMIax
38. [lepeBoa TPEMO3UTHUBHBIX He OpoHTaNBHBIN He
aTpUOYTHUBHBIX HPEIYCMOTPEHO or1poc, PeayCMOTPEHO
CJIOBOCOYETaHUI BBIIIOJIHEHHE
(1ByuJIEHHBIE COYETAHUS) HNPaKTUYECKUX
3aaHui, pabora B
MaJIbIX TPYMIax
39. IlepeBoa TPETMO3UTHUBHBIX He ®poHTATBHBIN He
aTpUOYTHUBHBIX IPEIYCMOTPEHO orpoc, pPeayCMOTPEHO
CJIOBOCOYETAHUMN BBIITOJIHEHUE
(MHOTOUJIEHHBIE HPaKTUYECKUX
COYETAHMUS) 3aaHui, pabora B
MaJIbIX TPYMIax
40. IlepeBo]T HEOJIOTU3MOB He @OpoHTANBHBIN He
IPEIYCMOTPEHO orpoc, PeayCMOTPEHO
BBITIOJTHEHHE
HNPaKTUYECKUX
3a/1aHuii, paboTa B
MaJIbIX Tpynmnax
41. IlepeBon He @pOoHTANBHBIN He
MHTEpPHAIMOHATILHON PEIyCMOTPEHO orpoc, PEaYCMOTPEHO
JICKCUKH BBITIOJTHEHHE
MIPAKTUYECKUX
3a/1aHuii, paboTa B
MaJIbIX Tpynmnax
42. TlepeBon He DpoHTAIBHBIN He
TICEBIOMHTEPHAIIMOHATBH PEIyCMOTPEHO orpoc, MIPEyCMOTPEHO
O  JIEKCUKH  (<UI0XKHBIX BBINOJIHEHHE
Ipy3ei epeBOTINKAY) MPAKTHYECKUX
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MaJIbIX rpynmnax

43. UtoroBas He ®poHTANTBHBIN He
9K3aMEHallMOHHAsg paboTa | MpenycMOTPEHO orpoc, IPEIYCMOTPEHO
(KOHTPOJIbHBIN IIEPEBON) BBIITOJIHCHUE

HPaKTUYECKUX

3a/aHul, padbora B
MaJIbIX TpynmIax

6.2. UnpopManmoHHbIE TEXHOJIOTHH

B pamkax camoCTOSITENEHOM paOOThI CTYICHTHI MOTYT TIOJIb30BATHCS Pa3IuuHbIMU HTEpHET-
caiiTaM¥ Ha aHTJIMICKOM M PYCCKOM SI3bIKaX, TEMATUYECKH COOTHOCSIIUXCS C TIOCTABICHHBIMU TIEPET
HUMHU  33Ja4yaMd ®  JaloUMH  (DAKTHYECKYI0  CHPAaBOYHYK W/WIM  KOHCYJbTaI[MOHHO-
pEKOMEHIATEIbHYI0 HH(OpMAIIMI0 B paMKax IIOCTAaBICHHBIX 3a7ad. Takke OCHOBHOE W
BCIIOMOTATeNIbHbIC y4eOHBbIE TOCOOHMS MOTYT OBITh WCIIONB30BAaHBI B JJICKTPOHHOW (opMe Ha
AJIEKTPOHHOM HOcHTeNe (IUTAHIIEeThI, HOYTOYKH, cMapTOHbI W T..). s KOHCYJIBTHPOBAHHUSI
CTYJCHTOB, OIEPATUBHOW CBSI3W C HUMH 110 BO3HHKAIOIIMM BOIPOCAM BEChbMa JKEIATEIhHO
UCIIOJIb30BaHUE DJICKTPOHHON TOYTHI mpenogaBaresss. CTyIEHTBl TakKe MOTYT IOJIb30BaThCS
OHJIaMH-coBapssMu  Www.lingvo.ru, www.multitran.rtu u  t.1. K  HCronb30BaHHIO — TaKkKe
pekomenayercs odduaiin-Bepcus  cioBapeit ABBYY® Lingvo® (mpodeccuonanbHas b0
JIOMAIITHSS aHTJIMICKast BEPCHsI), KOTOPYIO MOKHO KYIUTh Ha caiite WWW.IINQVO.ru u Tam e KyIUTh
nuieH3uo Ha He€. [lpu peanusanuu pa3audHBIX BHJIOB YYeOHOH M BHEY4eOHOH pabOThl BO3MOXKHO
HCIOJIb30BaHUE CIICAYIOMNX HH(POPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHH: BUPTYaJIbHAS 00ydJaromas cpeaa (Miu
cucrema ympaBieHus oOyuenuemM LMS Moodle «OnexktpoHHOe 00pa3oBaHUE») WU HHBIC
MH(OPMAIIMOHHBIC CUCTEMBI, CEPBUCHI U MECCCHJIIKEPHI.

Taxoke B X0/1e 00y4eHHS MOYKET OBITh HCIIOJIb30BAHO CIICAYIOIICE:

1. [Torick HEOOXOAMMBIX MATEPHAITIOB B 3JICKTPOHHBIX OMOIMOTEKAX;

2. Ucnionb30BaHue IEKTPOHHON MOYTHI MPENOIaBaTeNsl — pacchulka 3aaHuii, nHGopMaIus o
KAaueCTBE BBITIOJNHEHUS 3aJIaHUs W OIICHKE, TPECTABIICHUE BBIMIOJHECHHBIX 3aJaHWid B Clydae
JUTUTEIHHON OOJIE3HU CTY/IEHTA;

3. Ucnonp30BaHue 3J€KTPOHHBIX TOCOOMIA;

4. IToaroToBKa Mpe3eHTaIui NPy 3alIUTe KYPCOBBIX U AUILIOMHBIX PaboT.

6.3. IIporpammHoe o0ecnedeHne, COBpeMeHHbIe NpodeccHOHANbHbIE 0a3bl JaHHBIX
U HH(OpMalHOHHBIE CTIPABOYHbIE CHCTEMbI

6.3.1. [IporpamMHoe o0ecnieyenne

HanmeHoBaHHMe IPOrpaMMHOIO
Hasnayenue
obecreyeHust
Adobe Reader [TporpaMMma aJ1 MpOCMOTpPA DIIEKTPOHHBIX JTOKYMEHTOB
[TnaTdhopma nTUCTaHIIMOHHOTO O0YYEHUS
LMS Moodle «2nexTpoHHOE BuptyansHas obydaromias cpena
0o0pazoBaHMEY
Mozilla FireFox Bbpayzep
Microsoft Office 2013, [TakeT opHUCHBIX TpOTpaMM
Microsoft Office Project 2013, Microsoft
Office Visio 2013
7-zip ApxuBaTop
MicrosoftwWindows 7 Professional OmnepanroHHas cucTeMa
KasperskyEndpointSecurity CpeicTBO aHTHBUPYCHOMU 3aIMTHI
Google Chrome Bbpayzep
Notepad++ TeKCTOBBIN PeIAKTOP
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http://www.lingvo.ru/
http://www.multitran.ru/
http://www.lingvo.ru/

HaumeHOBaHME NPOrPAMMHOI0

Hasnayenue
olecrieyeHust
OpenOffice [TakeT 0(UCHBIX IPOrpaMM
Opera bpayzep
Paint .NET PactpoBsiii rpadmuueckuii peakTop
Scilab [TakeT NPUKIIAIHBIX MATEMAaTHYECKUX ITPOTPAMM
Microsoft Security Assessment Tool. [Tporpammsl it HHGOPMAIIMOHHON 6€30MaCHOCTH
Pexumpocryna:

http://www.microsoft.com/ru-
ru/download/details.aspx?id=12273
(Free)

Windows Security Risk Management
Guide Tools and Templates. Pexwim
nocryma: http://www.microsoft.com/en-
us/download/details.aspx?id=6232 (Free)

MathCad 14

CucremMa KOMITBIOTEPHOH anreOphl U3 Kilacca CHCTEM
ABTOMATHU3UPOBAHHOI'O IPOCKTUPOBAHUA,
OpPUCHTHUPOBAHHAS HA IMOATOTOBKY HHTEPAKTHBHBIX
JIOKYMEHTOB C BBIUMCIICHUSIMH U BU3YaJIbHBIM
COITPOBOXKICHHEM

1C: Ilpennpusitue 8

Cucrtema aBTOMaTH3alUK JIEATETLHOCTH Ha
IpeIPUITHH

KOMPAS-3DV13

Coznanue TpexMEpHBIX aCCOIMATHUBHBIX MOJIEIIEH
OTJICTIbHBIX 2JIEMEHTOB U COOPHBIX KOHCTPYKIIMH U3 HUX

Blender

CpencTBo co3aaHus TPEXMEPHON KOMIIBIOTEPHON
rpaduku

PyCharm EDU

Cpena pa3zpaboTku

R IIporpammHas cpefia BBIYUCICHUN

VirtualBox [TporpaMMHBII TPOAYKT BUPTYaTH3AIUA OTIEPATMOHHBIX
CHCTEM

VLC Player MenuanpourpsIBaTenb

Microsoft Visual Studio Cpena pa3paboTku

Cisco Packet Tracer

I/IHCTPYMCHT MOACIIMPOBAHUSA KOMIIBFOTCPHBIX ceTen

CodeBlocks KpoccmiardopmenHascpeaapa3paboTku
Eclipse Cpena pa3paboTku
Lazarus Cpena pa3zpaboTku
Pascal ABC.NET Cpena pa3zpaboTku

VMware (Player)

[TporpamMMHBIi IPOAYKT BUPTYyaIU3alUU ONIEPALUOHHBIX
CUCTEM

Far Manager

@DaisI0BbI MEHEIKED

Sofa Stats [TporpaMMHOe oOecrieueHue IS CTATUCTUKH, aHATN3a U
OTYETHOCTH

Maple 18 Cucrema KOMITBIOTEPHOM aareOpbl

WinDjView [Tporpamma asst mpocMoTpa (aiinos B popmare DIV u
DjVu

MATLABR2014a [TakeT npuKIaIHBIX IPOTpamMM JUIsl pELIEHUs 3a/1a4

TEXHUYECKUX BEIYHUCIICHUH

Oracle SQL Developer

Cpena pa3zpaboTku

VISSIM 6 ITporpaMMa UMUTAIIMIOHHOTO MOJEINPOBAHUS
JIOPOXKHOTO JIBHYKCHHS
VISUM 14 CucreMa MOJIENTMPOBaHUS TPAHCIOPTHBIX IIOTOKOB

28




HaumeHOBaHME NPOrPAMMHOI0
Ha3znauenmue
olecrieyeHust
IBM SPSS Statistics 21 [Tporpamma jy1st CTaTUCTHYECKOM 00paOOTKH JTAHHBIX
ObjectLand ["eonHpOpMaIIOHHAS CHCTEMA
KPE/JIO TOITOT'PA® I"'eonndopmanmonHas cucreMa
[Tonuron I1po [Iporpamma 11t KaJaCTPOBBIX padOT

6.3.2. CoBpemeHHble mnpodeccHOHATbHbIE 0a3bl JaHHBIX W HHGpOPMaNMOHHbIE
CIIPABOYHbIE CHCTEMBbI

YHuBepcainbHas CNPaBOYHO-UH(pOPMALMOHHAS MOJTHOTEKCTOBAsI 0a3za JAHHBIX
nepuoanyeckux uganuii 000 «<MBUC»

http://dlib.eastview.com

HUwmsa nonvzoeamena: AstrGU

Ilaponv: AstrGU

DJIeKTPOHHBbIE  BEepPCHMH  MEPUOAUYECKMX  H3/aHUiI, pa3MeméHHble Ha  caiiTte
UH(POPMALMOHHBIX PeCypcoB
www.polpred.com

JJiekTpoHHbI kaTanor Hay4unoii 0noamnorexku AI'Y Ha 6aze MARKSQL HITO
«udopMm-cucrem»
https:/library.asu.edu.ru/catalog/

uieKTpOoHHbII KaTtanor «Hayunbie :xypHajubl AL'Y»
https://journal.asu.edu.ru/

KopnopaTuBHbI NpPoeKT AcCCOUMANMH PErHOHAJbHBIX OHOJHOTEYHBIX KOHCOPIHYMOB
(APBUKOH) «MexpernonanpHasi aHanutudeckas pocnuck crarein» (MAPC) — cBognas Gaza
JAHHBIX, COJAEprKaIlas MOJHYI0 aHAIUTHYECKYto pocnuch 1800 Ha3BaHMIA JKypHAJIOB IO Pa3HBIM
oTpaciiiM 3HaHWH. YYacTHUKM TMPOEKTa NPEJOCTaBISIOT IPYr JPYTYy OSJICKTPOHHBIE KOIMUU
OTCKaHUPOBAHHBIX CTaTel W3 KHUT, COOPHUKOB, J>KYPHAJIOB, COIEp)KamUXCsi B (OHOAX WX
OuOIMOTEK.

http://mars.arbicon.ru

Cnpasounas npasosas cucrema Koncyabsrantilimoc.

CopepKHUTCSI OTPOMHBI  MacCMB CHOPAaBOYHOM MPaBOBOM MH(OpMalLMM, pOCCHIlCKOe U
pErnoHaIbHOE 3aKOHO/IATENILCTBO, CYAEOHYIO MPAKTHKY, (PMHAHCOBBIE M KaJIpOBbIe KOHCYJIbTAIUH,
KOHCYJbTallMM NIl OIO/KETHBIX OpraHu3alMii, KOMMEHTapuu 3aKOHOAATEIbCTBA, (POPMBI
JOKYMEHTOB, TPOEKThl HOPMAaTHBHBIX IIPABOBBIX AaKTOB, MEKIYHApPOJHBIE IIPABOBBIE AaKTHI,
MIPaBOBbIE aKThl, TEXHUYECKNE HOPMBI U IIPABUJIA.

http://www.consultant.ru

Ennnoe okHo g0cTyna Kk 06pa3oBaTejibHbIM pecypcam
http://window.edu.ru

MuHuCTEpCTBO HAYKHU U BbIcuIero oopazoBanus Poccuiickoii @enepanun
https://minobrnauki.gov.ru

Munucrepcrso npocsemenus Poccuiickoit ®@enepanun
https://edu.gov.ru

denepabHOE aTEHTCTBO MO JesaaM MoJtoae:xku (PocMostonéxn)
https://fadm.gov.ru

®enepanbHas cay;kda mo Haa3o0py B chepe odpazoBanus u Hayku (PocoOpHanszop)
http://obrnadzor.gov.ru

Caiit rocypapcrennoii nporpammsl Poccniickoit ®@egepanun «/locrynnas cpegay
http://zhit-vmeste.ru

Poccuiickoe 1BM:KeHHe NIKOJLHUKOB

https://pmm.pd
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7. ®OHJ OHEHOYHbIX CPEACTB AJIA TEKYIIEI'O KOHTPOJIA U
IMPOMEXYTOYHOM ATTECTAIIUA

7.1. MMacnopT ¢oHAA OLIEHOYHBIX CPEACTB.
[Ipn mnpoBeneHUH TEKYLIEro KOHTPOJSA U TMPOMEKYTOYHOW aTTecTallyd MO0 AUCLUILIMHE

(Mmonynio) «IIucbMeHHBIN TEpeBOJl AHTIMICKOrO s3bIKa» MpoBepsieTcs CHOPMUPOBAHHOCTH Y
oOyyarolmuxcs KOMIIETEHLIMH, YyKa3aHHbIX B paszjene 3 HacTosAlled NporpaMMmsbl. OTallHOCTh
(dbopMHpOBaHMS JAaHHBIX KOMIIETEHIIMI B TpOLIECCe OCBOCHHS 00Pa30BaTEIbHOM MPOTrPAMMBI
OIIpeJIeIIAETCs MOCIEeI0BaTEIbHBIM OCBOEHUEM AUCLUIUIMH (MOJyJIeH) M IPOX0XKIEHHEM PAKTHUK, a
B IIPOLIECCE OCBOEHMS IUCLUUIUIMHBI (MOAYJIS) — IOCIIEI0BATEIbHBIM JOCTUXKEHUEM pE3YJIbTaTOB
OCBOEHHUS COJEPKATEIbHO CBSI3aHHBIX MEXy COOOH pa3/ienoB, TeM.

Taoauna 6 — CooTBeTcTBHE pa3iesioB, TeM JUCUMILIMHBLI (MOAYJisl), pe3yJIbTaTOB 00y4YeHUs
Mo AUCHUNINHE (MOAYJII0) H OLIEHOYHBIX CPEICTB

Kox xonTpOonupyemon HanmenoBanue
Ne Kontponupyemsie pazaensl
W MCIMIIIHb (MOJIyTIs) KOMIETeHIUH OLIEHOYHOI'0
(xomneTeHnui) CpelICTBa

1 Odopmnenne nenoBoro mucbma: | I1K-7, TIK-10 TBopueckoe
OCHOBHEIE COCTAaBIISIOIIHE " 3aJjaHne
epeBo.l pacrpocTpaHEHHbBIX
PEUEBBIX KJINIIE

2 IIpocteie kommepueckue mwuchMa. | [TK-7, ITK-10 TBopueckoe
IlepeBon pactpocTpaHEHHBIX 3aJjaHne
pEUEBBIX KJIMIIE

3 IIpocteie kommepueckue mwuchMa. | [TK-7, ITK-10 TBopueckoe
IlepeBon TOKyMeHTaMu 3a71aHue

4 IIpocteie kommepueckue mnuceMa. | [IK-7, [IK-10 TBopueckoe
IIepeBon JNOKYMEHTalUU u 3a71aHue
TEPMUHOJIOTHH

) 3anpocsl. [epeson | I[IK-7, T1K-10 TBopueckoe
pacrpoCcTpaHEHHbBIX PEUYEBBIX KIIUILIE 3aJJaHue

6 3ampocsl. [lepeBon noxkymentauun | [IK-7, [1K-10 TBopueckoe

3aJJaHne

7 Kommepueckne npemtoxenus. | [IK-7, ITIK-10 TBopueckoe
IlepeBon pactpocTpaHEHHBIX 3aJjaHne
pEUEeBBIX KJIHIIE

8 Kommepueckue npemioxenus. | [TK-7, [TIK-10 TBopueckoe
IlepeBos JOKYMEHTAIH 3aJJaHKe

9 Hrorosas 3a4€THas pabora | I1K-7, TIK-10 KoHntponbHas
(KOHTPOIBHBIN MEPEBOT) pabota

10 3aka3sbl. ITepeson | IIK-7, T1K-10 TBopueckoe
pacrpoCcTpaHEHHBIX PEYEBBIX KITUIIE 3aJJaHne

11 3akasbl. [lepeBon fOKyMeHTauu I1K-7, T1K-10 TBopueckoe

3aJJaHne

12 [Iperen3un u pexnamanuu. [lepesox | ITK-7, [IK-10 TBopueckoe
pacrpoCcTpaHEHHBIX PEYEBBIX KITUIIE 3aJJaHne

13 [Tperen3un u pexnamarun. [lepeBox | ITK-7, [TK-10 TBopueckoe
JOKYMEHTAIIH 3aJjaHKe

14 KoHTpakTsL. [epeson | I1K-7, TIK-10 TBopueckoe
pacrpocTpaHEHHbBIX PEUYEBBIX KIUILE 3aJJaHNe
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15 KoHTpakTsl. ITepeson | I1K-7, TIK-10 TBopueckoe
JOKYMEHTAIH 3aJjaHNe
16 JIOKyMEHTBI o mopckomy | ITK-7, TIK-10 TBopueckoe
CTPaxOBaHHIO. ITepeBon 3aJjaHNe
pacnpoCcTpaHEHHBIX PEUEBBIX KIIMILE
U JIOKyMEHTalluu
17 dopmbl rIaTexa. ITepeson | IIK-7, IIK-10 TBopueckoe
pacrpocTpaHEHHBIX PEUEBBIX KITUILE 3aJjaHNe
U JOKYMEHTAlUH
18 JIOKyMEHTBI cosmectHoro | [1K-7, TTK-10 TBopueckoe
NPEAIPUATHSL. IlepeBon 3aJaHue
pacnpoCcTpaHEHHBIX PEUEBBIX KIIMILE
U JIOKyMEHTalluu
19 Hroroas 3auéTHas pabora | I1K-7, I1IK-10 KontponbHas
(KOHTPOJIbHBIN TIEPEBOT) pabota
20 ITepeBon MH(PUHUTHBA u | [IK-7, TIK-10 TBopueckoe
WHOUHATHBHBIX KOHCTPYKITHHA 3aJjaHne
Jluckyccus
21 ITepeBon uHpuauTHBHOTO | [IK-7, [TK-10 TBopueckoe
KOMILIEKCa u HE3aBUCUMOMN 3a/1aHHe
HOMHHATUBHON KOHCTPYKITUU Juckyceus
22 [lepeBon repynaus I1K-7, T1K-10 TBopueckoe
3a/laHue
Juckyccus
23 ITepeBon repynauansHoro | [1K-7, TTK-10 TBopueckoe
KOMILJIEKCa 3aJjaHne
Juckyccus
24 ITepeBon mpuuactus u npuvactHsix | [IK-7, [TK-10 TBopueckoe
KOHCTPYKLUI 3a71aHue
Juckyccus
25 [lepeBon cTpasaTenbHOTO 3aI0Ta IK-7, T1K-10 TBopueckoe
3aJjaHNe
Juckyccus
26 [TepeBon cociararensnoro | IIK-7, IIK-10 TBopueckoe
HAKJIOHEHHS 3aJjaHne
Juckyccus
27 Wrorosas 3auéTHas pa6ora | I1K-7, T1IK-10 KonTponbHas
(KOHTpPOJIbHBIN TIEpEeBOJT) pabota
28 IlepeBonq  MomanmpHbIXx  Tuaronos | [TK-7, ITK-10 TBopueckoe
should, can, may, must 3aj7laHue
Juckyccus
29 [TepeBon MomanmpHBIX mimaroyioB to | ITK-7, ITK-10 TBopueckoe
be, to have, to do 3aJaHne
Juckyccus
30 IlepeBon ¢ xoppektHoil mepemaueit | [TK-7, [TK-10 TBopueckoe
OIPEACIEHHOTO U HEOIIPEAEIEHHOIO 3a71aHue
apTUKIIEH Juckyccus
31 IlepeBon yerelpéxwienHoi | I1K-7, TTK-10 TBopueckoe
Kay3aTUBHOW KOHCTPYKIIUH 3aJlaHue
Juckyccus
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32 ITepeson cioB it, one, that ¢ yuérom | ITK-7, ITK-10 TBopueckoe

uX (QYHKIMH B IPEIJIOKEHUH 3aJjaHNe
Juckyccus

33 [lepeBon Muoro3Haunsix u Tpyausix | [1K-7, IIK-10 TBopueckoe
s nepeBoJia CJIOB 3aJjaHue
(cymecTBUTEIbHBIE " Juckyccus
IIpUjIaraTebHble)

34 [lepeBon Muoro3Haunsix u Tpyausix | [1K-7, [TK-10 TBopueckoe
Ul [IepeBoja CJOoB  (Cily)KeOHbIe 3aJjaHue
CJIOBA) Huckyccus

35 Hrorosas 3auéTHas pabora | I1K-7, T1K-10 KonTponbHas
(KOHTPOJIBHBIN MIEPEBOT) pabora

36 [TepeBon crnoxuonogunuénueix | [1IK-7, TIK-10 TBopueckoe
IPEUI0KEHU I 3aJjaHue

Juckyccus

37 ITepeBon ammntraeckux | ITK-7, TIK-10 TBopueckoe

KOHCTPYKLUUI 3a71aHue
Jluckyccus

38 ITepeBon npeno3utuBHbIX | [TK-7, TTK-10 TBopueckoe
aTpuOYTHUBHBIX CJIIOBOCOYCTAHHUN 3aJjaHne
(1By4JIEHHBIE COYETaHUS) Jluckyccus

39 IlepeBog npeno3utuBHbX | [1K-7, TTK-10 TBopueckoe
aTpUOYTHUBHBIX CJIOBOCOYETaHUN 3aJjaHue
(MHOTOWJICHHBIE COUCTAHMUS) Juckyccus

40 [TepeBoa HEOTOTH3MOB I1K-7, TIK-10 TBopueckoe

3aJjaHne
Juckyccus

41 IlepeBon uHTepHanuoHansHoH | ITK-7, TTK-10 TBopueckoe

JIEKCUKH 3aJjaHne
Juckyccus

42 IlepeBon IK-7, T1K-10 TBopueckoe
NICEB/IOMHTEPHALMOHAIBHOM 3aJjaHNe
JIEKCUKH («J10KHBIX Ipy3en Juckyccus
TIEPEBOTUHNKAY)

43 Hrorosas sx3amenanuonHasi padota | [TK-7, [1K-10 KonTponbHas
(KOHTpPOJIbHBIN TIEpEeBOJT) pabota

7.2. Onucanmne nokasarened 1 KpUTepHeB OLCHNBAHUS KOMIIETCHIIUH, ONMUCAHME IIKAJI
OlleHUBAHUS

Tabauua 7 — Iloka3arejm olleHMBAHUS Pe3yJIbTATOB 00YYECHHUsI B BH/Ie 3HAHUM

Mxana
Kpurepuu oniennBanus
OILICHUBAHUS
JEMOHCTPHUPYET TIIYOOKOE 3HAHHE TEOPETUUYECKOTOo MaTepuaiia, YMEHHE
5 000CHOBAaHHO M3JIaraTh CBOM MBICIIH 1O 00CYKIaeMBbIM BOIIPOCAM, CIIOCOOHOCTH
«OTJIMYHO» | MOJIHO, MPAaBWIBHO W apryMEHTUPOBAHHO OTBEYaTh HAa BOIPOCHI, MPHUBOAUTH
IIPUMEPBI
4 JIEMOHCTPUPYET 3HAHWE TEOPETUYECKOr0 Marepualia, €ro IMoCcIeI0BaTeIbHOE
«XOpOMION U3NIOKEHUE, CIOCOOHOCTh TPUBOIUTH MPHUMEPHI, AOMYCKAET €IUHUYHBIC
OIMOKH, HCTIPABIIIEMbIC TTOCJIC 3aMEYaHHS TIPETIO1aBaTes
3 JNEMOHCTPHUPYET  HEMOJHOe, (parMeHTapHoe 3HAHWE  TEOPETHUYECKOTO
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[kana
Kpurepun onieHnBanus
OLICHUBAaHMS
«yZIOBJIETBOpM | MaTepHuaia, TpeOyrollee HaBOAALIMX BOIPOCOB IpenojaBareis, JOMYyCKaeT
TEIBHO» CYyIIECTBEHHbIE OMIMOKM B €ro W3JIOKEHHM, 3aTPYyAHSACTCS B NPUBEICHUU
IPUMEPOB U (POPMYIUPOBKE BHIBOIOB
2 JIEMOHCTPHUPYET CyLIECTBEHHBIE MPOOEIbl B 3HAHUU TEOPETUUECKOTO MaTepHaa,
«HEYJOBJIETBO | HE CIOCOOEH €ro M3J0XKHUTh M OTBETUTh Ha HABOJALIME BOIPOCHI
PUTENIBHO» | IPEnoiaBaTelisl, He MOYKET IPUBECTU IPUMEPHI
Tab6anna 8 — Iloka3are/n oneHNBAaHUS Pe3yJIbTATOB 00yUeHHsl B BH/le YMEHHMIl H BJIaJleHUIl
[xana
Kputepuu orieHnBaHus
OLICHUBAHMSI
JEMOHCTPUPYET CHOCOOHOCTh NMPUMEHATh 3HAHHE TEOPETHYECKOro Marepuania
S) IPU BBIIOJHEHUM 3aJaHUM, I10CJIEOBATEIbHO U IPABUIBHO BBIIOJIHIET
«OTJIMYHO» | 3a/1aHUs, yMEEeT OOOCHOBAHHO H3JIaraThb CBOM MBICIM M JellaTh HEOOXOAMMBIE
BBIBO/IbI
JEMOHCTPUPYET CIIOCOOHOCTh NPUMEHATH 3HAHHE TEOPETHUECKOTO MaTepuasa
4 OpU BBIOJHEHUU 3a/laHUil, MOCJIEOBAaTEIbHO U IPABUIBHO BBIIOIHSET
3aJlaHus, yMeeT 0OOCHOBAaHHO M3/araTb CBOM MBICIM U JejaTh HEO0OXOAUMBIE
(Xoporo» BBIBOJIBI, JIOMYCKAeT €IMHUYHBIC ONIMOKH, WCTPABISIEMBIC IOCIE 3aMEYaHus
npernoJiaBaTess
3 JIEMOHCTPUPYET OTAEIbHbIC, HECUCTEMAaTU3UPOBAaHHbIE HABBIKH, HUCIIBITHIBACT
3aTpyAHEHUS W JOMYyCKAeT OIIMOKH TPH BBHIMOJHEHUH 33/JaHUH, BBIIOIHIET
<<yi(;?i?;§)pﬂ 3aJjaHde 110 IMOJICKAa3Ke MpernojaBareis, 3aTpyaHsercd B (HOpMYJIUPOBKE
BBIBOJIOB
2 HE CII0COOEH MPaBUWIIBHO BBIMOJIHUTH 33/1aHUS
«HEY/I0BJIETBO
PHUTEIIBHO

7.3. KoHTpoJbHBIC 3aJaHUsi W HHbIE MaTepPHAJIbI,

H606XOI[I(IMI>IC AJdA  OINCHKH

pe3yabTaToB 00y4eHHs MO AUCHUIIHHE (MOAYJII0)

Tema 1.

Odhopmnenue

0e/108020 nucoma: OCHOBHblE cocmaesnawuiue u nepeeod

PAcCnPOCMPanéHHbIX Peuesblx Kauuie
TBopueckoe 3a1anune
Please translate the following clichés into Russian:

1. Acknowledgement of the receipt of a letter
1. We have received your letter of May 15...
We thank you for your letter dated...
In reply to your letter of...
We are obliged for your letter of...

We acknowledge your letter of...
We are in receipt of your letter of...
This is to acknowledge with thanks receipt of your letter of...

1
letter of...

2.
3.
4.
5. We acknowledge (the) receipt of your letter of...
6.
7.
8.
9.

wish to

acknowledge with many thanks the receipt of your

10. Receipt is acknowledged of your letter of...
2. References to dates

1. We refer to your letter of May 15...

2. Your letter of 20 ult...

3. Your telegram dated 25th inst...

33



4. The vessel will arrive on the 2nd prox.
5. of today’s date
6. of yesterday’s date
7. of the same date
3 Requesting the answer
1. We should appreciate a prompt reply.
2. We should appreciate to receive your prompt reply
early convenience.
3. A prompt reply would be appreciated.
4. Will you kindly let us have an early reply.
5. Will you kindly reply to this letter.
6. In anticipation of your early reply, | remain...
4. Expressing gratitude for a letter
1. 1 very much appreciate having a reply from you.
2. | appreciate your prompt reply.
3. Thank you for your prompt reply of...
4. It was a great pleasure to receive your reply.
5. Expressing gratitude for materials
1. Thank you for sending me...
2. It is so kind of you to send me...
3. I am grateful to you for sending me...
4. 1 am much obliged to you for sending me...
6. Expressions used on sending materials
1. I am sending you herewith (herein)...
2. | am sending you under separate cover...
3. I enclose herewith (herein)...
4. You will find enclosed...
5. Please find enclosed...
6. Attached to this letter you will find...
7. Apologies for a late reply
1. 1 am very sorry to have taken so long in replying to you.
2. Please excuse me for my late reply.
3. Please forgive me for not replying sooner to your kind letter of...
4. | apologize for my delay in replying to your letter.
8. Endings
1. With best wishes (regards).
2. With kind (kindest) regards.
3. With best wishes and regards.
4. | extend my best wishes to you.
5. With compliments.
6. Meanwhile 1 wish to remain...
7. Thank you once again for...

8 I hope to hear from you soon and remain  with

persona] regards.

9. | trust to hear from you soon.

10. We look forward to hearing from you.

11. We look forward to welcoming you in this country.
12. I look forward to the pleasure of seeing you.

Tema 2. IIpocmule kommepueckue nucoma. Ilepeeoo pacnpocmpanénnvix peueewix Kiuuie

TBopueckoe 3a1aHue
Please translate the following clichés into Russian:

at

your

kindest
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1) In reply to your letter dated March 10, I wish to inform you that our Council is willing to discuss
your proposal.

2) Thank you for the letter of December 19 and for the materials you enclosed with it.

3) On behalf of our Institute 1 wish to acknowledge with sincere thanks the receipt of your letter of
May 12.

4) We are in possession of your letter of June 1 and of the telegram of the same date and beg to
advise you that s.s. “Manchester” left London for Saint-Petersburg on the 31st ult.

5) Moscow, August 16

Dear Sirs:

M.V. “Neva”

We acknowledge with thanks receipt of your telegram of today’s date informing us of the sailing of
the m.v. “Neva”.

Yours faithfully

6) Moscow, December 10, 19...

Dear Sirs:

We are obliged for your letter of December 5. We are contacting the plant producing Moskvich cars
on the question raised by you and will write to you immediately upon receipt of their reply.

Yours faithfully

7) Moscow, May 5

Messrs. Smith and Brown Ltd.

12 High Street,

London, E.C. 2,

England

Dear Sirs:

We have received your letter of May 4 sent by airmail and thank you for the information you sent to
us.

Yours sincerely

Tema 3. IIpocmote kommepueckue nucoma. Ilepeeod ookymenmavyuu

TBopueckoe 3axanue

Please translate the following Russian sentences into English, paying special attention to clichés:

1) Met nonyunnu Bamie nicemo, gatupoBanHoe 28 depas.

2) [lontBepknaeM nomyuyenue Bamiero nuceMa ot 15 Mmas, 3a kotopoe Mbl Bac Garonapum.

3) INonTBepxnaem ¢ 61arogapHOCTbIO NodydyeHue Bamtero nucema ot 20 stHBapsi, mocianHoro Bamu
B OTBET Ha Halle MMCbMO, TaTUPOBAHHOE 15 sHBaps.

4) B otBer Ha Bame nucbMo oT 26 ceHTS0ps, MOCIaHHOE aBUANIOYTOM, MBI pajibl cooOImUTs Bam, uto
teroxon “Heea” Bermmen B Mope u3 Cankt-lIletepOypra 27 centsaOps u npuOyzaer B JloHmon
5 oKTA0DA.

5) C nacrosumm nucbMoM nockuiaeM Bam gokinan npogeccopa E. E. Macnosa ansg nyOnukanuu B
cOOpHUKE JI0KJIaJI0B CUMIIO3UYMA.

6) IlontBepkmaem c OnarogapHocThio monydeHue Bamero mnucema ot 15 HosiOps c.or. ¢
MPUIIOKEHHON K HEMY KOMHel MpOeKTa.

7) bnaronapro Bac 3a nuceMo ot 10 HroHS ¢ MPUIIOKEHHBIM K HEMY OTTHCKOM Bammx crateil.

8) B otBer Ha Bame nucemo ot 10 uroHs moceutato Bam Hamm nocienHue JaHHBIE W TaOJMIBL,
KOTOpBIe, HAJCIOCh, TOMOTYT Bam B Bamreit paboTe.

9) Mbl HanumeMm BaM HeMmeqIeHHO MO MOJyYEHHMH OTBETa OT 3aBOJA, M3TOTABIUBAIOIIETO ATH
MAIlHBL.

Tema 4. Ilpocmuie kommepueckue nucoma. Ilepeeod 0oKkymenmayuu u mepmunoiocuu
TBopuyeckoe 3a1anue

Please translate the following sentences, paying special attention to clichés and terminology:
1. Translate from English into Russian:
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1) London, July 15,  19..

Machimport Ltd.

Moscow

Dear Sirs:

We refer to the recent discussions we had with Mr. Stepanov on the possibility of our supplying
“Machimport Ltd.” with machines manufactured by our company and distributing Russian machine
tools in Great Britain.

To examine this matter in detail our Managing Director Mr. James Robinson is prepared to travel to
Moscow at the beginning of August 19.. and have personal discussions with members of
“Machimport Ltd.”.

At the suggestion of Mr. Stepanov we enclose a list of points which we would like to be discussed in
Moscow.

We look forward with interest to your reply.

Yours faithfully

Enclosure

2) Dear Sirs:

We  would like to infform  you  that  Mr. Brown IS arriving in
Moscow on February 14 to begin talks with you.

Please make  the necessary  hotel reservations  for  him  and let us
know the name of the hotel

Thank you for your cooperation.

Yours sincerely

2. Translate from Russian into English:

1) Ilo mnpemnoxenutro rocnoguHa A. bpayna mnoceutaeM Bam karamor aBTomoOuiei,
AKCHOPTHPYEMBIX pupmoit «ABTO-BA3».

2) MbI roToBBI 00CYAUTH ¢ BaMu BOIpoc 0 BO3MOKHOCTH 9KCIIOPTa ATUX aBTOMOOMIIEH B AHTIIHIO.

3) Ham npencenatens rocnogud M. H. VBaHoB rotoB moexarh B AHIIINMIO, YTOOBI MOAPOOHO
obcyauTthk ¢ Bamu »TOT BOmpoc.

4) OxkusiaeM ¢ HETEpPIEHUEM BCTPEUH ¢ rocrognHoM bpayHom B Mockae.

5) M-gb1 MOkeM ocTaBUTH Balllelfi KOMIIaHUM CTaHKH COTJIACHO npujaaraéMomMy CIIMCKY B oOMeH Ha
MallrHbBI, KOTOPBIC ITPOU3BOAUT Bama komnanus.

6) MpE1 ccbulaeMcsl Ha COCTOSIBIIMECS Ha HpOHIHOﬁ HEACIIC MEPCTOBOPLI C IMPEACCHATCIICM Bameit
KOMITaHUHM MUCTEpOoM A. bpayHOoM.

7) M1 O0KHNJacM C HHTEPCCOM Bamero orBera Ha Hamie nucsMo ot 10 mas.

8) A ¢ ynoBonbscTBUEM Toy4mi Barmie nmucbmMo oT 16 mMasi ¢ MpUTOKEHHOM K HEMY KOIHEH MuchMa
«Mammmnopt JItog» or 14 masa. S Ttaxke mnomyuws u3 MockBbl komuio Bamiero nmcema ot
12 mas, agpecoBanHoro «MamuMmopt JITmy.

51 6yny oueHb pajll BCTpeTUThCs ¢ rocnoguHoM A. Xappucom u rocnogudom K. I'punom. Coxarneto,
onHako, yto 20 mas MeHsa He Oyzaer B Jlonmone. S Bo3Bpaurych B Jlonnon 21 mas yrpom u Oyny
pax BCTPETUTHCA C HUMU B TOT K€ JICHL B 2 Jaca AHsA, €CJIU, Pa3yMECTCA, 3TO y,[[06H0 JJIA Bac.

/1. B. Iletpos,

KOMMepYecKuil 1upekrop «Mamummopt JItay.

9) bnaronapum Bac 3a Bame nucemo ot 17 mas. I'ocnogun ['pun u HikenoanucaBiuiics 0yayT
paabl TTOCCTUTH Bac 21 mas B 2 wuaca AHSA, U Mbl HCKPCHHC HAACCMCs YCTAHOBUTL IOCIIOBBLIC
oTHOIIEeHUd ¢ «Mamumnopt JITm.

C HETCPIICHUCM OKHJAacM BCTPCUH C Bamu B .HOH,Z[OHC.

Xappuc 311 ['pun JITa.

A. Xappuc, npencenareins

Tema 5. 3anpocwt. Ilepesood pacnpocmpanénnpix peueswvix Kauuie
TBopuyeckoe 3a1aHue
Please translate the following clichés into Russian:
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Opening lines

1) Your name has been given us by the British Chamber of Commerce in Hamburg...

2) The British Embassy has advised us to get in touch with you concerning...

3) We saw your products demonstrated at the Hanover Fair earlier this year, and would like to know
whether...

4) Messrs. Rawlingson and Townsend of Bletchley, who we understand have been doing business
with you for some years, inform us that you may be able to supply us with...

5) We have seen your advertisement in last Sunday’s Observer, and would be grateful if you would
let us have details of...

6) Your advertisement in this month’s issue of The Shoemaker states that you can offer...

Indicating the state of the market

1) There is a brisk demand here for high-quality sports shirts of the type you manufacture.

2) Demand for this type of machine is not high, but sales this year will probably exceed $25,000.

3) These fancy goods are in demand during the tourist season, but for the rest of the year sales are
moderate, and often rather low.

4) There is no market here for articles of this type in the higher price ranges, but less expensive
models sell very well throughout the year.

5) You can count on a brisk turnover if prices are competitive and deliveries prompt.

Asking for information

1) Will you please send us your catalogue in duplicate and price list for...

2) We would be glad to receive specifications of your new SE11 typewriter, together with your
current export prices and details of trade discounts.

3) We are also interested in your terms of payment and in discounts offered for regular purchases and
large orders.

4) We would appreciate a sample of each of the items listed above.

Tema 6. 3anpocwt. Ilepesoo 0okymenmayuu

TBopueckoe 3axanue

Please translate the following Russian sentences into English, paying special attention to clichés:

1) Mb1 Oyniem npu3HaTeIbHbI, € Bbl mpuiiuieTe HaM CUCOK GUPM, TOPTYIOIIUX STUMH TOBAPAMHU.
2) Hac unTepecyer acCOpTUMEHT CBUTEPOB, KOTOpPhIE MbI BUIeIH Ha sspmapke B Huxxknem Hosropoge.
3) Ilpocum npucnaTh HaM NOAPOOHOE ONKCAaHHE TOBAPOB, KOTOPHIMU BBl 3anHTEpecoOBaIMCh.

4) Mpl sBrIsieMcsl KpYITHBIMU UMIIOPTEPAMU CTAHKOB.

5) MbI uieM Npou3BOAUTEINS, KOTOPHI CMOKET MOCTaBUTh HaM IIMPOKHI acCCOPTUMEHT 3UMHEH
o0yBH.

6) ITockoabKy MBI OOBIYHO pa3MellaeM KpYyMHbIE 3aKa3bl, Mbl HaJeeMcs Ha MOJTY4YE€HUE CKUIKHU 32
KOJHMYECTBO.

7) Mbl nonyunnu obpasiel Tkaneid (textiles), mocmanubix Bamu OTAETBHBIM MAKETOM, U MPOCHM
IpuciaTh HaM Bam npelcKypaHT Ha 3TH TOBapBl.

8) IIpunaraemslii KaTajuor COAEPKUT MOAPOOHOE ONKcaHHe HHTepecyroIuX Bac ToBapos.

9) Coobmute, moxkanylicTta, cMoKeTe Jii Bbl OCTaBUTH HaM HEOOXOJIMMOE KOJIWYECTBO TOBapa M
MPUHATH IJIaTeX B (hopMe MHKAcCO.

10) MBI xoTenu OBl 3HATh, 10 KaKOH I[eHe W Ha KaKuX ycIOBHUAX Bl Mormu Ob1 moctaButh Ham 1000
TOHH MIIEHUIIBI.

11) Coobmute Ham, MoXxeTe U Bbl BBIMONHATH 3aKa3bl Ha koaudecTBO cBbimie 1000 m3nenuii B
KaXJ0 apTUu.

12) Cornacuo Bameit mnpockbe TmOChUIaeM HaIl WUTFOCTPUPOBAHHBIN KaTajlor, COJACpIKaITui
noJipobHoe onucanue Tpedyronmxcs Bam ManmH.

13) MbI npu3HaTenbHbl MaHuecTepckoil TOProBoil manate 3a cooduenue Barero agpeca u Ob111 ObI
Onaromapssl, eciu 0b1 Bol prcianu Ham Ban katanor HacocoB (PUMPS).

37



14) B otBer Ha Bame nuceMo ot 15 mast, agpecoBanHoe ToproBomy INpeacTaBUTeNnbCTBY Poccun B
AHIIIMK, MBI C YAOBOJILCTBHEM IOChUIaeM BaM Tpu 3K3eMIUisipa Halero Karajaora CTaHKoB. MBI
HaJieeMcs, YTO KaTalor OKaXKeTcsl 1oJe3HbIM 11 Bac.

15) Mb1 mpocum Bac cooOmuTh HaM, 10 Kako# 1IeHe, B KaKOW CPOK M Ha KaKUX YCJIOBHIX Bbl Moriu
o061 moctaBuTh HaMm 2000 T caxapa.

Tema 7. Kommepueckue npeonosxcenusn. Ilepeeoo pacnpocmpanénuvix peuesvix Kiuuie
TBopueckoe 3aganue
Please translate the following clichés into Russian:
General opening lines
1) We have pleasure in offering you the following goods...
2) You will be interested to hear that...
3) You will find enclosed with this letter a sample of...
4) As a result of the favourable supply situation we are able to offer you...
Expressions used in firm offers
1) We have pleasure in offering you, subject to your acceptance by cable...
2) This offer is made subject to an immediate reply...
3) We offer you the goods subject to receiving your confirmation within ... days of the date of
this letter.
4) We are holding this offer open for your acceptance until the 15th May.
Expressions used in offers without engagement
1) We have pleasure in offering you, without obligation...
2) This offer is made without any engagement on our part.
3) This offer is subject to the goods being unsold on receipt of your reply.
4) This offer is made subject to prior sale.
Prices and terms
1) Our prices are quoted c.i.f. London.
2) Our prices include packing and carriage.
3) Price includes delivery to nearest railhead.
4) Prices are subject to variation without notice, in accordance with market fluctuations.
5) Prices for the quality you mention range from 75c to $ 5.
Supply and demand
1) In view of the heavy demand for this line, we advise you to order at once.
2) The exceptional demand this season has nearly cleared our stocks of...
3) This article is in great demand.
4) Owing to the increased demand for this type of car, our stocks have ran very low.
5) As we have a good supply of these machines we can effect shipment within 5 days.
6) The model you ask for is out of production, but we can supply... instead.
7) We cannot promise delivery before 1st January unless your order reaches us within 5 days.
Asking for instructions
1) Will you kindly let us have an early decision.
2) Please send us your instructions by fax.
3) Kindly confirm your order at the price quoted.
4) We await your instructions by return.
5) Please let us know your wishes by Friday without fail.
6) Kindly use the enclosed order form when you make out your order as this will facilitate
prompt and accurate execution.
7) If our proposal is acceptable to you, please confirm by return.
Concluding sentences
1) Our whole experience is at your service. We hope you will make use of it.
2) We should appreciate the opportunity of showing you how efficiently we can serve you.
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3) Words alone will not prove what we claim for our products: only a trial can do that, and a
trial will convince you.

4) You may rely on us to give your requirements immediate attention.

5) We will hold a quantity in reserve for you, as we feel sure you would not wish to miss such
an opportunity.

6) If you think our offer meets your requirements, please let us have your order at an early
date, as supplies are limited.

7) As we execute all orders in strict rotation, we strongly advise you to order early.

Tema 8. Kommepueckue npeonosricenus. llepesod 0okymenmayuu

TBop'{eCKoe 3aJaHue

Please translate into Russian.

1) All quotations are made without engagement, and contracts based thereon are subject to our
General Conditions of Sale.

2) All quotations are subject to alteration without notice.

3) The prices quoted may be subject to revision on receipt of information as to the actual quantities
required.

4) The prices are for prompt acceptance only and subject to change without notice.

5) The machine could be dispatched not later than 30th September, subject to our receiving your
order within 20 days from this date.

6) The goods will be shipped in the second half of November subject to navigation being opened.

7) We have a wide selection of sweaters that will appeal to all ages, and in particular the teenage
market which you specified.

8) We can supply from stock and will have no trouble in meeting your delivery date.

9) We think you have made an excellent choice in selecting this line, and once you have seen the
samples we are sure you will agree that this is unique both in texture and colour.

10) We no longer manufacture pure cotton shirts as their retail prices tend only to attract the upper
end of the market. All our garments are now poly-cotton, which is stronger, needs little ironing, and
allows variations in patterns. However, if you are still set on pure cotton garments, we advise you to
contact...

11) We have sent you our summer catalogue which unfortunately is only printed in English.
However, we have enclosed a Russian translation for the relevant pages (41-45) and
hope this will prove helpful.

12) The prices quoted above are provisional, since we may be compelled by increased costs of raw
materials to increase our prices to customers. | will inform you immediately if this
happens.

13) As there are regular sailings from Liverpool to New York, we are sure that the consignment will
reach you well within the time specified.

14) All list prices are quoted f.0.b. Southampton and are subject to a 25% trade discount with
payment by letter of credit.

15) Once again we would like to thank you for writing to us and would welcome any further points
you would like us to answer.

16) We hope to hear from you again, soon, and can assure you that your order will be dealt with
promptly.

Tema 9. Hmozoeaa 3auémnan paboma (KonmpoivHbwlil nepesoo)

KourpoJubHnas padora

Task 1. Insert the missing prepositions where necessary and translate the sentences:
1) This firm has been dealing ... timber... twenty years.

2) Please let us know ... what price you could sell... us 300 tons ... rubber.

3) We shall be obliged if you will make ... us an offer ... these goods.

4) We are sending ... you some samples ... the goods you are interested ....
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5) We shall be glad to know ... what terms we could buy ... you the following goods required ... us.

6) We have no publications ... the types ... machines ... which you refer... your enquiry.

7) We are sending you ... your information a copy ... a letter which we have written ... Messrs. Smith
& Co.

8) Please send ... us ... duplicate all publications you have ... this question.

9) ... compliance ... your request we arc sending you our new catalogue ... Compressors.

10) We are indebted ... the Russian Chamber ... Commerce ... your name and address.

11) We have pleasure ... sending you ... triplicate our Brochure No. 126 containing a description ...
our range ... Gas Turbines.

12) ... reference ... your letter ... the 15th May we are sending you,... separate cover, the shipping
documents relating ... the m.v. “Krasnovodsk™.

13) We regret to advise you that... present these instruments are not available... sale.

14) We have marked ... X the types ... machines which may be... interest ... us and would like to
receive ... you their description in duplicate.

Task 2. Fill in the missing words and translate the letter.

We have been ... your name ... our associates ... Howard & Co.... Carlisle, who ... us that you have
been ... them with stationery... a number of years.

There is a ... demand here ... Edinburgh ... the qualities you ... , and we believe we could ... large
orders ... you if your ... are competitive.

... you please send us your illustrated ... together with your ... list and details of your... of business.
We look forward to you.

Task 3. Insert the missing prepositions where necessary and translate the sentences into Russian.

1) Please inform us ... cable ... what price you could offer us 200 tons... Copper.

2 ) the information received ... us, the vessel will arrive ... St. Petersburg ... the 15th September.

3) We are quoting you the price ... $5 ... ton subject ... your accepting the offer... full... five days ...
today.

4) The goods were offered ... engagement ... the part ... the Sellers.

5) We request you to indicate the time ... which your offer will remain open ... acceptance.

6) We regret to state that our clients are not satisfied ... the quality ... the samples sent... you.

7) We shall be obliged if you will quote us ... 100 tons of Rubber.

8) Please cable ... us your price ... a cargo ... 8,000 tons ... Manganese Ore.

9) We would ask you to make ... us an offer ... 500 bales ... Cotton... immediate shipment.

10) Shipment will be made ... Odessa ... five weeks ... receipt... your order.

11) Our representative will call ... you ... five o’clock tomorrow.

12) The goods could be shipped ... October or November ... our option.

13) We can supply you ... these goods... the price ... $25 ... ton ... 1,016 kilograms c.i.f. Manchester.
14) our contract you are to pay .. the goods .. cash .. shipping
documents.

15) The goods are to be shipped ... the 31st May ... the latest.

Task 4. Fill in the missing words and translate the letter.

Thank you ... your 16 November, ... which you enquire ... toys imported ... Hong Kong. We are ... to
hear that there is a ... for goods ... this type ... Northern Ireland.

We are ... our price list and terms of..., and our catalogue has already been separate post.

As you will notice, our prices are extremely ..., and since we hold large ... of all models ... all times,
we can promise delivery ... a week ... receipt... orders.

We hope to ... from you soon, and ... forward business ... you.

Tema 10. 3aka3zwl. Ilepesod pacnpocmpanénuvix peuesvix Kauuie
TBopueckoe 3a1aHue
Please translate the following clichés into Russian:
Opening lines:
1) Thank you for your offer of 1 July, which we accept on the terms quoted.
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2) We enclose our order No. 47791 for ...
3) We have pleasure in ordering the following articles from your winter catalogue:
4) Thank you for letting us have samples of... . We would be glad if you would supply us with

5) Will you please arrange immediate dispatch of...

Referring to quality:
1) The quality must be up to sample...
2) Weight and colour must be as sample supplied...
3) A medium quality would be suitable...
4) Only fruit packed so as to be in fresh condition on arrival can be accepted.
5) There is no market here for the higher-priced cameras. Please send only models in the
medium price-range.
6) We enclose a trial order. If the quality is up to our expectations, we shall send further
orders in the near future.
7) The material supplied must be absolutely waterproof and we place our order subject to this
guarantee.

Alternative goods:
1) If pattern No 63 A is not available please send 64, 65 or 66 A instead.
2) Please supply the nearest you have to the enclosed sample.
3) We leave it to your discretion to supply a suitable substitute, should you not have what we
want, but the price must not exceed $1.75 per kg.
4) If you have a similar article but of better quality, please supply it instead, provided the
price is not more than 10% higher.

Rejecting an offer:
1) Many thanks for your offer of 3 March. We are sorry to have to tell you that we cannot
make use of it at present.
2) We thank you for your offer and will bear it in mind, should we have need of such
equipment at any time.
3) Thank you for your quotation for the supply of ... but we have been obliged to place our
order elsewhere in this instance.
4) Many thanks for your reply to our enquiry for steel furniture. We will keep your catalogue
for further reference, but think your products too highly priced for this market.
5) We appreciate your offer of a reduced price, but are of the opinion that the market would
not stand an article of this quality at all.

Cancellation. Warning of Cancellation:
1) Please delete from the order any goods which you (cannot supply ex-stock) (cannot ship
within 14 days) (cannot supply exactly to sample).
2) We must insist on the observance of our terms and conditions. If you cannot do this, we
regret that we shall have to cancel the order.
3) As you have failed to deliver within the specified time, we have no alternative but to cancel
our order.
4) The recent slump in the market here makes it unavoidable for us to cancel the remainder of
our order.
5) We regret having to cancel our order for the two further machines, but the worsening of the
trading position here gives us no alternative.

Tema 11. 3aka3zwl. Ilepesod 0oKymenmayuu

TBopuyeckoe 3axanue

Task 1. Translate from English into Russian

1) Dear Sirs:

We have pleasure in informing you that your order no. 844772 has been completed and is awaiting
collection. The consignment consists of 5 crates, each weighting 255 kg.
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Transport, insurance and freight are being arranged by our forwarding agents, AG of Antwerp. We
can vouch for their expertise and efficiency.

As soon as we receive details of forwarding charges from our agents, we will send you our invoice
and the shipping documents. The amount of the invoice will be charged to your account, and in
future we will draw' on you quarterly, as previously agreed.

We assure you that your orders will be given prompt attention, and look forward to hearing from you
again.

Yours faithfully,

2) Dear Sirs,

It was pleasure to receive your order for 300 Model C ‘Reflex' cameras and to hear of your success in
disposing of the last consignment. As we advised you at the time of your last purchase,
this type of camera, with its large viewfinder, has become a best-selling model, and you cannot go
wrong in stocking it.

While sales throughout the world have been good, there has been a persistent demand for a lens of
larger aperture than the .3, which was fitted as standard on the Model C last year. On careful
examination of this demand, we came to the conclusion that the average camera-user of today wants
an instrument with which he can do serious picture-making. We have therefore produced a new
version of our famous camera - the model D, which is fitted with an 4.5 lens.

Model 0 has replaced C and at a price of DM 80 net to the trade, represents the finest value on the
market for cameras of this type. We think you will agree that the difference in price, DM 10, between
this and the old model is very small for the amazing difference in performance which is now
possible. It has received an enthusiastic welcome here already.

Our new publicity campaign is due to begin in a few weeks and the 0 Reflex will be advertised
extensively in national newspapers in your country as well as in technical magazines. Your stock will
reach you in good time for the commencement of our campaign, so we should be glad if you would
confirm the order for 300 of Model D in place of the discontinued Model C.

We shall be happy to grant you an extra 5% discount for 300, and can promise you immediate
dispatch. Once again, we say you cannot go wrong with a Reflex. We are always at your service.
Yours faithfully,

Task 2. Translate from Russian into English.

VYBakaeMble rocoa!

Mpgb1 MOATBCPIKAACM TIOJIYYCHHUC Bamero nucema ot ... ():[aTa) " IpOCUM Bac IMPUHATH K BBIITOJHCHUTO
3aKa3 Ha 3 HACOCHBIE MaIIMHbBL. MBI COTIJIACHBI ¢ Ha3HAYEHHBIMU BaMmu ICHaMU.

JlocTaBka JTOJKHa OBITH OCYILIECTBIIEHA IO BBIIIEYKa3aHHOMY ajpecy K... (nata). ITockonbky Ber
HUYEro He YNOMSHYJIU O TFapaHTUHHOM CpPOKE, KOTOPBIM OOBIYHO MPENOCTaBISAETCS NMPU MOCTaBKE
MallvH, Mbl XOTHM YKa3aTb, 4YTO IMPOCUM 4aThb I[BYXFOIII/I‘{HHﬁ CPOK TI'apaHTHHU, B TCYCHUEC KOTOPOT'O
Bb1 00513aHbI BBITIOJIHATD JTH00bIE PEMOHTHBIE pa0OTHI OECILUIATHO.

Mpg1 6y):(eM paabl, €Ciin Br1 u3Bectute Hac o MMOJIY4YCHHUHU HAIICTO 3aKa3a U Bamem MHeHHNH 0 Hammx
YCIIOBUSIX.

C yBaxeHueM,

Tema 12. Ilpemen3uu u pexnamayuu. Illepeeoo pacnpocmpanénnvix peuesvix Kauuie

TBopuyeckoe 3axaHue

Please translate the following clichés into Russian:

Expressions used in connection with damaged or substandard goods

Part 1

1) We regret to inform you that the examination of the goods shipped by M.V. "Vera" against
Contract No 1250 has shown that they are not in accordance with the contract specification.

2) The goods shipped by you in execution of our Contract No 1500 do not correspond with the
sample on the basis of which the Contract was signed.

3) We have received serious complaints from our clients with regard to the machine shipped by you
against Contract No 142.
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4) We regret having to complain of some grave defects in the machine delivered by you in execution
of our Order No 1682.

5) We have examined the goods in the damaged cases and find that we cannot use them.

6) The goods are inferior to the sample.

7) Failing your acceptance of our offer the claim will be submitted to Arbitration.

8) We are making a claim on you for inferior quality of the goods as follows...

9) We opened at random a number of cases which showed no sign of damage on the outside and
found that the contents were badly damaged.

10) We estimate that the damage amounts to...

Part 2

1) We regret to hear that the goods dispatched in execution of your Order No... have not met with
your approval.

2) We are sorry that you have had trouble with the Grinding Machine delivered against your Order
No...

3) We suggest that the consignment be examined by experts.

4) We have carefully examined your complaint and find that it is apparently due to a
misunderstanding.

5) We cannot accept your claim for the following reason:....

6) We cannot be responsible for any damage incurred during the transport.

7) We hope that you will be satisfied with this explanation and withdraw your claim.

8) In the opinion of our expert, $... would be a fair compensation.

9) We feel sure that you will withdraw your claim after a closer examination of the goods.

Tema 13. IIpemen3uu u pexnamayuu. Ilepesoo ooxymenmayuu
TBOp‘{eCKoe 3aJaHue
Task 1. Translate the letter into Russian.
Dear Sirs:
We acknowledge your letter of November 1 regarding the shortage of wolfram your customer advise
you on the parcels ex vessel "Stabrovsky". We regret we must decline your claim as the material was
delivered on board FOB in the condition as described in the Bills of Lading, which stated that the
bags had been repaired. If, in fact, any bags were damaged in loading this would have been
noted by the ship’s captain and the Bills of Lading would have been claused accordingly. This was
not the case and therefore any loss or damage could only have occurred during the voyage or in
discharge
in Russian port or in transit to final destination.
We accordingly return your debit note and supporting documents in order that you can lodge this
claim with the shipping company or your insurers.
Yours sincerely
Task 2. Translate the following.
Dear Sirs,
We refer to our Order No 134/A of March 19 for 10/20 litres tins of "Olive Green Synthetic Enamel”.
The goods have only just been received, after a delay of 7 days, for which no explanation have been
given. Further, one of the tins contains a dark green shade though this is unsuitable, we shall retain it
in order to save you inconvenience and expense, but we must insist that in future you devote more
care to the execution of our orders.
Yours faithfully

Reply to above:
Dear Sirs,
We have your letter of April 1 and note with regret that you are dissatisfied with the execution of
your Order No 134/A of March 19. We apologize for the delay and trust that no serious
inconvenience has resulted.
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Your order was unfortunately overlooked in the pressure of business, but we assure you that every
effort will be made in future to guarantee delivery in accordance with your requirements.

We appreciate the indulgence you have shown in having the unsuitable colour tin, but trust that you
will give us an opportunity to supply you with further goods.

Yours sincerely

Tema 14. Konmpakmeut. Ilepesoo pacnpocmpanénnplx peuesvix Kiuuie

TBopueckoe 3aganue

Please translate the following clichés into Russian

General Conditions and Terms of Delivery and Payment:

1. The goods are considered delivered by the Seller and accepted by the Buyer:

in respect of quality — as per the quality stipulated in the Quality Certificate issued by the
manufacturer;

in respect of quantity — as per the quantity of packages and the weight indicated in the Bill of
Lading.

2. The date of the Bill of Lading is considered as the date of delivery.

3. The Seller undertakes to insure the goods to the full value of the invoice against all risks.

The terms of the transport insurance can be extended only at the Buyer's request and for his account.
4. The Seller should advise the Buyer of the shipments effected by cable or airmail.

5. Payment for the delivered goods is to be effected by an Irrevocable Confirmed Letter of Credit
opened by the Buyer in the Seller's favour with a bank correspondent to VVnesheconombank.

The Letter of Credit is to be opened within 10 days upon receipt of the Seller's notification of the
readiness of the goods for shipment, to be valid for 90 days and to cover full value of the
goods ready for shipment.

The Letter of Credit should fully conform to the terms of the present Contract and stipulate partial
shipments.

Payment against the Letter of Credit should be made against the following documents submitted by
the Seller to Vnesheconombank of the Russian Federation:

a) Invoice in triplicate;

b) Full set of Bills of Lading;

c) Specification in triplicate.

All expenses connected with the opening and eventual prolongation of the Letter of Credit as well as
all banking charges relevant to the opening and use of the Letter of Credit are to be borne by the
Buyer.

In case of delay in the opening of the Letter of Credit the Seller has the right to refrain from shipment
or cancel the Contract.

Tema 15. Konmpaxkmeut. Ilepeeod ookymenmayuu

TBOp‘{eCKOC 3aJaHue

Translate the following into Russian using a dictionary, if necessary:

1) The quality of the goods sold under the present Contract shall be in full conformity either with the
State standards existing in Russia or with the technical conditions ruling at the manufacturing
works.

2) The goods shall be secured and properly packed to withstand both overseas and overland transport
as well as transhipment. Each package shall be provided with marking showing the place of
destination, name of Consignee, description of goods, contract number, case number, gross and net
weight.

3) Should the Buyer fail to open the Letter of Credit in time, he is to pay the Seller a fine for each day
of the delay, but not more than for 20 days, at the rate of 0.1 percent of the amount of the
Letter of Credit and in that case the Seller shall have the right to not to load the tanker until the Letter
of Credit has been opened. Should the delay in the opening of the Letter of Credit exceeds 20 days,
the
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Seller shall have the right to refuse to deliver the goods which were to be paid for out of this Letter of
Credit.

4) The Seller is to inform the Buyer by cable or telex not later than 5 days before the starting of
loading of the name and capacity of the tanker, the date and port of shipment of the goods.
Furthermore, the Captain is to advise the Buyer or his agent by cable of the forthcoming arrival of the
tanker at the port of discharge 4 days before her arrival. The Seller has the right to substitute one
tanker for another informing the Buyer thereof by cable or telex.

5) In case of non-conformity of the quality of the goods actually delivered by the Seller with the
Contract specification, any claim concerning the quality of the goods may be presented within two
months of the date of delivery. No claim shall be considered by the Seller after expiration of the
above period. No claim presented for one lot of the goods shall be regarded by the Buyer as a reason
for rejecting any other lot of the goods to be delivered under the present Contract.

6) The Seller is to insure the goods for his account against all sual marine risks with Ingosstrakh of
Russia for the amount of the invoice value of the goods plus 10 per cent. The goods may be insured
against war and other risks upon special request of the Buyer and for the Buyer’s account. The
Insurance Policy or Certificate of Ingosstrakh of Russia is to be made out in the name of the Buyer or
another person according to his instructions and is to be sent together with the other shipping
documents.

7) Should any circumstances arise which prevent the complete or partial fulfilment by any of the
parties of their respective obligations under this Contract, namely: fire, ice conditions or any
other acts of the elements, war, military operations of any character, blockade, prohibition of export
or import or any other circumstances beyond the control of the parties, the time stipulated
for the fulfilment of the obligations shall be extended for a period equal to that during which such
circumstances last.

8) Any dispute or difference which may arise out of or in connection with the present Contract shall
be settled, without recourse to courts of law, by the Foreign Trade Arbitration Commission of the
Russian Chamber of Commerce in Moscow in accordance with the Rules for Procedure of the said
Commission. The awards of this Arbitration shall be considered final and binding upon both parties.
9) All taxes, customs and other dues connected with the conclusion and fulfilment of the present
Contract, levied within Russia, except those connected with the Letter of Credit, to be paid by the
Seller, and those levied outside Russia to be paid by the Buyer.

10) The Supplier guarantees that the goods are in all respects in accordance with the description,
technical conditions and specifications of the order, that they are free from defects in
material, design and workmanship and they conform to the Supplier’s highest standards. Should the
goods prove defective during the period of 12 months from the date of putting the machine,
equipment or instruments into operation but not more than 18 months from the date of shipment, the
Supplier undertakes to remedy the defects or to replace the faulty goods delivering them

Tema 16. /lokymenmwvt no mopckomy cmpaxosanuio. Ilepeeod pacnpocmpanénnvlx peuesvix
Kiauuie u ()OKymeHmauuu

TBopueckoe 3a1aHue

Please translate into Russian, paying special attention to clichés:

Marine Policy Provisions

1. The insured on account of whom the policy is concerned must possess a true interest for the policy
to be valid. In the case of mortgages on hulls, the policy is to be made payable to the mortgagee and
the insured as their respective interest may appear. All claimants to a loss must prove their insurable
interest, as well as the amount of the claim, through documentary evidence.

2. It is understood and agreed that this insurance attaches from the time of goods leave the factory,
store, or warehouse at the initial point of shipment, and covers thereafter continuously, in due course
of transportation, until same are delivered at store or warehouse at destination (warehouse to
warehouse clause).
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3. This insurance is also specially to cover any loss of or damage to the interests insured hereunder,
through any latent defect in the machinery, hull or appurtenances, or from faults or errors in the
navigation and/or management of the vessel... (Inchmaree clause). Should the vessel be fumigated
and direct loss or damage to the assured’s merchandise result therefrom, this Company agrees to
indemnify the assured for such loss or damage.

4. In the event of risk of war being assumed by endorsement under this policy, the assured warrants
not to abandon in case of capture, seizure, or detention, until after the condemnation of the property
insured; nor until ninety days after notice of said condemnation is given to this Company.

5. It shall be and may be lawful for the said vessel, in her voyage to proceed and said to, touch and
stay at, any ports or places, if thereunto obliged by stress of weather or other unavoidable accident,
without prejudice to this insurance.

6. In case of loss, such loss to be paid in thirty days. After proof of loss, and proof of interest (amount
of the note given for the premium, if unpaid, being first deducted), but no partial loss or particular
average shall in any case be paid, unless amounting to 5%.

7. The subject-matter insured is reasonably abandoned on account of its actual total loss appearing to
be unavoidable, or because it could not be preserved from actual total loss without an expenditure
which would exceed its value.

8. If an interest insured hereunder is covered by other insurance attached prior to the coverage
provided by this Policy, then this Company shall be liable only for the amount in excess of such prior
insurance; and this Company shall return the premium upon so much of the sum by them insured as
they shall be by such prior insurance exonerated from (double insurance clause).

Tema 17. @opmul nnamedxca. Ilepeeod pacnpocmpanénuvix peuesvlx Kauuie u 00OKyMeHmayuu
TBopueckoe 3a1aHNeE

Please translate into English, paying special attention to clichés:

1. VYuuduuupoBannusie IlpaBuna wu OObluan ABIAIOTCS 00S3aTENbHBIMU ISl  MCIOJHEHUS
3aMHTEPECOBAHHBIMY CTOPOHAMH MPH OTCYTCTBHH MPSIMO BBIPAKECHHOTO B aKKPEIUTHBE COTJIANICHUS
00 MHOM.

2. O0s3aTenbecTBO OaHKa MPOU3BECTH IJIATEX, AKIENTOBATh U OIJIATUTh TPATThl UJIM HETOLMUPOBAThH
W/WJH BBITIOJIHUTG JIIOOBIE IpYTHe 00s3aTENbCTBA MO0 aKKPEAUTUBY, HE MOXKET SIBISATHCS MPEIMETOM
KaKuxX-Tu00 TpeOOBaHMI TMPHKA30AaTeNsl WIA HCKOB K TIOCICIHEMY, BBITCKAIONUX W3 €ro
JIOTOBOPHBIX OTHOIIEHUH ¢ OAaHKOM-IMUTEHTOM W OeHeDUITHaApOM.

3. Tloramenne 3aq0HKCHHOCTH IO aKKPEAWTHBY IMPOW3BOAMTCS C KOPPECHOHIEHTCKOTO CyeTa B
MOPATIKE KalleHAAPHOW 0UYepPEeTHOCTH TIATEKEH.

4. Tlpu OTKpBITHM OE30T3BIBHOTO HEMOATBEPKIACHHOTO AaKKPEJAWTHBA, ABU3UPYIONIUH OaHK HE
MIPUHUMAET Ha ce0sl HUKAKUX 00s3aTeNbCTB 10 MIATeXy U ACHCTBYET OT MMEHH OaHKa-d>MUTEHTA.

5. OT3bIBHBIA aKKPEIUTHB MOXET OBITh W3MEHEH WJIH aHHYJIUPOBAaH OaHKOM-dMUTEHTOM IIO
yKa3aHUIO MPUKa30JaTeNs akKpeAUTHBa, 0e3 MpeBapUTeIbHOTO YBeAOMIICHHs OeHeduIuapa.

6. [Ipu moaTBepxkACHNUN OAHKOM-KOPPECIOHEHTOM I1aTexa OeHeduimapy, Oeneduiuap, Hapsay ¢
00s13aTeNTbCTBOM  OaHKa-DMHTEHTa, WMEET IOPUAMYECKA PABHOIEHHOE U  CAaMOCTOSTEIhHOE
00513aTeTLCTBO OaHKA-KOPPECIIOHICHTA IPOW3BECTH IUIATEXK 110 JIOKYMEHTaM, COMYTCTBYIOIIHUM
AKKPEIUTHBY U TIOJJAHHBIM B CPOK.

7. llpm OTKpBITUM TepeBOAHOTO (TpaHchepabenbHOro) axkkKpeauTuBa, OeHedwummap (TepBHIH
OeHeduIap) UMeeT MPaBo YIMOJIHOMOYUTH OAHK, MPOU3BOISIINN MJIATEK, aKIENT WM HETOIHUAIINIO,
WK JT000W YIOJTHOMOYCHHBIH HETOIMMPOBATh MEPEBOAAIINN OaHK, MPEJOCTABUTH OJHOMY WU
HECKOJIbKUM JIHIaM (BTOpBIM OeHeduimapaM) IMOJIb30BaTbCd AKKPEAUTHBOM TMOJHOCTHIO WIIH
JaCTHYHO.

8. [Ipu oroBopke 00 OTKPHITHH aKKPEAUTHBA HAa B3aMMHON OCHOBE, OaHK OeHeduinapa, onupasch Ha
HaJIMYME CYMIECTBYIOMIETO B €r0 IOJb3y aKKPEIUTHBA, OTKPHIBACT BCTPEYHBIA AaKKPEIUTHB B
T0JIb3Yy TIOCTABIIUKA, BBICTYMAs B POJIM alTUIMKAHTA.
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9. bank He MMeeT MpaBa BOCIOJB30BATHCS NMPOTUB OeHepHIMapa KaKUMHU-THOO BO3PAKECHUSMH,
KOTOpbIE MOTYT OBITh 3asBJIEHBl IIOKyIaTeJIeM ToOBapa B OTHOLIEHWH MpojaBua (IPUHIMII
ABTOHOMHOCTH aKKpPEIUTHBA)

10. AKKkpeaUTUB NpeaycMaTpUBAET JaTy MCTEUYEHUS CPOKA M MECTO IMPEIOCTaBJICHUS TOKYMEHTOB
JUI OTUIATHI, aKIeNnTa WM, 33 HMCKIIOYEHHEM CBOOOJHO OOpalaroIinuXcs aKKpPEIUTHBOB, MECTO
IPEJCTAaBICHUS JOKYMEHTOB [yl Heronuauuu. Jlara MCTEYeHUs CpoKa, NPeJyCMOTpPEHHas s
IUIaTe)Xa, aKIenTa WM HETOIMAllMi, TOHUMAETCs KaK JaTa WCTEUEHHs] CPOKa JJIsl MPEICTaBICHHS
JOKYMEHTOB.

11. BamoTHOE MOKPBITHE AaKKpPEIUTHBA IPEIOCTABISIETCS IOCPEACTBOM KPEIUTOBAHHS CueTa
UCTIOJHSIOIEro OaHKa.

12. Tlpu akmenTe, OIUIaTe WIM HETOLMAIMU TpaTThl OcHeduimapa, OaHK MOJydaeT MPaBO Ha
BO3MEILEHNE ITOHECEHHBIX MM 3aTpaT IO OCYLIECTBICHHMIO BCEX PAacX0/0B, B TOM YHCIE PACXOOB
110 KOMUCCHH H T.J.

13. UHCThIM TPaHCIIOPTHBIM JOKYMEHTOM SIBJISICTCS TOKYMEHT, KOTOPbIM HE UMEET JOMOJIHUTENbHBIX
OTOBOPOK WJIM TIOMETOK, MPSMO KOHCTaTUPYIOIIUX JePEKTHOE COCTOSIHIE TOBAPA /WM YITAKOBKH.
14. Tot daxT, 4TO aKKPEIUTHUB HE 3asIBJIEH KaK IEPEBOJHOM, HE OTpaXkaeTcs Ha IpaBe OeHeuumapa
NepeycTynaTh Kakue-Tu00 MOCTYIUIGHUS IO aKKpEAWTHBY, Ha KOTOPbIE OH MOXET HMMETh HWIIH
MOJyYUTh IIPaBO COIVIACHO IIOJIOKEHMSIM COOTBETCTBYIOIIEro 3akoHa Hacrosiee mnosoxeHue
OTHOCHUTCSI TOJBKO K MEPEyCTYNKE MOCTYIUIGHWH, HO HE K IEepPEyCTYyNKe IMpaBa y4acTBOBATH B
OIepaLusaX ¢ aKKPEIUTHBOM.

15. Bce pa3Horiacusi, BO3HUKAIOIIME B CBA3HM C HACTOSAILIUM KOHTPAKTOM, JOJKHBI ObITh PEIICHbI B
cooTBeTcTBUM ¢ [IpaBuiiamu nmpuMupeHus u apOuTpaxa MexayHapoJHON TOProBoil majaThkl OJJHUM
i 0ojee TPeTEHCKUMH CYyIbsIMH, HA3HAYEHHBIMH B COOTBETCTBHH C BBINICYITOMSHYTHIMH
[IpaBuinamu.

Tema 18. /lokymenmuvr coemecmnozo npeonpuamus. Ilepeeod pacnpocmpanénunvix peuesvix
Kiauuwie u 00Kymenmauuu
TBopueckoe 3axanue
Please translate into Russian, paying special attention to clichés:
Article 3

Legal Status
3.01. The JV shall be a legal entity in accordance with the laws in force of the Russian Federation.
The JV shall have the right in its own name to conclude agreements/contracts, to acquire property
and personal non-property rights, to sue and be sued in court, arbitration and court of referees.
3.02. The JV shall become a legal entity since its registration in the Russian Ministry of Finance.
3.03. The JV shall maintain an independent balance-sheet and operate on the basis of full cost-
accounting, self-finance and payback principles, including in currencies of the PARTNERS and of
third countries.
3.04. The JV shall perform as established export and import operations and transactions with Russian
and foreign organizations, businesses, companies, and execute legal acts including agreements of
purchase and sale, hire, insurance, joint venturing.
3.05. The JV shall have the right to:
3.05.01. conclude in its own name agreements and contracts for exportation and importation of
licenses, know-how, materials (including raw materials), samples of equipment, machinery and other
goods;
3.05.02. let or lease equipment including computer technology, production accessories and other
assets necessary to perform operations and business activities;
3.05.03. participate in financing of industrial, housing and social construction projects;
3.05.04. operate its own transport fleet;
3.05.05. make use of credit facilities in rubles and in foreign currency from specialized government
and commercial banks of the Russian Federation and foreign banks as well as to provide commercial
credits in foreign currency and rubles;
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3.05.06. engage in leasing transactions;

3.05.07. select appropriate currency by agreement with Russian and foreign businesses and
organizations to be utilized in settlements in respect of the products sold/purchased and services
offered, as well as establish procedures for distribution of own products and services in the Russian
and export markets.

3.06. The JV shall be deemed to be a limited liability company and shall be liable for its
commitments by all its assets, each PARTNER being liable for the JV commitments by its share.
3.07. The Russian state is not liable for the JV commitments and the JV is not liable for commitments
of the Russian state and those of the PARTNERS.

3.08. By the law of the Russian Federation the JV shall own, utilize and dispose of its assets in
accordance with the JV purpose, subject of business and nature of the Russia-based assets. Its assets
are not subject to requisition or confiscation by administrative decision and are subject to protection
in accordance with the law of the Russian Federation. Possession, use and disposition of assets
located beyond the Russian territory shall be regulated by international standards and laws of the
states where these assets are based.

3.09. The JV shall have the right to set up its branches and representative offices both on the territory
of the PARTNERS’ countries and on the territory of third countries. These branches and
representative offices shall be established to function in accordance with the law of such countries.
The branches and representative offices shall operate on the basis of their Statutes. Statutes of such
branches and representative offices established on the territory of the PARTNERS' countries are
adopted in accordance with the procedure established in the ARTICLES OF ASSOCIATION.

3.10. The JV shall make depreciation charges as agreed by both PARTNERS.

3.11. The JV shall have a seal and letterhead stationary to be approved by the BOARD.

3.12. The JV shall have its trade mark, to be registered in the Chamber of Commerce and Industry of
the Russian Federation.

Tema 19. Hmozosasn 3auémnan paboma (KOHmMpOabHbLIL NEPEEOO)
KonTtpoabnas padora
Please translate the following contract from Russian into English:

Cornanienue o ocTaBkax TOBapOB OAHUM ITPOU3BOIUTENEM APYTOMY
JAHHOE COI'JTAIIEHUE 3akntoueno  (mata) MEXJY  xommanmeir A.B. Co  Ltd,
3apEruCTPUPOBAaHHAs KOHTOpPA KOTOPOH HaXOIUTCA («IIponaBeny), u komnanueit C.D.
Co Ltd, 3apeructpupoBaHHas KOHTOpa KOTOPOW HAXOIUTCS («IToxymaremnsy),
HAYAJIO 1 CPOKU BBITIOJIHEHUA COI'JTAIIEHU A
1. BrimonHeHune JaHHOrO corjlalleHus HauyuHaeTrcss (nata) («/lata Havanma BBITOJTHEHUS
COrJIalleHus’») W (B COOTBETCTBMM C MPAaBOM TPEKPALCHHs BBINOJHEHUS COTJIALLCHMS,
coJieprKalleMcsl B HEM) COXpaHsIeTCsl B CUJIE 10 €ro MpeKpalleHus: IpeIBapUTebHbIM MMCbMEHHBIM
yBEJIOMJICHMEM HE MEHee 4eM 3a 3 Mecsla Jr00i u3 CTOpoH Apyroil cropoHe (KOTOPOE BCTYIAET B
CHIIy HE paHee 4eM depe3 3 rojia co BpeMEHU Haudaja BbIIOJHEHUs coryamenus (wim Jlatel Hayana
BBITOJIHEHUS COTJIAILICHHS).
I[MPOJAXA ITPOAYKINU, KOJIMYECTBO, HEHBI U TINTATEX
2.1. IlponaBen KakAplii KaJeHAApHBIM MeECSL] B TEUEHHE CpOKa JAEHCTBUSA JAaHHOIO COIJIALLEHUS
npenoctasnsger [lokynarento mMpoayKuuio JUisl MOKYIKH (ONMUCaHHE MPOAYKLHMHU), MPOU3BEIECHHYIO
ITponasuiom no Jlatel Havyana BeinoaHeHUs cornamenus («IIpoaykius»), Mo meHam, CymecTByOUM
Ha JlaTy Hayasia BBITIOJIHEHUSI COTJIAIICHUS, B CPEIHUX O00bEMax, SKBUBAJIEHTHBIX MaKCHMaJIbHOMY
koiuuecTBy B I[Ipogykuun B TOJI.
2.2. B 1eHbl Ha OPOAYKIMIO BXOJST YHNAKOBKA, CTPaxOBaHHE U OIUIaTa MEPEBO3KH B MOMEILIEHUS
IToxynarens, koTopble BpeMsi oT BpeMeHu coobmatorcs Ilokymarenem I[IpogaBiy B NMUCBMEHHOM
(dbopMe, 0JTHAKO LIEHBI UCKIIIOYAIOT HAJIOT Ha JOOABICHHYIO CTOUMOCTb U JPYTHe HAJIOTHU U COOPBHI.
2.3. IlponaBen; Bnpase, HauMHAs C KakKJOW rOMOBIIMHBI J[aThl Hayana BBIOJIHEHUS COIJIAILIEHUS,
KOPPEKTUPOBATh IIEHBI Ha J100bIe BUbI [IpOIyKIIMN B COOTBETCTBUU C JIFOOBIM MOBBIIIEHUEM 1IE€H Ha
MaTepHalibl, pabouyylo CUIy, MEpPeBO3KY W JI0Oble Opyrue 3arparbl B TEUEHHE CPOKa JAEUCTBUS

48




JAHHOTO COTJIallleHHs He OoJjiee, 4YeM Ha TMpPOLEHT H3MeHeHus MHIekca pO3HUYHBIX IIEH
Coenunennoro KopoJsieBcTBa Ha NMpOTSHKEHUHU 12 MECALIEB OT Ka)10M T'OJIOBIIUHBI.

2.4. Eciu xakas-nu6o Ilpomykuusi TpeOyercss B KoiuyecTBe OOJBIIEM, YEM €€ MaKCHMAaJIbHOE
konnyectBo, To [Tokynarens npenocrasiser [IpoaaBiy BO3MOXXHOCTb IPEAJIOKUTH €€ IIOCTABKY.

2.5. Ecnu He OymeT MAOCTHUTHYTO JAPYrodl B3aWMHOW JIOTOBOPEHHOCTH, TO IUTATEXH OyayT
OCYLIECTBIIATBCS B KOHIIE Mecslla, MpeaulecTByromero mecany noaydenus Ilpoaykunuum B
nomMeueHusx [lokymarens.

ITPOI'HO3bI, OFbEM N AKIIEIIT 3AKA3A

3.1. [lokymaTens mpuaaraeT ycuius, 4ToObl mpeaocTasisaTh [lponasity mo kpaiineit mepe 3a 30 nHeit
IIUCbMEHHOE YBEIOMIIEHHE O €ro NpHOIM3UTENbHBIX MOTpeOHOcTAX B Ilpoayknuu B KaxIoMm
KaJIEHJAPHOM MECSLIE, U CTapaeTcs IepeaaBaTh 3akasbl Ha [Ipoaykuuio no kpaiHed mepe 3a 7 aHen
710 Hayasla Mecsua.

3.2. [IpoxaBen rapaHTUPYET, YTO KayecTBO U cnenuduranus [Ipoaykunun He OynyT Xyxe KauecTBa U
creun(UKalum, JOCTUTHYThIX 0 JlaThl Hayajga BBINOJIHEHMs COIJIAIIEHUS WM JIpyruM oOpa3oM
yKa3aHHbIX B nucbMeHHOU (opme Ilokynatenem IlponaBuy B TeueHue cpoka JAEHCTBUS AAHHOTO
COIJIAIIEHUS.

3.3. Ilokynatenp BopaBe B nepuopa naoctaBku [lpoaykuum oTkazatbes OT J11000M JeQeKTHOM
IIpopykuuu u npenocrasisger [IpogaBuy nmpuemiaeMyro BO3MOXKHOCTh 3aMEHHUTh €€, HEe Hapyllas
HUKaKuX Apyrux npas [Toxynarens.

DOOPC-MAXOP

4. Ecnu BbinonHeHue naHHoro CornamieHust Win J1r000ro o0sA3aTenbcTBa 0 HEMY HE JOIYCKaeTcs,
OTPaHUYMBACTCSI WJIM 3aTPYIHSAETCS OOCTOSTENbCTBAMHU, BBIXOJIAIIMMU 33 paMKH Pa3yMHbIX
BO3MOXXHOCTEH KOHTpPOJISI CTOPOHOM, 00sI3aHHON BBIMIOJIHATH €0, TO 3Ta CTOPOHA, IOCJIE TOro, Kak B
KpaTyailiue CpoKu Jaja yBEJOMJICHUE APYrod CTOPOHE, OCBOOOXKIAETCS OT BBINOJIHEHHS CBOUX
00513aTENILCTB B TOM 00beME, B KOTOPOM OHA HE CMOTJIA ATO ClIENaTh, OJHAKO JEIaeT BCE BOSMOXKHOE,
4T00bI U30€XKaTh WIN YCTPAHUTh M0JJOOHBIE MPUYMHBI HEBBIIOJHEHUS 005A3aTENIbCTB U MPOJOIIKACT
BBIIIOJTHEHUE CBOMX O0O0S3aTENIbCTB IOCJIE TOro, Kak IOAOOHBbIE IMPUYMHBI YCTPaHEHbl WM UX
MIOCJIEACTBHSI YMEHBIIICHBI.

I[NPEKPAIIEHUE BBITTIOJIHEHWA COTJIAILIEHUA

5. Kaxnas ctopoHa B 1r000€e BpeMsi 001a/1aeT MpaBoOM, HAalpaBUB MUCbMEHHOE YBEIOMIIEHUE IPYTroi
CTOpPOHE, NPUOCTAHOBUTH WM MPEKPATUTh BbINOJHEHHE JaHHOro CorjameHus, eciu Jpyras
CTOpOHA:

5.1. HapymaeT kakoe-In0o MoJoKeHue Win ycioBue qaHHoro CormaimieHus U nogo0HOe HapylIeHHe
(ecnM ero MOXHO UCIPaBUTh) OCTAETCS HEUCTIPaBJIeHHBIM B TeueHue 10 aHel ¢ Toro MOMeHTa, Korjia
Jpyrasi CTOpOHa COOO0IIHIIa el 00 ITOM;

5.2. 106pPOBOJILHO WM MPUHYIUTEIHHO MPEKPAILaeT CBOE CYLIECTBOBAaHHE, CTAHOBUTCS OAaHKPOTOM.

Tema 20. Ilepesod ungpunumuea u uH@GUHUMUEHBIX KOHCMPYKUUL

TBOp‘{eCKOC 3aJaHue

Please translate from English into Russian:

Task 1.

1. Kurds are especially happy with a US pledge last September to protect them against Baghdad.

2. India and Pakistan are racing to put warheads on fast-flying missiles, set on a hair trigger, to be
launched at first warning or lost to an incoming strike.

3. Efforts to attract investment by selling Ireland abroad also have a long history.

4. British Airways said, it would install heart monitors and cardial defibrillators devices on all its
aircraft within a year, becoming the first international airline to do so.

5. Military rule and disdain for human rights have supposedly made Nigeria a country not to be
visited.

6. Even from the point of view of Britain's homegrown capitalists, the current policies are failing.
That is the only conclusion to be drawn from the Bank of England’s quarterly review and the report
of the Commons Treasury and Civil Service Committee.
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7. Information comes in floods now, but we haven't installed a way to use the brains with the capacity
to filter and distill it.

8. The decision to ban export of beef and cattle from Portugal was made after a sharp increase in the
number of cases last year of «mad cow» disease in cattle grown in Portugal.

9. The candidate said this morning that he was fully aware of the obstacles to be faced and the
charges that would be made.

10. The Euro-American democracies have, in the new NATO, a central organization to co-ordinate
the military actions of those NATO members which decide they need to act.

11. The US government controls exports of strong encryption products to preserve its capability to
decode messages from foreign governments and criminals.

12. There are lessons to be learnt from the cold war, but the inevitability of a peaceful outcome is not
one of them.

13. Most Japanese educators concede that a reliance on rote learning and. cramming does great
damage to creativity, and many universities are moving to include interviews and essay writing in
their entrance tests.

14. A personal campaign to acquaint the farmers with the facts about this year's agricultural price
review will be launched by the Minister of Agriculture on Monday.

15. Peru plans to raise Sl billion through bond sales and loans to help the country’s struggling
companies restructure debt.

Task 2.

1. The international Court of Justice is expected to play an increasingly important role in facilitating
the peaceful settlement of international legal disputes.

2. German nuclear plant operators will be expected to use the time to work out deals to cancel
contracts worth millions with reprocessing centers in France and Britain.

3. The discussion is expected to focus on four broad subjects: raw materials and world trade, food
supplies and agriculture, prospection, production and consumption of energy, and international
financial and monetary problems.

4. Apart from trade, the US President will focus on restructuring the US Social Security system. He is
likely to enunciate principle to guide reforms, but not offer a specific plan. At the same time, he is
expected to propose using part of the budget surplus to start small, individually controlled savings
accounts to which both workers and government would make contributions.

5. The U.S. Federal Reserve Chairman noted that the pace of economic growth in the U.S. is «widely
expected to moderate» this year, which the Fed would welcome.

6. While offering no proposal of its own on how to salvage the current arms-inspection system
carried by the UN Special Commission in Irag, the American delegation is expected to oppose
monitoring methods that do not allow surprise inspections.

7. The Home Secretary is expected to make a statement next week on the validity of the practice of
allowing outside observers, photographers, and television cameramen to be present at the counting of
the votes at a parliamentary election.

8. Treasury sources yesterday confirmed that the next 10-year deal over the monarchy’s government
funding was expected to be significantly lower than the current annual increase, agreed under the last
Conservative government.

9. Domestically, the debt-ridden and poorly managed state-sector of China is expected to continue to
drag down the consumption.

10. «...no government has ever backed demands for greater efficiency with any sort of clear statement
of what exactly the police service is supposed to achievey, a police official stated yesterday.
Juckyccus

HpeZ[MeTOM AUCKYCCHHU I10 IIaHHofI TeMe SIBJISIETCS BBIIIOJIHECHHBIM TEMU MW UHBIMU CTYACHTAMH U
Hpe)]CTaBJ'IeHHHﬁ VMMM Ha QayIUTOPHOM 3aHATHUH TIEPCBOJ, Ka4€CTBO KOTOPOro AOJIKHBI
MNpOoaHaAJIU3UPOBATE W OXApPAKTCPU30BATH HX OJHOKYPCHUKHU. Y4yacTHUKH JAUCKYCCHU BIIPpaBC
npeajaratb CBOKO BEPCUIO IEPEBOAA W/WIA BHOCUTH CBOU NpeaAIOXKCHUA, YTO UMCHHO B yCHBIHJaHHOﬁ
MU BEpCUU IICpEBOAA CJICAOBAJIO OBl yJ'Iy‘-IIJ_II/ITL/ CKOpPPCKTHUPOBATh, a@ YTO HUMCHHO UM
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MNpCACTABIACTCA HCpGBGI[éHHI:IM JOCTAaTOYHO TOYHO M Ka4YCCTBCHHO. OKOHYATEILHOE peumicHuc o
MMOAACPIKKE TOT'O UJIM MHOI'O YH4aCTHUKA JHUCKYCCUU ocTaércs 3a mpernoaaBaTCJICM.

Tema 21. Ilepe6oo ungpunumuenozo Komniexca u He3a8UCUMOU HOMUHAMUBHOU KOHCMPYKUUU
TBop'{eCKoe 3aJaHue

Please translate from English into Russian:

1. «Whilst we read the report with interest, any issues of constitutional reform would be a matter for
Parliament to decide».

2. The United States and Britain on Friday set a month-long deadline for Libya to surrender two
suspects wanted for the 1988 Lockerbie bombing.

3. For the reform forces to pull off a majority on council, all their incumbents will have to hang onto
their seats.

4. Mr Tao says it would be «technically feasable» for the Hong Kong government to declare
overnight that all Hong Kong dollars held in banks and in circulation would be converted into US
dollars.

5. To say that the wages fight is not the only issue, or that higher pay will not on its own solve the
crisis, only emphasizes the need for unions like the engineers' to get stuck into the all-round fight for
the alternative strategy now developed within the movement.

6. The President was closeted in the White House today preparing his so called «Economic Renewal»
package, as pressure from unemployed millions across the nation continues to build for federal action
to provide jobs.

7. Chips are harder for hackers to modify than software.

8. Elitists highlight the tendency for political power to be concentrated in the hands of a privileged
minority.

9. In Japan, the ultimate way for a student to repay his teacher is to beat him at his own game. And
having learned so well from the West, it is flattering to the Japanese to be told that the West may now
have something to learn from them.

10. For Europe to drive forward it needs leadership.

11. For Egypt to get anywhere near its growth target, it will have to persuade Egyptians to save and
foreigners to invest.

12. The rise of homeless emphasizes the desperate need for the Government to fulfil its pledge to
meet the problem with a lower rate of interest for housing.

13. Although the Minister of Health yesterday did not accept the conditions described as typical, the
revelations made it hard for reassuring phrases like « best in the world» and «tremendous step
forwardy to avoid having a slightly hollow ring.

14. In these circumstances, the party leaders had no plan for the Prime Minister to make a unity
appeal when he attends today's party meeting.

15. An Atomic Energy Authority spokesman said it was not unusual for one or two reactors to be
shut down at weekends under normal conditions. But in view of possible staff shortages it had been
decided to close down three.

16. And having made this guess, he thought it completely in order for an MP to announce it, as if it
were a hard fact provided by a government official.

17. There is too much slackness in many key industries. Too many employers complain of short
order books and too many firms give notice of redundancy for there to be any complacency among
trade unionists.

18. A first group of more than five immigrants was freed from detention centers in Sicily yesterday,
hundreds more to follow in the next few days.

19. The report calls for the monarchy in the UK to become professional and accountable.

20. Classification of political systems allows for qualitative judgements to be made in relation to
political structures and governmental forms.

Juckyccus

51



[IpenMeToM TUCKYCCHM MO JAHHOM TEME SIBJISETCS BBIIOJHEHHBIH TEMH WM UHBIMU CTYIEHTAMH U
IIPEJCTABICHHbII MMH Ha ayIUTOPHOM 3aHATHM I[EpeBOJ, KadyecTBO KOTOPOrO JIOJDKHBI
[IPOAHAIM3UPOBATh U OXapaKTEpPU30BATh HX OJHOKYPCHUKU. YYACTHUKM JIUCKYCCHM BIIPaBe
IIpeJularath CBOIO BEPCUIO MIEPEBO/IA U/UIIM BHOCUTH CBOM IIPEUIOKEHUS, YTO UMEHHO B YCIIBIIIAHHON
UMH BEpPCHM TE€peBOJa CIEJAO0BaJI0 Obl  yIy4IIWTH/CKOPPEKTHPOBAaTh, a YTO HMMEHHO WM
IIPEJCTaBISACTCA MEePEeBEAEHHBIM JOCTATOYHO TOYHO M KaueCTBEHHO. OKOHUYATENBHOE PpEIIEHUE O
HOJAEP>KKE TOTO WM UHOTO Y4aCTHHKA JUCKYCCUU OCTAETCS 3a IIPETIOAABATEIIEM.

Tema 22. Ilepesoo zepynousn

TBopueckoe 3aganue

Please translate from English into Russian:

Task 1.

1. Before embarking on projects like DMU (a defence and military union), the European Union’s big
job is to bring in new members from the East. That will mean, among other things, more majority
voting in the council.

2. A spokesman for the British Foreign Office said the meeting «provided useful opportunity for
consultations» before departing for trips abroad.

3. The Belgian Prime Minister offered his resignation to the King in Brussels yesterday after failing
to reconcile a cabinet split over tough new economic measures.

The resignation followed a cabinet meeting at which the Premier again failed to gain agreement from
his partners.

4. After spending most of the post-war era close to the nest, European women — and especially
mothers — are taking jobs in record numbers.

5. On arriving at London Airport from the UN Security Council meeting, the Foreign Secretary said
that he thought a practical and effective resolution would emerge as a result of his talks with African
Commonwealth delegates.

6. The national governments will have to stop behaving like pigs at a trough, not just in haggling over
cash but also in forming and guiding the EU Commission itself.

7. The President's «kitchen cabinet» of wealthy advisers, which gave him his start in politics and has
played a crucial role in shaping his administration, has disbanded after a controversy over fund
raising.

8. In regulating family relations and sexual morality, political democracies may adopt restrictive or
permissive policies regarding divorce, abortion, and pornography.

9. He insisted that France was as interested as anyone in bringing the budget and agricultural
spending in the EU under control.

10. Ms. Dunn, has long been seen as one of the Republicans’ best hopes for broadening their appeal
to women, and that is one of the arguments she makes in campaigning to be the majority leader.

11. The US President is able to increase support for his policy by explaining it energetically.

12. The constitution [of France] qualifies many of the president’s powers by stipulating that the
government should «determine and conduct national policy» and by making the prime minister
«responsible for national defense».

13. By failing to agree upon any substantial reform of the Common agricultural policy (CAP), the
heads of government have guaranteed that little progress will be made in any world trade talks. They
have also made it unlikely that they will keep their own promise of capping spending at the current
level in real terms.

14. By putting off the party elections, the Prime Minister will effectively prevent dissidents in the
party from mounting an internal challenge to him before general elections.

15. Only by bringing tough measures to control spending, including the runaway cost of farm
subsidies, can the EU hope to create the conditions to accept members from Eastern and Central
Europe.
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16. The IMF keeps itself in business by winkling money out of rich nations such as the US and
handling it out to poorer brethren, who usuallv are poor because of gross economic mismanagement.

17. The opposition Labor Party accused the ruling Israeli government of abusing the state
broadcasting authority by masking party propaganda on television as an emergency government
announcement.

18. By not losing sight of the long-term objectives they made themselves masters and not servants or
victims of economic forces operating in the world.

19. The first lesson, surely, is that the successive Governments added greatly to the public anxiety by
declining for so long to give reasonable information to Parliament and the people.

20. There is still time to let every new MP know what the British people want. It can be done by
sending resolutions from trade unions and other organizations, and by sending deputations to MPs.
Juckyccus

Hpe,Z[MeTOM JAUCKYCCHUM I10 ,I[aHHOfI TeMe SIBISIETCS BBIITOJHEHHBIM TEMH HMJIM WHBIMHU CTYACHTAaMH U
Hpe[[CTaBJIeHHHﬁ MU Ha ayaAuTOPHOM 3aHATHU IMICPEBOA, KaUCCTBO KOTOPOIO JOJI’KHBI
MMpOaHaAJIU3UPOBATD W OXAPAKTCPHU30BATH HX OAHOKYPCHUKHU. Y4yacTHUKH AUCKYCCHM BIIpaBC
npeajaratb CBOKO BEPCUIO IEPEBOAA I/I/I/IJH/I BHOCHUTB CBOM INPCAJIOKCHUA, YTO UMCHHO B yCJII:IHIZlHHOfI
UMK BCPCHUH IMIEPCBOJAA CJICHOBAJIO OBl yJ'Iy‘lI_HI/ITL/CKoppeKTI/IpOBaTL, a 4YTO HMCHHO UM
MMpCACTaBIACTCA HepeBeIIéHHLIM JO0CTAaTOYHO TOYHO U KAYCCTBCHHO. OKOHYATEILHOE pemieHue o
MOAACPIKKE TOTO UJIKM MHOT'O YHACTHUKA NUCKYCCUN ocTaérces 3a mpernoaaBaTCJICM.

Tema 23. Ilepesoo zepynouanvnozo Komniekca

TBOp‘{eCKOC 3aJaHue

Please translate from English into Russian:

1. Despite much angry and sometimes ignorant talk about Japanese burying their guilty secrets, there
is a great deal of Japanese literature that deals honestly with the war.

2. The scandal has resulted in the local station chief of America's CIA giving warning that America
might stop sharing intelligence with South Korea.

3. The U.S. State Department faulted the Muslim fundamentalist faction known as the Taleban for
publicly beating women for not being accompanied by a close male relative.

4. Nominal sovereignty is no longer the valuable commodity it once was, and independence may
actually lead to people having less control over decisions that crucially affect them.

5. Foreign exchange analysts, despite all the fanfare and pep talk about the United States reasserting
its leading role as a bastion of free enterprise, remain extremely skeptical that the dollar's strength can
be sustained without the support of high interest rates.

6. With consumer prices in the euro area only 1% higher than they were a year ago, there is little risk
of currency depreciation causing a dangerous surge in inflation.

7. The next bad step will be to say that the WTO’s test is wrong: instead of the importer having to
prove that a product is dangerous, let the exporter show that it is safe.

8. The continued success of voluntary mass vaccination depends on governments providing accurate
information about the risks and benefits.

9. The Europeans suspect the Americans of cheating on the deal by funneling indirect subsidies to
Boeing, in contravention of the agreement to limit subsidies to 30% of a project’s cost.

10. The supremacy of EU law over national law is also implicit in the treaties. Nor could the court’s
powers be repatriated by Britain or anyone else, without a country leaving the Union altogether.

11. The unions sought discussions with the company on supervisory grade matters, about which no
understanding agreement existed with the unions, and insisted on shop-floor employees being present
during these discussions.

12. Those trade unionists who believed the propaganda about the freeze benefiting the lower-paid
workers got a shock just before Christmas, when agreements affecting farm workers and shop
assistants were referred to the Prices and Incomes Board.
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13. France is the largest contributor to the offensive after the US and is fully committed to success.
Yet at the same time politicians on both the left and right are profoundly wary of France being so
closely involved in a military venture that is US dominated and orchestrated througli NATO.

14. But if this experiment fails then it is obvious that, far from there being an improvement in the
standards of life of the British people, there will be a steady diminution.

15. Jobs and living standards depend on the industrial capacity of the nation being used to the full.

16. The drift in the EU towards virtue should mean a better deal for taxpayers, and a more efficient
commission, even if the spectacle of the European parliament seizing the high moral ground takes
some getting used to.

17. America is still a place where most people react to seeing a man in a Ferrari by redoubling their
own efforts to be able to afford one, rather than by trying to let down his tyres. Great wealth is
generally seen as the by product of cool ideas being put into practice.

18. It is not the critics of the Minister of Economy who are cynical. That is a word which could be
more accurately applied to a Minister who says he is for prices being kepi down, and then supports a
Budget which puts them up.

19. It is the considered opinion of the Government and people of India that to disturb the status quo
must lead to the forces of disorder being unleashed in the entire subcontinent.

20. The Prime Minister said there might not be any question of neonazis or fascists getting power in
Britain, but they could not be underestimated. They should be attacked and isolated from the rest of
the community.

Juckyccus

HpeHMeTOM AUCKYCCHHU I10 ,HaHHOﬁ TeMe€ SIBJISIETCS BBIIIOJIHCHHBIM TEMU MW HMHBIMU CTYACHTAMH U
Hpe[[CTaBJIeHHHﬁ MU Ha ayaAuTOPHOM 3aHATHU IICPEBOA, KaUCCTBO KOTOPOIO JOJI’KHBI
MMpOaHaJIU3UPOBATD W OXApPAKTCPHU30BATH HX OAHOKYPCHUKHU. Y4yacTHUKH JAUCKYCCHM BIIPABC
npeajaratb CBOKO BEPCUIO IEPEBOAA I/I/I/IJH/I BHOCHUTB CBOM INPCIJIOKCHUA, YTO UMCHHO B yCJII:IHIElHHOfI
UMK BCpPCHUH IIEPCBOJAA CJICHOBAJIO OBl yny‘lI.HHTL/CKOppCKTI/IpOBaTL, a4 4YTO HMCHHO UM
MMpCACTABIACTCA HepeBelléHHHM JA0CTAaTOYHO TOYHO U KAYCCTBCHHO. OKoHYaTEILHOE pemieHue o
MOAACPIKKE TOTO UJIKM MHOT'O YHAaCTHUKA NUCKYCCUN ocTaérces 3a ImpenoaaBaTeyICM.

Tema 24. Ilepesoo npuuacmun u npuYACMHBIX KOHCMPYKUUIL

TBOp‘{eCKOC 3aJaHue

Please translate from English into Russian:

Task 1

1. Legislators in the Philippines voted not to review a law restoring capital punishment, dealing a
serious blow to efforts to halt a planned execution that would be the country’s first in 23 years.

2. A lawsuit charging Merrill Lynch & Co with job discrimination on the basis of sex will include
900 women plaintiffs.

3. In practice, NATO’s changes this year seemed to point toward a post-Cold War configuration
enabling the alliance to cope with most foreseeable security contingencies, NATO officials said.

4. Not only will he introduce a new bottom rate of income tax of 10% this April, fulfilling a promise
made before the general elections; but next year he will cut the basic rate from 23% to 22%.

5. Commission staff, having finally recognised that labour laws tend to increase rather than reduce
unemployment, stress how mild these measures are compared with those once envisaged.

6. The National Foreign Trade Council, representing 550 of the nation’s top multinational companies
and banks, warned in a report yesterday that international provisions in the US tax code were
seriously « out of step» with those of other big industrial countries.

7. Many immigrants give mafiosi running the refugee rackets their life savings to reach «Europe»,
(and the influx has been swollen by refugees from Kosovo).

8. Under the proposed tax, each of the European Union member countries would be required to
impose a 20% withholding tax on all interest payments made to an individual who resides in another
EU state...
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9. Brazil’s new central banker hired to do the dirty work, had inadvisedly declared that the
devaluation was consistent with the IMF deal last October.

10. The string of disasters midwifed by the global money managers is reflective not only of
misjudgements but of a fatal flaw in the existing «architecture» of the IMF.

11. A false sense of security has been added to the dangers faced by Asia’s new nuclear powers and
their neighbours.

12. Appeals to reason fall on deaf ears, because thinking and reason tend to get in the way of those
who have plans for the rest of us. Agenda politics works much better in an environment of belief
backed by emotions.

13. Brazil finally gave in to the course followed by most of the world’s major nations, allowing the
currency it has long coddled to trade freely.

14. Roughly speaking, the Thacherites argued that the story of Britain since 1900 has been one of
economic decline, followed by imperial and international decline.

15. India's oceanic research vessel Gaveshani has discovered a huge carpet of manganese nodules on
the seabed located within India's economic zone, the Press Trust of India said Wednesday.

Task 2

1. With everyone asking « What sort of European Commission do we want?», it was hard not to ask
simultaneously « What sort of Europe do we want?»

2. With his impeachment trial over, the US President has found himself more easily able to involve
himself in foreign policy.

3. With the economy booming and incomes finally beginning to climb for those on the middle and
lower rungs of the ladder, a «national culture of upscale spending» has emerged.

4. With state pension systems being stretched by the ageing of Europe’s population and with returns
on traditional savings instruments shrinking, investors are turning increasingly to mutual funds.

5. In 1980s with their profits falling as viewers turned increasingly to the choice offered by cable TV
and VCRs, the networks (ABC, CBS and NBC) were taken over by Wall street deal makers, who
thought they could be run more efficiently.

6. «With many bonds trading above par, any uncertainty about the implications of the European tax
on savings will have an impact on the trading of these securities,» said Managing director and Head
of European debt capital markets.

7. With the Conservative Party as deeply divided as ever on Europe, its young leader can stamp his
little foot as much as he likes and still not end the debate.

8. With the tricky enlargement negotiations ahead, the last thing the EU needs is a prolonged bout of
budget bickering.

9. Its economy crumbling, America struggled to escape the global Depression and find its place in a
violently changing world.

10. Their worst fears about the national election realized, leaders of the trade union movement now
expect an assault against many of organized labor's most cherished programs and interests.
Juckyccus

Hpe,Z[MCTOM AUCKYCCHHU I10 IIaHHofI TeMe SIBJISIETCS BBIIIOJIHECHHBIM TEMU MW UHBIMU CTYACHTaMH U
Hpe)ICTaBJ'IeHHHﬁ MMM Ha QayIUTOPHOM 3aHATHUH TIEPCBOJ, Ka4€CTBO KOTOPOro MAOJIKHBI
MNpOaHaAJIU3UPOBATE W OXAPAKTCPU30BATH HUX OIJHOKYPCHUKH. YuacTHUKHT JAUCKYCCHUHU BIIPpABC
npeajaratb CBOKO BEPCUIO IEPEBOIA W/WIA BHOCUTH CBOU NpEaAIOXKCHUA, YTO UMCHHO B yc.]'II)IH_IaHHOI\/II
MU BEpCUU IICpEBOAA CJIEAOBAJIO OBl yJ'Iy‘-IH_II/ITL/CKOppeKTI/IpOBaTL, a 4YTO HMCEHHO UM
MMpeaACTaBIACTCA HepeBeJIéHHI)IM JOCTAaTOYHO TOYHO U KAYECCTBCHHO. OkoHYaTeIbHOE pemICcHUE O
MOAACPIKKE TOTO UJIKM MHOT'O YHAaCTHUKA NUCKYCCUN ocTaérces 3a ImpernoaaBaTeyICM.

Tema 25. Ilepeeoo cmpaoamenvhnozo 3a102a

TBopueckoe 3axaHue

Please translate from English into Russian:

1. Much of the European Commission’s activity is carried out at a technical level in Committees, and
the Commission is with some justification accused of excessive secrecy.
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2. The EU Commission, which is responsible for proposing and enforcing' European legislation, is
disliked by many in Europe as a federalizing agency and is often misunderstood because of the
complex and bureaucratic nature of its work.

3. The trip to Brussels by the Norwegian Prime Minister and Finance Minister is largely for
appearances sake, and is being made at the request of pro-European Union factions in Parliament.

4. The fact that China’s crisis is derived from stalled reforms of state-owned industries and the
financial sector is well understood.

5. The whole EU budget is being argued about. Both Britain and Germany want to cut farm spending,
while France wants a big increase in prices for its farmers.

6. «The truth has been proven for many times that the human rights issue will not be resolved through
confrontation,» — China’s foreign minister said in a statement.

7. Those Killed at the weekend were trying to collect leaking fuel when they were caught in the blast,
apparently caused by a spark of a cigarette.

8. The changes were denounced by opposition politicians and labour leaders as likely to further
deflate the already limp British economy and push unemployment even higher.

9. The development of markets to trade oil and oil futures means that price signals are relayed faster
and more efficiently.

10. Comments made by the U.S. ambassador about Mexican-Cuban relations have been attacked as
gross interference in the international affairs of Mexico and a violation of the universally-accepted
diplomatic norms.

In expressing discontent with Mexico's friendly relations with Cuba, the U.S. ambassador publicly
stated that the U.S. could not understand the close friendship.

11. Only when agreement is reached on the role and powers of the second chamber does it make
sense to consider its composition [Britain].

12. One day the world will learn of the intrigues and provocations that were resorted to in pushing the
country into this suicidal policy.

13. The new program has just been launched. There has been an increase in the number of minority
applicants. But it is not enough. The program is also required, under the terms of the grant, to provide
the necessary student support services for ethnic minority students and to expand and sharpen the
current program's responsiveness to the special needs of client populations from ethnic minority
groups.

14. The preeminence given to military industry and technology over the last three decades, has had a
delayed but serious impact upon the civilian industrial economy. In stark contrast to the enormous
sums allotted over the years to military technology, civilian technology has been starved for capital
and thus for talent.

15. Investing in oil is done mainly through futures contracts. These involve obligations to buy or sell
a fixed amount of oil at a fixed date.

Juckyccust

Hpe)IMeTOM AUCKYCCHHU I10 I[aHHOfI TEME SIBIISIETCSI BBLIITOJIHECHHEBIN TEMH MW WHBLIMU CTYACHTAMH U
Hpe,Z[CTaBJ'IeHHHﬁ MU Ha ayAUTOPHOM 3aHATHU IMCPEBOA, KaAUCCTBO KOTOPOTO JOJIZKHBI
MMpOoaHaJIU3UPOBATE M OXApaKTCPpU30BaThb HX OJHOKYPCHHUKH. YyacTHUKHT AUCKYCCUH BIIpaBC
npeajaratb CBOKO BEPCUIO ICPEBOIA W/ BHOCUTH CBOU MNpEaAJIOKCHUA, YTO MMCHHO B yc.IIBIHIaHHoﬁ
MMH BEpCUM TIEpeBOjia CJEeN0Bajlo Obl YyIy4IIMTH/CKOPPEKTHUPOBaTh, @ YTO MMEHHO WM
MMpCACTABIACTCA HCpCBe,[[éHHLIM JOCTAaTOYHO TOYHO MU KAYECCTBCHHO. OKoOHYATEILHOE peuieHue o
MOAACPIKKE TOT'O UJIKM MHOI'0 YHaCTHUKA ANCKYCCUHN ocTtaércd 3a npernoaaBaTeicM.

Tema 26. Ilepesoo cocnazamenbnozo HAKI0HEHUA

TBopuyeckoe 3axanue

Please translate from English into Russian:

1. The Saudis are well aware that their oil revenues would increase if they boosted production,
because any fall in price would be more than offset by an increase in volume.

56



2. It would be dangerous folly to write off as insignificant the revival of nazi-type extremism in
Europe.

3. In preparation for their meeting tomorrow it would be a very good idea if Trades Union Congress
leaders would make a point of meeting the rank-and-file workers who are lobbying Parliament today.
4. If the Saudi royal family, in particular, were overthrown, it would send oil markets into turmoil.

5. This veto provision reflects the conviction of those who drafted the Charter that the United Nations
would be unable to take an important initiative for the maintenance of peace and security unless there
was unanimity among the big powers, and that to attempt so would be a futile gesture endangering
the organization.

6. The blacks believe that if white children had been involved in the tragedy it would have received
huge public and press attention.

7. Irag wants a date for sanctions to end. They could have ended long since if Irag had not been
trying to rearm and Unscom (UNSCOM — United Nations Security Council observers mission) had
therefore been ready to declare the country free of forbidden weapons.

8. Had there been no international safety net supplied by an act of the U.S. Congress, the Brazilian
President might have seen fit to work harder.

9. The former Yugoslavia’s people have lived together for centuries with greater and lesser degrees
of conflict but not constant «cleansing» of peoples from their land. Had they experienced nothing but
that, their nations would be homogeneous today, not endlessly diverse.

10. David Hare’s play «Plenty» opened to poor notices and would have lasted a fortnight had he not
been in a position to «nursey it. Eventually it reached Broadway and became a film.

11. Turkey’s prime minister, who has been a hawk on foreign policy issues, argued that were it not
for external interference, Turkey’s so-called Kurdish problem could «easily» be solved by planned
economic and educational improvements.

12. After tending to flower arrangements and throwing lavish parties, she takes up the task of hard-
bitten negotiator — one who barks at top executives as if they were naughty children.

13. Accounting for about 40 per cent of OPEC production, Saudi Arabia currently enjoys enormous
leverage over the market and its oil-producing colleagues. If it were to cut back sharply, however,
sagging oil prices would almost certainly jump up once again.

14. The major U.S. auto companies lost an astonishing $4.2 billion last year. Of the three, only
General Motors is likely to show a profit this year. If the two weaker companies were to collapse,
hundreds of thousands of jobs would be lost in the auto industry alone, and perhaps a million jobs,
taking into account the industries that produce materials for cars such as steel and glass.

15. One of their fears is that the auto industry, if given relief, would increase prices rather than
production. Another argument that they have used is that even if production were to increase, General
Motors would pick up roughly 60 per cent of the lost Japanese sales and that would not provide
enough help for Chrysler and Ford.

Juckyccust

Hpe)IMeTOM AUCKYCCHHU I10 I[aHHOfI TEMeE SIBJIISIETCS BBLIIIOJIHECHHEBIA TEMH WA WHBLIMU CTYACHTAMH U
Hpe,Z[CTaBJ'IeHHHﬁ MU Ha AayAUTOPHOM 3aHATHU IMCPEBOA, KaAUCCTBO KOTOPOro OOJIKHBI
MMpOoaHaJIU3UPOBATE M OXApaKTCPpU30BaThb HX OJHOKYPCHHUKH. YyacTHUKHT AUCKYCCUH BIIpaBC
npeajaratb CBOKO BEPCUIO ICPEBOIA W/ BHOCUTH CBOU NpEaAJIOKCHUSA, YTO UMCHHO B yCJ'IBIIJ.IElHHOfI
UMU BEpCUM TIEpeBOjia CJIEeA0BajI0 Obl yIy4YIIMTH/CKOPPEKTUPOBAaTh, a YTO HMMEHHO UM
MMpCACTABIACTCA HCpCBe,[[éHHLIM JOCTAaTOYHO TOYHO MU KAYECCTBCHHO. OKoOHYATEILHOE peuieHue o
MOAACPIKKE TOT'O UJIKM MHOI'0 YHaCTHUKA ANCKYCCUHN ocTtaércd 3a IpernoaaBaTeiEM.

Tema 27. Hmoczosaa 3auémmuan padoma (KOHmMpoavHwlil nepesoo)
KonTtpoabHnas padora
Please translate the following text from English into Russian:
What Happened to That «Global Architecture?
When Brazil had devalued the real, the folks in Washington who claim responsibility for global
monetary order were uncustomarily silent. One is tempted to say there was stunned silence, but that
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would imply that Brazil’s move came as a surprise to the Treasury and the International Monetary
Fund.

Surely, it didn’t, but there was another very good reason to keep quiet. Brazil had been a test case for
that new global «financial architecture» that President Bill Clinton proclaimed to the world last fall.
The real's collapse made abundantly clear what some of us had assumed: The promise of a «new
architecture» was just more Bill Clinton hot air.

Of course, the hot air had a purpose, as do all of Mr. Clinton’s skillfully crafted orations. He wasn’t
striving for «new architecture» as he claimed, but rather trying to save the old architecture, which
was in danger of collapse. Specifically, he was trying to persuade the US Congress to cough up more
money for the tottering IMF. The Brazil gambit was one of the arguments employed. If the IMF were
not refinanced, it could not bail out Brazil and Brazil would go the way of the Asian tigers, with
serious repercussions for the US and world economy.

The string of disasters midwifed by the global money managers is reflective not only of
misjudgments but of a fatal flaw in the existing «architecture.» Mr. Clinton had the words right in
September, he just didn’t know the score. Either new architecture or no architecture at all is needed.
But a president who spends most of his working hours figuring out how to buy votes with public
money is not likely to be very critical of a multilateral agency that does pretty much the same thing.
It subsidizes two very influential constituencies, international bankers and the profligate politicians
who preside over such places as Russia, Indonesia and Brazil.

These bankers and politicians got the IMF’s number a long time ago. They knew that institutions,
like natural organisms, fight for self-preservation. The IMF keeps itself in business by winkling
money out of rich nations such as the US and handing it out to the poorer brethren, who usually are
poor because of gross economic mismanagement. In this age in which income transfers are deeply
imbedded in politics, the IMF doesn’t lack for clients.

What is absent is any convincing evidence that this has made the world a better place. Africa appears
to be regressing, despite the billions poured into it by the IMF, US aid agencies and the World Bank.
Asia, acting partly on IMF and US Treasury advice, took a big step backward, in terms of living
standards, with the 1997 devaluations, as did Mexico in 1994. The Brazilian and Russian
governments, living well beyond their means, were shielded from reality for far too long. The people
in such places now must pay a price and their politicians will blame everyone but themselves,
including Bill Clinton and Michel Camdessus.

The IMF has proved that it is impossible to get good conduct from politicians by subsidizing their
bad conduct. President Fernando Henrique Cardoso (Brazil) made himself very popular when he
killed hyperinflation and gave his country a solid currency with the Real Plan. But he didn’t follow
through by reforming government itself. Had there been no international safety net supplied by an act
of the US Congress, he might have seen fit to work harder. There should have been plenty of
evidence around that monetary policy alone cannot compensate for governmental indiscipline.

So it’s back to the drawing board for the US Treasury and the IMF — will they really come up with
some new «architecture» this time, something like going out of the global management business?
Don’t count on it.

Tema 28. Ilepesoo modansusix 2nazonos should, can, may, must

TBopueckoe 3a1aHue

Please translate from English into Russian:

1. Private providers of social services should be on formal contracts with the government, and
accountable to it.

2. To outsiders of all stripes, it has long been evident that Cypriots should put aside their feud and
create a federation that would amount to double self-rule and single formal sovereignty.

3. But at least both sets of Cypriots, if they are not going to work seriously to resolve differences,
should keep them below the threshold of disturbance to others.

4. The main parties accept that the Commons should continue to be the superior House, but how far
should the second Chamber be formally recognized as a check and balance?
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5. The poll found 60 per cent of people thought the monarchy should be modernised, while 49 per
cent believed the Queen should relinquish her political role, including the right to dissolve
parliament.

6. The Act of Supremacy of 1559, which makes the monarch the head of the Church of England,
should be repealed, the report suggests. A referendum should decide whether or not the heir should
succeed to the throne.

7. The other problem is constitutional. Should minority nations be content with some special status
within the host country, or should they seek separation?

8. « We in America need to think harder about the urgencies and pitfalls of intervening in a civil war
over the government’s protests and on the rebels’ side. If it sets a precedent, it should not set a rule,»
— a US official said.

9. As for the European parliament, its role as scrutineer and bringer to book should grow.

10. Trade unionists should not be taken in by the blood-curdling shrieks from the boardrooms.

11. « Sooner or later the country [China] will have to come to understand that society and the world
we are living in simply cannot purchase stability at the expense of freedom.»

12. By spurring inflation, some economists say, consumers and companies could be persuaded to
spend more now.

13. To the U.S. nearly $100 million in equipment offered by Congress to Iragi opposition groups may
seem like a gift horse for the Iragi Kurds. But the Iragi Kurds themselves fear it may in fact be a
Trojan horse that could bring them fresh disasters.

14. To cope with regulations of different governments, Intel is considering building chips that can be
electronically reprogrammed with different encryption strengths after they are built.

15. A reformed second chamber could have powers to block constitutional changes until after further
general elections or a referendum. Such a chamber might perform the «checkingy role that the judges
might otherwise assume [Britain].

16. Even in a panic-market, someone must buy the «damped» shares, but stocks were dropping from
2 t0 10 points... before a buyer could be found for them. Sound stocks at shrunk prices — and nobody
to buy them. It looked as if US Industries little partners were in a fair way to bankrupt the firm.

17. A single nuclear bomb exploding in the atmosphere over the United States could lead to a
nationwide power blackout because U.S. power stations are too vulnerable, according to an official
study.

18. Months of wrangling over fishing rights have led to tension between EU governments, and there
are fears that this could spill over to embitter discussion of a series of other problems at the two-day
meeting starting on Monday.

19. The foreign banks are launching a counterattack into markets for domestic loans and services that
until now have been dominated by the Japanese banks. They are also exploring some new fields that
the Japanese banks could not, or would not touch.

20. The report noted that companies could claim back the entire cost of investments in plant and
machinery in tax relief — one of the most favorable tax benefits of any industrialized nation.
Juckyccust

Hpe)]MeTOM AUCKYCCHUH I10 }IaHHOfI TEME SIBJIISIETCS BBIIIOJHEHHEBIM TEMH WIW WHBIMU CTYACHTAMH U
Hpe,Z[CTaBJ'IeHHHﬁ MU Ha ayAUTOPHOM 3aHATHU TMCPEBOA, KaAUCCTBO KOTOPOTO JOJIZKHBI
IMpOoaHaJIU3UPOBATE M OXApPaKTCPpU30BaATh HX OAHOKYPCHHKH. Y4yacTHUKHA JUCKYCCHU BIIpaBE
npeajaratb CBOKO BEPCUIO ICPEBOAA W/ BHOCUTH CBOU NpEaAJIOKCHUSA, YTO UMCHHO B yCJ'IBII.LIElHHOfI
MMH BEpCUM TIEpeBOjia CJEeNO0Bajl0 Obl YyIy4IIMTH/CKOPPEKTHUPOBaTh, a YTO MMEHHO WM
MMpCACTABIACTCA HCpCBe,[[éHHLIM JOCTAaTOYHO TOYHO M KAa4YC€CTBCHHO. OKOHYATEILHOE peumeHue o
MOAACPIKKE TOI'O UJIKM MHOI'O YHaCTHUKA ANCKYCCUHN ocTaérces 3a IpernoaaBaTeiEM.

Tema 29. Ilepesoo mooanvusix 2nazonos to be, to have, to do
TBopuyeckoe 3a1anue
Please translate from English into Russian:
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1. Voting, which began at 8 a.m. and was lo last eight hours, was extended by one or two hours in a
number of cities, including Tehran.

2. A «federation fund» of A$1 billion is to be spent on projects of «national significance» leading up
to the centenary of Australia’s federation.

3. The talks aimed at ending the civil war in Colombia are to establish an agenda and location for
full-scale negotiations later this year.

4. Labour is to move quickly to introduce legislation to ban advertisements for cigarette smoking, the
Commons heard yesterday.

5. The External Affairs Minister who was to have addressed the General Assembly on the Canadian
position yesterday, suddenly postponed his statement.

6. Another topic was the importance of fully integrating nations such as Russia and China into the
world economic scheme if the United States and Europe are to have stable relations with them.

7. The report from the left-leaning think-tank Demos stops short of recommending abolition of the
monarchy, but argues «democratic» reform is needed if the institution is to match public expectation.
8. If either or anything is to survive, they must find a way to create an indissoluble partnership.

9. Schooling (in Egypt) was never entirely free at the best of times: a parent had to pay a tiny entry
fee, buy a school uniform, provide a bite of food. What is disastrous now is the need for private
tutoring.

10. Unless the Bill passes through all its stages in the Commons and the Lords before the session
ends it will have to be started all over again in the new session in November.

11. The Chancellor of the Exchequer told Labour MPs on Tuesday night that public spending will
have to be cut to avoid a «tough Budget» next year.

12. Most of the imported mobile phone sets operate on a wave-band used by a number of authorized
radio services in Britain and can cause serious interference. When they cause interference they have
to be traced and their owners are prosecuted.

13. United Nations economists warn that something drastic has to be done, or developing countries
will be forced to reduce their rate of social and economic expansion.

14. In larger communities — nations, states, provinces and cities — there has to be a division of
labour. Some persons have to make the important political decisions for the whole society, and
specially trained administrators and civil servants have to perform the tasks of management and
administration for society as a whole.

15. Both sides are already moving back toward common ground. Not only did Beijing finally shut
down the anti-American protests, but the Chinese President after an initial snub, finally talked by
phone with the US President and discussed ways to rebuild their relationship.

16. Not only does shipping bring the Greek economy more than $1.5 billion in receipts each year but
its growth over the last 15 years (with the fleet almost tripling in size) has been almost unparalleled.
17. The supply of fund managers keeps growing, but so does demand from investors.

18. Economies to-day depend less on oil than they did.

19. In real terms, oil now costs roughly what it did before 1973.

20. Non-Asian minorities tend to score lower on standardized tests used for college admissions than
do Asian-Americans and whites.

Juckyccust

Hpe)IMeTOM AUCKYCCHH I10 }IaHHOfI TEME SBJISIETCS BBIIIOJHEHHLIM TEMU WA WHBIMU CTYACHTAMH U
Hpe,Z[CTaBJ'IeHHHﬁ MU Ha ayAUTOPHOM 3aHATHU IMCPEBOA, KaAUCCTBO KOTOPOTO JOJIZKHBI
MMpOoaHaJIU3UpPOBATE M OXApPaKTCPpU30BaAThb HX OJHOKYPCHHUKH. YyacTHUKH AUCKYCCUH BIIpaBC
npeajaratb CBOKO BEPCUIO ICPEBOIA W/ BHOCUTH CBOU MNpEaAJIOKCHUA, YTO MMCHHO B YCHBIHIaHHoﬁ
MMH BEpCUM TIEpeBOjia CJEeN0Bajlo Obl YyIy4IIMTH/CKOPPEKTHPOBaTh, a YTO MMEHHO WM
MMpCACTABIACTCA HCpCBeI[éHHLIM JOCTAaTOYHO TOYHO MU KAYECTBCHHO. OKoOHYATEILHOE peuieHue o
MOAACPIKKE TOT'O UJIKM MHOI'0 YHaCTHUKA ANCKYCCUHN ocTaérces 3a npernoaaBaTeicM.

Tema 30. Ilepeeoo ¢ koppekmnoil nepedaueil OnPede1éHHO20 U HEONPEOeaEéHHO20 apmuKeil
TBopuyeckoe 3a1anue
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Please translate from English into Russian:

1. The report does not include a section on rights observance in the United States itself.

2. The issues confronting Europe go to the heart of its great construction.

3. It would be progress to get away with the notion that oil is scarce — an assumption that led to two
decades of energy policy mistakes, such as subsidising coal and nuclear power.

4. Even as prices fall, governments of oil consuming countries should be guarded against the dangers
of oil dependence.

5. Unless Europe and Asia are able to keep the US committed to open multilateralism, the Asian
crisis may yet produce nasty results.

6. The debate over the House of Lords reform has so far missed the main point. [Britain]

7. The decision set off a furor in the publishing industry on both sides of the Atlantic.

8. «Nestle» confirmed its earlier warnings that the coming year sales volume growth fell below the
company’s 4% growth target. The Swiss company blamed the results on economic turmoil in
emerging markets.

9. The poll echoes a warning from the Trade and Industry Secretary, that Britain may be vulnerable
to charges by fellow EU countries that it is turning its back on Monetary Union and therefore Europe.
10. Initially I thought she was copying pictures out of books. Then the penny dropped: it was not a
copy, but the original.

11. An IMF team will visit Brazil «promptly» to set new economic targets in light of the new
currency regime and will soon open a permanent office in Brazilia.

12. Although few expect a quick upturn for the Chinese economy, the long-term optimists about
China continue to rely on rosy economic forecasts.

13. The merger trend is roaring full steam ahead in the world auto industry, on a scale not seen since
the 1920s. Back in 1921, there were 88 auto manufacturers in the U.S. By 1928, only 32 remained.
Today there are only 25 auto manufacturers in the world! And by all indications, only a few of these
will survive the next few years.

14. Few diseases have been as politicised as AIDS. And in few other cases is political correctness
such a danger to the disease’s victims.

15. To the average housewife, who can see for herself that the prices in the supermarket are edging
up, the Labor Department's bulletin last week was hardly a surprise.

But few housewives or their husbands either, were aware of another, «invisible» form of inflation —
namely, reductions in the size of packages that are not accompanied by reduction in price.
Juckyccus

Hpe,[[MeTOM AUCKYCCHHU 10 ,HaHHOP'I TeMe SIBJISIETCS BBIIIOJIHESHHBIM TEMU WU HMHBIMU CTYACHTAMH U
Hpe)ICTaBJIeHHBIfI MU Ha ayaAuTOPHOM 3aHATHU MNCPEBOA, KaAUCCTBO KOTOPOTO JOJI’KHBI
MMpOaHaAJIU3UPOBATE W OXApPAKTCPpU30BATH HUX OIJHOKYPCHUKH. YuyacTHUKH AUCKYCCHHU BIIPpABC
npeajaratb CBOKO BEPCUIO IEPEBOAA W/WIA BHOCUTH CBOU MNpeaAIOXKCHUA, YTO UMCHHO B yCJ'II:IHIZlHHOfI
MU BEpCHUH IICpeBOAA CJIIEAOBAIO OBl yJ'Iy‘IIJ_II/ITL/CKOppeKTI/IpOBaTL, a 4YTO HMCEHHO UM
MMpEACTaBIACTCA HepeBeﬂéHHHM JOCTAaTOYHO TOYHO U KAYECTBCHHO. OKOHYATEILHOE pemIcHue O
MOAACPIKKE TOTO UJIKM MHOT'O YHAaCTHUKA NUCKYCCUN ocTaérces 3a ImpernoaaBaTeyICM.

Tema 31. Ilepeeoo uemulpéxunennoi Kay3amuenoi KOHCMPYKUuu

TBopueckoe 3axaHue

Please translate from English into Russian:

1. He retracted the allegations, saying police had forced him into making false declarations through
the use of threats and physical abuse.

2. The hope is that local barons will no longer be able to bully local central-bank officials into
providing ill-judged credits.

3. The best early step for the new president [of Cyprus] would be to postpone these missiles
indefinitely. Another would be to cajole Turkish Cypriots into working within the island’s Greek-led
team seeking EU entry, without granting the Turkish-Cypriot leader his wish that his bit of the island
be acknowledged as sovereign.
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4. Over a score of federal institutions, including the Cartel Office (Berlin) and the Auditing Court
(Frankfurt), have been prodded into abandoning their current homes for the Rhine. (i.e. Bonn).

5. The result of soaring imports and flagging exports has been to push the balance of payments into
large deficits, straining the foreign reserves, pushing up interest rates and forcing the government into
restrictive fiscal and monetary policies.

6. Their trade-union bosses, with their policy of compromise lulled the workers into inactivity.

7. The intent [of the US Department of Education’s Office of Civil Rights] seems to be to bully
schools into dropping tests or at least deemphasizing them.

8. The US President had to forgo whatever else he does besides raising funds to spend long hours at
trying to cajole Israel and PLO into coming up with an agreement.

9. The sudden need to find a replacement for the outgoing president of the Commission provoked the
EU’s national leaders into almost unbelievably swift and unanimous action.

10. It is a lot easier to talk one man into giving a thousand dollars than it is to talk a thousand men
into giving one dollar. As a result, the legislator takes the line of least resistance.

11. The average Congressman sees only a relatively few of the bills, so do not let him fool you into
thinking that he considers them all, as some imply in order to make you think they are overworked.
12. The elections have generated enormous excitement in Iran, enticing thousands of candidates into
the ring and raising hopes of a more open and pluralistic society.

13. The British Government has conditioned the public into believing that it has changed its
collective mind.

14. They are aiming to get the Bill amended into uselessness.

15. This puts the other members in a stronger position: they cannot be bluffed and bullied into
making serious concessions.

duckyceus

HpeI[MeTOM AUCKYCCHHU I10 IIaHHOfI TEeMeE SIBJISICTCS BBIIIOJIHECHHBLIM TEMH WU UHBEIMHA CTyACHTaMHU "
Hpe,[[CTaBJ'IeHHHﬁ MU Ha AayAUTOPHOM 3aHATHU IICPEBOMA, KaUCCTBO KOTOPOITO JOJIZKHBI
MMpOaHaJIM3UPOBATE W OXApPAKTCPpU30BATH HX OJHOKYPCHUKHU. YyacTHUKH AUCKYCCUH BIIpaBC
npeajaratb CBOKO BEPCUIO IEPEBOIA W/WIIA BHOCHUTH CBOU NpeaAJIOKCHUS, YTO UMCHHO B yCJIBIIHaHHOﬁ
UMH BEpCHM TIEpeBOjia CJENOBajI0 Obl YyIy4IIMTH/CKOPPEKTHUPOBaTb, a YTO MMEHHO WM
MpEACTABIIACTCA HepeBeI[éHHLIM JOCTATOYHO TOYHO MU KAYECTBCHHO. OKoHYATENBLHOE peuieHue o
MOAACPIKKE TOT'O UJIKM MHOI'O YHAaCTHUKA ANCKYCCUHN ocTtaércs 3a mpernoaaBaTejICM.

Tema 32. Ilepesoo cnos it, one, that ¢ yuémom ux pynKyuu 6 npeonoxcenuu

TBopuyeckoe 3axanue

1. When the Fed. (Federal Reserve) began its round of interest-rate cuts in the autumn, the market
had slumped. It made it much more likely that the long-predicted slow-down in economic growth
would actually occur.

2. One of the most dangerous products of unjust wars is intolerance, violence and repression in the
country waging the war. It suits reaction to stir up hysteria and, in the name of «patriotismy, set the
jingo riff-raff against those who are campaigning for peace.

3. Although it is far ahead of many Middle Eastern countries in terms of political pluralism, Iran is
still some distance from democracy as practiced in the West.

4. Courts find it almost impossible to pin down a precise enough legal definition of privacy.

5. He is ready to support a measure of political unity in the EU but made it as clear as ever that such a
union will be firmly grounded in national direction.

6. When one hears such thoughtless declarations, one must realize that one has to face here a
fundamental misconception.

7. Discretion is another necessary quality one finds highly developed in interpreters. They often
participate in the most confidential and far-reaching discussions, and delegates must feel that they
can speak freely.

8. Economic dependence upon a foreign country is also a major obstacle to growth although one that
is not always obvious and easily definable.
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9. Ministers and Tory Spokesmen have been vague, either referring to maintaining existing powers or
ensuring that any replacement House is at least as independent as the existing one.

10. Brazilians see their land, usually rightly, as a gentle one, untroubled by war or ethnic strife.

11. The report estimated that there were more than 4,000 foreign companies, which do not trade in
Britain, that enjoy virtual tax-free status.

12. As Prof. T. sees it, there are two related problems that the international financial community must
soon address.

13. Last week, the Greek government announced a series of air traffic control measures that are
expected to facilitate Turkish flights over the Aegean.

14. The proposed amendment is a fake. When the political will exists to balance the budget, it will be
balanced. When that will does not exist, there are innumerable ways to make an unbalanced budget
appear balanced.

15. Childhood is the only time and place that grows larger as it is left behind.

Please translate from English into Russian:

Juckyccus

Hpe,[[MeTOM AUCKYCCHHU I10 ,HaHHOﬁ TeMe€ SIBJISIETCS BBIIIOJIHSHHBIM TEMU MW HMHBIMU CTYACHTaAMH U
Hpe[[CTaBJIeHHHﬁ MU Ha ayaAuTOPHOM 3aHATHU IMICPEBOA, KadCCTBO KOTOPOIO JOJI’KHBI
MMpOaHaAJIU3UPOBAT W OXApPAKTCPHU30BATH HX OAHOKYPCHUKHU. Y4yacTHUKH JAUCKYCCHM BIIPAaBC
npeajaratb CBOKO BEPCUIO IEPEBOAA I/I/I/IJII/I BHOCHUTB CBOM IPCIJIOKCHUA, YTO UMCHHO B yCJIbIHIaHHOfI
UMK BCPCHUHM IIEPCBOJAa CJIICHOBAJIO OBl yny‘lI_HI/ITL/CKoppeKTI/IpOBaTL, a4 4YTO HMCHHO UM
MMpCACTaBIACTCA HepeBeIIéHHI)IM JO0CTAaTOYHO TOYHO U KAYCCTBCHHO. OKOHYATEILHOE pemieHuc o
NMOAACPIKKE TOTO UJIKM MHOT'O YHAaCTHUKA NUCKYCCHUU ocTaéTcs 3a nperoaaBaTCJICM.

Tema 33. Ilepee0o0 MHO0203HAUHBIX U MPYOHBLIX ONA hnepeeoda cio6 (cyuiecmeumesbHvle U
npuﬂazameﬂbuble)

TBopueckoe 3a1aHne

Please translate from English into Russian:

1. As American presidents have understood since Harry Truman declined to use nuclear bombs in
Korea, legitimising the use of these weapons in battle would weaken the taboo that restrains other
nuclear powers from using theirs, doing far more to imperil America’s global security than to
advance it.

2. At present, the Lords has extensive powers which go much further than its self-proclaimed role as
a revising chamber.

3. The main reasons for the uncertainty are clear enough. The separation of powers means that
President and Congress are elected separately. The federal structure of the huge country means that
between presidential elections the local party organizations more or less go their own Way.

4. Only when agreement is reached on the role and powers of the second chamber does it make sense
to consider its composition.

5. Apart from power in Parliament the other great source of power over people is from those who
control the largescale combines and the national Press.

6. With a spirited competition among liberals and conservatives, reformers and traditionalists the
elections in Iran are important because part of the power of the government is going to transfer to the
people.

7. China’s repeated failure to sustain economic reform and its persistent unwillingness to become a
status quo power accepting the constraints of interdependence are all failures sustained by a mistaken
belief in the correctness of the 1949 revolution (Gerald Segal).

8. He is having to exercise his persuasive powers fully, to prevent the negotiations from falling too
far behind the time-table.

9. The balance of power in Europe, maintained for many years, had been shattered in six weeks.

10. The power to gather and disseminate data electronically is growing so fast that it raises an even
more unsettling question: in 20 years’ time, will there be any privacy left to protect?
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11. «What we in America regard as most important is that Japan pursues policies that will deliver
strong domestic demand-led growth and contribute to a more balanced pattern of growth in the world
economy,» said an expert in economy.

12. Political fact Number One to most candidates is that it takes money to run for office — great gobs
of it. To get this money, the legislator must go to people who have some extra cash.

13. The Tory leaders have evidently forgotten that their chief duty lies not towards their party or their
personal ambitions, but to the offices they hold and the public they claim to serve.

14. Like armies that quit power in Chile, Pakistan, Argentina and elsewhere, Nigeria’s military is
seeking protection against retribution for its acts in office or a loss in status.

15. The EU’s new Nordic members are far less inclined than the Mediterraneans are — or were — to
see high political office as a chance to dole out the patronage and delegate the detailed stuff.

16. The major reason why the people of Africa have taken over the running of their countries is the
ambition to lift their homeland out of the category of « economically underdeveloped» regions, to
raise their material standards of living and provide adequate social and cultural facilities.

17. Education is seen by the council as having a key role to play in increasing the economic
effectiveness of the West Midlands and it urges the fullest use of the region’'s facilities.

18. In the field of industry special emphasis has been placed on the heavy industries, such as coal,
steel and cement, but consumer goods facilities such as sugar refineries and textile plants have also
received attention.

19. «Facilities for retraining need to be developed to enable regional industry and the people
employed in industry to cope with the technological and economic changes that are certain to be
encountered,» the report says.

20. The Swiss business community is sophisticated and highly experienced in international trade.
duckyceus

HpeI[MeTOM AUCKYCCHHU I10 IIaHHOfI TEMeE SIBJISIECTCS BBIIIOJIHCHHBIA TEMH WA WHBIMU CTYACHTAaMH1 U
Hpe,[[CTaBJ'IeHHHﬁ MU Ha AayAUTOPHOM 3aHATHU IICPEBOMA, KaUCCTBO KOTOPOITO JOJIZKHBI
MMpOoaHaJIM3UPOBATE W OXApPaKTCPpU30BATH HUX OAHOKYPCHHKH. YuacTtHUKH JAUCKYCCHU BIIPaBC
npeajaratb CBOKO BEPCUIO IEPEBOIA W/WIIA BHOCHUTH CBOU NpeaAJIOKCHUS, YTO UMCHHO B YCHBImaHHOﬁ
UMH BEpCHM TIEpeBOjia CJENOBajI0 Obl YyIy4IIMTH/CKOPPEKTHUPOBaTb, a YTO MMEHHO WM
MpEACTABIIACTCA HepeBeI[éHHLIM JOCTATOYHO TOYHO M KAYECTBCHHO. OKoHYATENBLHOE peumeHue o
MOAACPIKKE TOT'O UJIKM MHOI'O YHAaCTHUKA ANCKYCCUHN ocTtaércs 3a mpernoaaBaTejICM.

Tema 34. Ilepesoo mnozo3naunvlx u mpyoHvIX 015 HEPEBOOA C108 (CIyrHcedHble C106a)
TBopuyeckoe 3axanue

Please translate from English into Russian:

1. The government has put the court in an awkward position, since judges almost never clarify
rulings unless it is in the context of a subsequent case.

2. Since Leftwing MPs (Members of Parliament) have thus far failed to agree to the law imposing
fines and imprisonment on trade unionists who continue to defend and improve their working
conditions, a party meeting is being held on Wednesday.

3. Since then Poland’s political make-up has changed fundamentally.

4. Since 1989 the United States has been, in economic and military terms, the most powerful state in
the world.

5. The popularity of the German coalition government has dropped sharply since its victory in last
October's general elections, an opinion poll indicated Sunday.

6. Since his own landslide victory, Mr. Khatami has struggled against conservative rivals who have
jailed his political allies.

7. Since drug legalization — which might work, and which this paper has supported — is
unacceptable to either side, the two countries [the USA and Mexico] will need to lower their defenses
in a different way: by being honest with each other.
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8. The State Department told Congress on Friday that China went into reverse on human rights last
autumn, backtracking on political reform while continuing «to commit widespread and well-
documented human rights abuses» that defied international norms.

9. The report fueled talk that US interest rates may be raised this year while expectations are for
lower rates in Europe.

10. In the Protestant Netherlands, bourgeois buyers became important patrons of art, and genre
paintings found a solid market, while in Catholic Italy, where church and aristocratic patrons called
the tune, attitudes were ambivalent toward pictures outside the mainstream of religious and history
painting.

11. Sources in the Administration while saying that no decisions have been made, suggest that the
current consensus of senior advisers favor a lower-temperature policy designed to improve the
bargaining position of the United States.

12. A high-ranking Transport Ministry official recently stated that while Japan is sympathetic to the
plight of European shipbuilders, it is unlikely that the Japanese shipbuilding industry will be able to
make further concessions on the matter.

13. Some Americans fear an arms race in space, while others see the military use of the shuttle as a
natural consequence of the superiority of U.S. space technology although such superiority may prove
temporary.

14. While discussion of a possible link between the krone and Europe’s new single currency is at the
top of the agenda, analysts expect little more than vaguely worded communiques pledging
cooperation between Norway and the EU.

15. But the figures also illustrated that while the company’s order backlog remains healthy, fewer
customers are purchasing its (Boeing’s) most expensive and profitable airplanes.

16. He is reported to have emphasized to the Cabinet that Canada was concerned at the possibility of
militaiy action, while Asian members of the Commonwealth were all opposed to the use of force,

17. While pressing for every kind of financial help to the local authorities, it is evident that only
nationalization of all urban land is an essential need.

18. The Foreign Secretary will propose a package of measures designed to increase the democratic
legitimacy of fire European Union while curbing the powers of the European Commission.

19. While the US unemployment rate fell back to a 28-year low of 4.3 per cent, the German jobless
rate jumped to 10.9 per cent from 10.2 per cent.

20. «...do not allow France alone to be represented by two «heads of government,» President and his
prime minister at the EU summits, for they simply compete to be seen back home as the farmer’s best
friends,» said a EU official.

Juckyccus

Hpe,[[MeTOM AUCKYCCHHU I10 ,Z[aHHofI TeMe SIBISICTCS BBIIIOJIHEHHBIM TEMU WA WMHBIMU CTyACHTaMH "
HpeHCTaBHGHHBIfI MU Ha ayaAuTOPHOM 3aHATHU MNCPEBOA, KaAUCCTBO KOTOPOTO JOJI’KHBI
MMpoOaHaAJIU3UPOBATE W OXApPAKTCPU30BATH HX OJHOKYPCHUKHU. Y4yacTHUKH AUCKYCCHU BIIPpaBC
npeajaratb CBOKO BEPCUIO IEPEBOAA W/WIA BHOCUTH CBOU MNpeaAIOXCHUA, YTO MMCHHO B YCHI)IHIaHHOfI
MU BEpCUU TIICpEBOAA CJIEAOBAJIO OBl yJ'Iy‘-IH_II/ITL/CKOppeKTI/IpOBaTL, a 4YTO HMCEHHO UM
MMpeaACTaBIACTCA HepeBeJIéHHI)IM JOCTATOYHO TOYHO U KAYCCTBCHHO. OKOHYATEILHOE pemiecHueE o
MOAACPIKKE TOTO UJIKM MHOT'O YHaCTHUKA NUCKYCCUN ocTaéres 3a npernoaaBaTeiiCM.

Tema 35. Hmozosas 3auémnan padoma (KOHmMpOabHlil nEPesoo)
KourpoJubsHnas padora
Please translate the following text from English into Russian:

Down with the Death Penalty
The warrior and the executioner do similar jobs. Both kill the enemies of the state. But there the
similarity ends. From time immemorial, the warrior has been feted and honoured. The public
executioner, by contrast, has always had to lurk in the shadows, working anonymously or for a
pittance. There is no glory in what he does.
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That sense of discomfort and shame is why a growing number of countries have washed their hands
off judicial execution. Today nearly all western democracies, as well as dozens of other countries,
have abandoned capital punishment. Most of the countries, which still use it with much frequency,
such as China or Iran, are authoritarian states without independent legal systems.

The single most defiant — and most notable — exception to this trend is the United States, To the
irritation of many of its allies, the American government regularly defends the death penalty in
international forums, reflecting widespread support for capital punishment at home. Too often, death-
penalty opponents have reacted to America’s stubborn exceptionalism on this issue with knee-jerk
condemnation, or despair. Instead, they should relish the chance to convert the world’s most vigorous
democracy to a saner policy. For they have a better case.

Three basic arguments are made for the death penalty: that it deters others, saves innocent lives by
ensuring that murderers can never kill again, and inflicts on them the punishment they deserve. The
first two, utilitarian arguments, do not stand up to scrutiny, while the moral claim for retribution,
although naturally more difficult to refute, can be answered.

Despite voluminous academic studies of American executions and crime rates, there is no solid
evidence that the death penalty is any more effective at deterring murder than long terms of
imprisonment. This seems counter-intuitive. Surely death must deter someone. But the kinds of
people who Kill are rarely equipped, or in a proper emotional state, to make fine calculations about
the consequences. Moreover, even for those who are, decades of imprisonment may be as great a
deterrent as the remote prospect of execution. Although European countries have abolished the death
penalty, their rates of violent crime have risen more slowly than crime overall. Indeed, their murder
rates remain far below America’s.

It is indisputable that executing a murderer guarantees that he cannot kill again, and this argument
once carried considerable weight in societies that could not afford to imprison offenders for long
periods. But today most countries, and especially America, can afford this. Opinion polls show that
support for the death penalty among Americans drops sharply when life imprisonment without parole
is the alternative. Executions are not needed to protect the public.

Against the dubious benefits of capital punishment must be weighed its undoubted drawbacks. It is a
dangerous power to give any government, and has been grossly abused by many to kill political
opponents and other inconvenient people under the colour of law. Even America, with all its legal
guarantees and complex system of appeals, has not been able to apply it fairly or consistently. Worst
of all, it is irrevocable. Mistakes can never be rectified. America, like all countries, which use the
death penalty, has executed innocents. This is too high a price to pay for an unnecessary punishment.

Where does this leave retribution? Some crimes are so heinous that a societal cost-benefit analysis
hardly appears relevant. Death alone seems sufficient. And yet, as many relatives of murder victims
have discovered, real retribution can never be achieved. For example, the only way to repay fully
those who have committed multiple murder, or killed in a ghastly way, would be to torture them
physically in turn, or to strive to make them endure repeatedly the torments of death. Modern
societies have rightly turned away from such practices as barbaric, tempering their demands for
retribution in recognition that tit-for-tat vengeance is beyond the reach of human justice. That is
where the death penalty, too, belongs.

In 1976, after short lull, the court allowed executions to proceed again under redrafted state statutes.
Since then it has frequently changed the rules, most recently restricting appeal avenues so as to
shorten the time between conviction and execution, now averaging almost ten years. Even so,
researchers still find inequities in how the death penalty is applied. Avoiding a death sentence
depends a lot on having a good lawyer. Not surprisingly, rich, well-educated murderers rarely get a
capital sentence. And the risk of executing the innocent remains very real. Since 1973, 78 people
have been released from death row after evidence of their innocence emerged.

The attempt to apply the death penalty fairly has exhausted even some of its staunchest supporters on
the bench. After retiring from the Supreme Court, Lewis Powell, the author of a landmark 1987
decision upholding Georgia’s death penalty even in the face of an undisputed statistical study
showing racial bias in its application, said that he regretted the decision and backed abolition.
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America’s stubborn retention of the death penalty is usually seen as the abolitionist movement’s
greatest defeat. And yet in the long term it may prove to be one of its greatest assets. If even
America, with its complex legal guarantees and elaborate court system, cannot apply the death
penalty fairly or avoid condemning the innocent, then do executions have a place in any society
which values justice?

Tema 36. Ilepeeod c10x3#cHONOOYUHEHHBIX NPEOTIONHCEHUT

TBopueckoe 3aganue

Please translate from English into Russian:

1. What is thought of as tax policy in the United States cannot exist in the European Union because
the EU levies no taxes of its own.

2. However ingeniously information-processing technology is used, what seems certain is that threats
to traditional notions of privacy will proliferate.

3. What is more striking about Ireland’s new economy is how tightly it is linked to Europe and the
world.

4. Exercising control over who knows what about you has also come to be seen as an essential feature
of a civilized society.

5. What began some years ago as a band of fledgling mobile-phone companies has today become a
powerful force that is reshaping Europe’s industrial landscape and, in many cases, overshadowing
telephone titans that had enjoyed a solid monopoly for more than a century.

6. What does motivate Scottish nationalism, and has also been the driving force behind demands for
devolution of power from London over the past century, is the strong Scottish attachment to the
country’s civic institutions.

7. The decision of Turkey's constitutional court, on the urging of meddlesome generals, to ban the
party which won the most recent general election and which, until last summer, led a government
coalition is foolish. It will do nothing to give stability to a politically unstable country.

8. In what may be the crowning irony of scandal-steeped culture in the nation's capital, Kenneth
Starr, the grand inquisitor so vilified by President Clinton and his allies, may now become the quarry
of an outside prosecutor himself.

9. The Conservative constitutional affairs spokesman claimed details of plans (by Labour) to cut back
the royal family's annual funding increase by two thirds to a figure in line with the Government’s
inflation target was further evidence of Labour support for the «back door Republicanism which
Demos organization presents.

10. What India says gets listened to respectfully in that triangle south of the Himalayas; farther afield,
its voice fades.

11. The Federal Reserve's ability to maintain its integrity while paying due deference to the
democratically elected authorities with which it works provides a model more appropriate to a
complex economy of the EU than does the haughty independence of Bundesbank..

12. The very criterion that limits political democracy most seriously — the fact that it is a set of
methods and procedures governing how policies are to be arrived at rather than what policies are to
be effected — is also the source of its greatest strength,

13. Whether the Prime Minister will be successful in his plea for an early improvement in world
payment arrangements is rather doubtful.

14. Whether Japan is a party to this collision is not evident.

15. It means that Britain is going to have a further period of balance of payments deficit, lasting for
quite some time to get through. Whether Britain can do it without renewed pressure on the pound is
the problem which faces the Government.

16. While few would argue with the notion of engagement with China, what is most depressing is
how the optimists continue to see the virtues of treating Beijing with kid gloves.

17. The effort to encourage policy reform — if that is what today's pattern of aid describes — had
been made at an enormous cost in terms of unrelieved poverty.
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18. What is important is whether a country's resources are fully and effectively utilized and
developed by and for its people.

19. But this does not mean Britain is overpopulated. What it means is that there is something
basically wrong with the system.

20. The overseas trade position has therefore remained much better than last year. What is not certain
is whether the improvement is continuing sufficiently fast.

Juckyccus

Hpe,Z[MeTOM JAUCKYCCHUM I10 ,HaHHOfI TeMe SIBISIETCSA BBIITOJHEHHBIM TEMH TN WHBIMHU CTYACHTaAaMH U
HpCI[CTaBJIeHHHﬁ MU Ha AayOAUTOPHOM 3aHATHHU IICPEBOLA, Ka4YCCTBO KOTOPOIo JOJIZKHBI
IIpoaHaJIU3UPOBATE M OXApaKTECpHU30BaThb HX OJHOKYPCHHKH. YyacTHUKH JAUCKYCCHU BIIPABC
npeyiaraTh CBOK BEPCHIO MEPEBO/Ia W/WIIH BHOCUTH CBOU MIPEJIOKEHUS, YTO UMEHHO B YCIIBIIIIAHHOMN
UMK BCPCHUM IICPCBOJAA CJICIOBAJIO OBl yJIy‘lHIPITB/CKOppCKTI/IpOBaTB, da 4YTO HMCHHO UM
MMpCACTABIACTCA HepeBeI[éHHBIM JA0CTAaTOYHO TOYHO U KAYCCTBCHHO. OKOHYATEILHOE pemieHue o
MMOAACPIKKE TOT'O UJIM MHOI'O YHaCTHUKA JUCKYCCUU ocTaérces 3a IpernoaaBaTCjICM.

Tema 37. Ilepe6od rnnunmuyeckux KOHCMPYKYUl

TBopquKoe 3adaHue

Please translate from English into Russian:

1. Investors go back to looking at domestic conditions. And what they find in the United States is an
economy that shows few if any signs of the slowing growtii that the Fed. (Federal Reserve) Chairman
predicts is on the way.

2. You would have thought that, after the economy crashed in August, the arts in Russia would have
grounded to a half. If anything, the opposite is the case.

3. What, if anything did the President bring back from Beijing? Above ali, the event itself, the fact
that it took place.

4. National governments like the European Commission weak, and even the voters do not want
hyperactivity in Brussels. Nor should they: if anything, it should have less money to spend in future,
not more.

5. Scott Reed, who ran the 1996 campaign for Bob Dole is quoted to say on the buildup by Governor
George Bush of Texas toward an announcement on his plans for a presidential campaign: «If
anything, the Bush team has learned that you need to put the filler out there or the void will be filled
by somebody else.»

6. New patterns of economic development have brought material affluence to the oil-rich countries of
the Middle East. In contrast, poverty has, if anything, become more deeply entrenched in parts of
sub-Saharan Africa.

7. Such policies contributed to the crisis, and if left in place would harm long-term growth.

8. It may be long time, if ever, before South Korea is strong enough to face unification unaided.

9. However venal politicians may be, there is a general, if grudging, acceptance that they are always
with us.

10. In Hungary, Poland and Russia communist parties, now embracing if with differing degrees of
conviction, the principles of social democracy, have made an electoral comeback.

11. His greatest skill lies in enticing and reassuring those who are not enemies and who might, if
handled correctly, become friends.

12. In the United States, critics have seized on a series of damaging espionage cases and China’s
apparent attempts to influence U.S. elections as proof of a continuing if amorphous, threat from the
world’s most populous nation.

13. Whatever the tigers' shortcomings, however, the markets almost certainly overreacted.

14. Whatever the outcome of the leadership contests on November 18 (the Republican Conference is
due to elect a new Speaker), the wounds may be deep and hard to heal.

15. Perhaps the party’s wobbles are, indeed, exaggerated: after all, the Republicans still control both
House and Senate, and whatever the party's setbacks in close contests, the country as a whole voted
for the status quo (of 401 House members seeking re-election, 395 won).
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Juckyccus

[IpenMeToM IUCKYCCHM IO JAHHOM TEME SBJIACTCS BBINOJHCHHBIA TEMHM WM UHBIMU CTYINCHTAMH H
Hpe[[CTaBJIeHHHﬁ MU Ha ayaAuTOPHOM 3aHATHU IMCPEBOA, Ka4Y€CTBO KOTOPOro AOJIKHBI
[IPOAHAIM3UPOBATh W OXapaKTEPHU30BATh MX OJHOKYPCHUKH. YYAaCTHUKHM JHUCKYCCHUM BIIPABE
mpesiaraTh CBOK BEPCHIO IEPEBO/Ia U/WIIM BHOCUTH CBOU MIPEIJIOKEHUS, YTO UMEHHO B YCIIBIIIIAHHOMN
UMH BEpPCHM IepeBojJia CJIEJOBajIO Obl  yIy4IIUTh/CKOPPEKTUPOBAaTb, @ 4YTO MMEHHO UM
MMpCACTABIACTCA HepeBeI[éHHBIM JOCTAaTO4YHO TOYHO MW Ka4YCCTBCHHO. OxoHyareabHOE pemieHuc o
IIOJEPIKKE TOTO WJIM MHOTO YYaCTHUKA JUCKYCCUU OCTAETCS 3a MPENOJaBaATEIIEM.

Tema 38. Ilepeeoo npeno3umusnvlx ampudymuHsvIX CJ1060COUemManuil (08yuaeHHble COUeMaHus)
TBop'{eCKoe 3aJaHue

Please translate from English into Russian:

1. China yesterday attacked a US Senate resolution condemning Chinese human rights violations,
adding to tensions between the two giants.

2. The US President is scheduled to make a four-day, four-nation swing through Central America.

3. The conservative parties' petition against the plan (to give citizenship to millions of foreigners in
Germany) was counterproductive, he said, and would encourage xenophobia and bolster extreme-
right groups.

4. Order books and industrial confidence have weakened significantly since last spring, while
industrial-production growth also has slowed during the past year.

5. She is one of her party's most active and successful fund-raisers and has used her political action
committee to funnel campaign contributions to other House Representatives.

6. ...the public-safety commissioner of Birmingham, Ala., was ready to use water canons and attack
dogs on a group of civil rights demonstrators.

7. However, domestic-based American export industry will lose the dominant-currency advantage it
has enjoyed for 50 years.

8. Among the other provisions of the administration's new crime package are background checks for
buyers at gun shows, a lifetime ban on gun possession by juveniles convicted of certain violent
crimes, and child safety locks on all guns.

9. Major donor nations promised Cambodia $470 million in aid, but they linked it to implementation
of political and social reforms in the poverty stricken nation.

10. The prewar corporate world was more loosely structured, allowing smart, ambitious women to
break out of the secretarial ranks.

11. The Santo Clara company, the world's biggest chipmaker, was expected to discuss encryption and
other information-security issues at an industry conference that began Monday in San Jose,
California.

12. The euro zone is facing a short-lived growth slump because of problems in Brazil and other
regions across the globe, the president of the European Central Bank said.

13. Apart from pay and pension fund cuts, the earlier cost-cutting moves included lower utility,
transport and rental costs.

14. Home Office spokesman said yesterday that their policy was not to disclose any information
about a taxpayer or his affairs without his prior consent.

15. The announcement of assistance to Cambodia by 17 donor countries and six international finance
organizations was made at the close of the two-day Consultative Group Meeting for Cambodia.
Juckyccus

Hpe,Z[MeTOM AUCKYCCHHU I10 IIaHHofI TeMe SIBJISIETCS BBIIIOJIHEHHBIM TEMH WU UHBIMUA CTYACHTaMH U
Hpe)ICTaBJ'IeHHHﬁ MMM Ha QayIUTOPHOM 3aHATHUH TIEPCBOJ, Ka4Y€CTBO KOTOPOro AOJIKHBI
MMpOaHaAJIU3UPOBATE M OXApPAKTCPU30BATH HX OJHOKYPCHUKHU. Y4yacTHUKH JAUCKYCCHU BIIPaBC
npeajaratb CBOKO BEPCUIO IEPEBOIA W/WIA BHOCUTH CBOU MMpEaAJIOXKECHUA, YTO UMCHHO B YCHBIIHaHHOﬁ
MU BEpCUU IICpEBOAA CJICAOBAJIO OBl yJ'Iy‘-IIJ_II/ITL/ CKOpPPCKTHUPOBAaTh, a@ YTO HUMCHHO UM
MMpeACTaBIACTCA HepeBeJIéHHBIM JOCTATOYHO TOYHO U KAYCCTBCHHO. OKOHYATEILHOE pemicHueE o
MOAACPIKKE TOTO UJIKM MHOT'O YHAaCTHUKA NUCKYCCUN ocTaérces 3a ImpernoaaBaTeyICM.
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Tema 39. Ilepeeo0 npeno3umueHvlXx ampuOYMUBHsIX C1060COYEMAHUNl (MHO20Y/IEHHbLE
couemanus)

TBopueckoe 3aganue

Please translate from English into Russian:

1. Most of British men who came to adulthood in the first half of the century had stay-at-home wives
and manual jobs.

2. The country has become an anything-goes, chaotically libertarian society.

3. Members of Parliament of all shades last night in the Commons fought a genuine, no-holds-barred
scrap over the fate of Britain's unemployment.

4. The Prime Minister back-to-hearth-and-kitchen reproach to women — many of whom will
themselves feel very angry at her attempt to make them feel guilty for going out to work — comes at
the end of a year of attacks on provision for children.

5. There was never a promise to aid an uprising lest it result in the fragmenting of the Iragi state with
who-knows-what consequences for the region’s balance of power.

6. Far more questionable are the restrictions proposed for the state-financed unemployment benefit
programs for the short-term unemployed.

7. Civil Service unions, who staged a one-day nationwide protest walkout Monday against
government pay curbs, threatened widespread chaos at airports at midnight Thursday, aimed at U.S.
airliners.

8. The report listed a whole range of tax-deductible items available to companies, including company
houses, yachts for entertaining overseas clients and even company racehorses.

9. The author criticized the American reporters for relying too much on interviews and too little on
documented evidence, for chasing too many spot stories and spending too little time examining long-
term trends.

10. It was disquieting to learn the other day that a CIA-led task force has proposed removing many
current restraints on collecting information on Americans — on Americans, moreover, neither
accused nor suspected of committing any crime.

11. Gun control has been a hotly debated national issue for the last two decades. But with every
assassination and attempted assassination, public outcries for effective national controls have been
followed either by congressional inaction or passage of such weak legislation that gun-control
proponents have branded it of little use.

12. The sources said the US President was reluctant to take part in a North-South summit meeting
after an eight-nation economic summit meeting.

13. «These supply-oriented policies are directed at the medium-term, » the panel said. «If they are
successful, it will raise the international competitiveness of German products. »

14. Militant regional leaders of Britain's miners defied a return-to-work order from their national
union Thursday, declaring mistrust of the Conservative government despite its abrupt turnaround
over threatened pit closures.

15. The cool, pragmatic premier lately had come under a barrage of criticism from the right-wing and
others in his faction-ridden Union of the Democratic Center, which was supposed to have begun its
second congress Thursday on the island of Majorca.

Juckyccus

Hpe,Z[MCTOM AUCKYCCHHU I10 IIaHHofI TeMe SIBJISIETCS BBIIIOJIHEHHBIM TEMU WJIH UHBIMU CTyACHTaMH "
Hpe)ICTaBJ'IeHHHﬁ VMMM Ha QayIUTOPHOM 3aHATHUH TIEPCBOJ, Ka4€CTBO KOTOPOro AOJIKHBI
MNpOaHaAJIU3UPOBATE W OXApPAKTCPU30BATH HX OJHOKYPCHUKHU. Y4yacTHUKH AUCKYCCUH BIIpaBC
npeajaratb CBOKO BEPCUIO IEPEBOIA W/WIA BHOCUTH CBOU MNpEaAIOXKCHUSA, YTO UMCHHO B YCHLILHaHHOﬁ
MU BEpCUU IICpEBOAA CJICAOBAJIO OBl yJ'Iy‘-IIJ_II/ITL/CKOppCKTI/IpOBaTL, a 4YTO HMCEHHO UM
MMpeaACTaBIACTCA HepeBeJIéHHBIM JOCTATOYHO TOYHO U KAYCCTBCHHO. OKOHYATEILHOE pemieHueE o
MOAACPIKKE TOTO UJIKM MHOT'O YHAaCTHUKA NUCKYCCUN ocTaérces 3a ImpernoaaBaTeyICM.

Tema 40. Ilepesod neonozuzmos
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TBopuyeckoe 3axaHue

Please translate from English into Russian:

1. «The major deterrent is in a man’s mind. The major deterrent in the future is going to be not only
what we have, but what we do, what we are willing to do, what they think we will do. Stamina, guts,
standing up for the things that we say — those are deterrents,» — wrote Admiral A.Burke in 1960.

2. Local officials who obstruct or refuse voters registration can also be severely punished (though
jury trials are a somewhat flimsy deterrent in the south of the U.S.A.).

3. There was a dramatic confrontation between one of the dismissed lecturers and the Director.

4. The Advisory Committee on Juvenile Delinquency— set up by the former Home Secretary and
widely regarded as a gimmick — has been disbanded, the Commons was told yesterday. Its work will
be taken over by specialist bodies.

5. Stamp trading—the latest «something for nothing» gimmick aimed at shoppers — is coming under
heavy fire this weekend from cooperative and retail trade chiefs.

6. The Cambodian authorities have supplied the returnees with food, clothing and other essentials.

7. When House and Senate conferees meet to reconcile conflicting versions of a bill, staff assistants
get into the act. They formulate possible compromises and translate the agreements reached into
legislative language.

8. Top British economists today fired a deadly broadside at government monetarist policies and
called for a «reflation» U-turn.

9. Pressure is certainly building up before next month's budget for the trimming of the government's
sails and a modest dose of reflation to soak up some of the unemployed.

However, there is no indication that the Premier is seriously listening to these appeals, nor that the
Cabinet « wetsy» are yet strong enough to force him to change course.

10. America’s smaller governments are flexing their muscles; and devolution, which used to mean
the shifting of power to the states, now increasingly means the shifting of power to cities and
townships too.

11. However, the president's drive toward « deregulation» goes in exactly the opposite direction,
proposing to ease restrictions on coal dust and air pollution in general.

12. Natural gas decontrol will have an explosive effect on inflation, while, at the same time, it will
rob the economy of billions of dollars of productive capital needed to create jobs.

13. He also repeated Britain's desire to see this question settled by the General Assembly as soon as
possible, but there is still no indication whether Britain is actively lobbying for this behind the
scenes.

14. The car workers' lobby last week was an important step in the right direction. The issue should be
pressed throughout the trade union movement and taken up by the workers in all industries.

15. The movement «to kill the Bill» may snowball to irresistible proportions by the time when the
Trades Union Congress recall conference on June 5.

16. The US administration has given Israel the go-ahead to sell certain US-supplied military
equipment to third countries, according to Israeli television.

17. Bank workers' leaders yesterday gave the go-ahead for a series of selective one-day strikes at
Barclays and Lloyds computer centres starting next week.

18. With an officially estimated 50,000 jobs lost to plant closures and runaways between January and
September, organized labor here (in California) has been pressing for protection.

19. When the EU Parliament refused last month to approve the budget because of graft and
mismanagement charges, the Socialists introduced a censure vote as a substitute for a confidence
motion. But in doing this, they touched off an unprecedented movement of revolt among deputies
ranging from Greens to the far right.

20. The proposal is being backed by the moto industry, which fears that reuse and recycling targets
may prove impossible unless vehicles are channeled into « green» dismantling and scrap yards.
Juckyccust

Hpe)IMeTOM AUCKYCCHH I10 }IaHHOfI TEME SIBJISIETCS BBIIIOJIHEHHEBIA TEMH WA WHBIMU CTYACHTaAaMH U
Hpe,Z[CTaBJ'IeHHHﬁ MU Ha ayAUTOPHOM 3aHATHU IMCPEBOA, KaAUCCTBO KOTOPOTO JOJIZKHBI
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[IPOAHAIM3UPOBATh U OXapaKTEpHU30BaThb MX OJHOKYPCHUKU. YYAaCTHUKHM JHUCKYCCHUM BIIPaBE
IIpeJularath CBOIO BEPCHIO MIEPEBO/IA U/UIIM BHOCUTH CBOM IIPEUIOKEHUS, YTO UMEHHO B YCIIBIIIAHHOM
UMH BEpPCHM TE€peBOJa CIEJAO0BajI0 Obl  yIy4IINTH/CKOPPEKTHPOBAaTh, a YTO MMEHHO WM
IIPEJCTaBISACTCA MEePEeBEAEHHBIM JOCTaATOYHO TOYHO U KadyeCTBEHHO. OKOHUYATEIbHOE pEIIEHUE O
HOJAEP>KKE TOTO WA UHOTO Y4aCTHUKA JUCKYCCUU OCTAETCS 3a MPENOAABATEIIEM.

Tema 41. Ilepeeod unmeprayuoHaIbHOU 1EKCUKU

TBopueckoe 3agaHue

Please translate from English into Russian:

1. The heaviest blow that the atom bomb fanatics got, however, came with the dramatic
announcement that the Russians also have got the bomb.

2. As they participate in the fight for dramatic reforms large sections of the population come to
realize the necessity of unity of action and to become more active, politically.

3. The Administration, of course, is loath to contemplate such a fundamental change in its foreign
policy. The stakes are too high and American bonds with Europe too numerous to permit such a
dramatic situation.

4. The Prime Minister's dramatic European move was timed to divert public attention from the more
dismal news of the freeze.

5. There is a popular tendency, among most newsmen and radio and TV commentators, to portray
Congressmen as men who are working themselves to death, sweating and suffering heart attacks to
serve the people.

6. He seems to have excluded himself from the vice-presidential candidacy at a time when the public
opinion polls report that he is more popular than both the President and the Vice-president.

7. The victory of the popular revolution in Cuba has become a splendid example for the peoples of
Latin America.

8. The President of Brazil made himself very popular when he killed hyperinflation and gave his
country a solid currency. But he didn’t follow through by reforming government itself.

9. This year the election falls on November 3. The outcome is generally known the next morning,
though formally the balloting takes place in the Electoral College in early December.

10. The Prime Minister will reply to the speeches on Monday, after informal talks last night, this
evening and tomorrow with the Commonwealth Prime Ministers, who have been invited in three
groups.

11. Some right of privacy, however qualified, has been a major difference between democracies and
dictatorships.

12. We must fortify the international system by helping transitional or otherwise troubled states
become full participants. This is essential to maintain the momentum of democracy's recent
advances.

13. In foreign policy, political democracies may be isolationist, internationalist, or imperialist.

14. A country whose people are willing to march out into the world, and if necessary to die there, is a
likelier candidate for great-power rank than one whose people do not feel that way; and the
difference matters even more between two democracies than it does between two dictatorships,
because in a democracy people’s wishes count for more.

15. This policy will ensure that successive currency crises do not affect the level of economic activity
and overall welfare of the nation.

16. The meeting expressed the hope that the remaining points of differences would be settled when
the conference is resumed in Geneva.

17. The main item on the agenda, and one over which most differences exist, was the proposed
agreement.

18. A conspiracy is being brewed in Wall Street and Washington to deny the people any choice in the
Presidential elections. The tactic is to suppress the issues and blur any differences between the
Republican and Democratic candidates.

19. A general strike is one which affects an entire industry, an entire locality or a whole country.
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20. Disarmament will release for civilian employment millions of people now serving in the armed
forces and war industries.

Juckyccus

Hpe,Z[MeTOM JAUCKYCCHUM 110 ,I[aHHOfI TEME SBJISIETCS BBIIIOJHEHHBIM TEMU WU UHBEIMUA CTyACHTaMU U
Hpel[CTaBJIeHHHﬁ MU Ha ayaAuTOPHOM 3aHATHU IMCPEBOA, KadUCCTBO KOTOPOIO JOJI’KHBI
IIpoaHaJIUu3upPOBaATG M OXApaKTECpHU30BaThb HNX OJHOKYPCHHUKH. YyacTHUKU JAUCKYCCHH BIIPABC
mpeaarath CBOK BEPCHIO IEPEBO/IA U/UITH BHOCUTH CBOU MIPEIJIOKEHUS, YTO UMEHHO B YCIIBIIIIAHHON
UMK BCPCHUHM TIICPCBOJAA CJICIOBAIO OBl y.]'Iy‘lI_HI/ITB/CKoppeKTI/IpOBaTB, a 4YTO HMCHHO ¢©UM
MMpCACTABIACTCA HepeBeI[éHHBIM JA0CTAaTOYHO TOYHO U KAYCCTBCHHO. OKOH‘I&T&HBHOG pemieHuc o
MMOAACPIKKE TOT'O UJIM MHOI'O YHaCTHUKA JUCKYCCUU ocTtaércd 3a IpernoaaBaTCiICM.

Tema 42. Ilepe6oo ncesdounmepHayuoOHaIbHOU JIEKCUKU («WI0HCHBIX OpY3ell nepesoouUuKa)
TBop'{eCKoe 3aJaHue

Please translate from English into Russian:

1. Years of partisan wrangling over the US deficit, taxation, foreign aid and contributions to
international organizations have created a consensus that Americans cannot pay more and resentment
that the European allies appear to be paying less.

2. The Iragi Kurds may be running their affairs autonomously for now, but all know how devastating
the disciplined Iragi armored units can be against their lightly armed guerrillas.

3. The report said the Mayan population in Guatemala paid the highest price, when the military
identified them as natural allies of the guerrillas.

4. Whether a second chamber should be elected or nominated, with regions or special interests
represented, is getting decision the wrong way round.

5. The death of about 500 people in an explosion in South-Eastern Nigeria is being blamed on the
sabotage of a fuel pipeline: saboteurs breached it last week.

6. Tired of corruption and crime in the state (Maharashtra, India), voters, with some help from a few
honest bureaucrats, are starting to disown bad government.

7. Few among her admirers would call her a natural bureaucrat, or a natural diplomat, or a good
«details» person — all of which a European commissioner needs to be.

8. In recent years in particular, an emboldened class of investigating magistrates has made
unprecedented progress in investigating public officials suspected of abusing their position.

9. In the Balkans and elsewhere, we are supporting the advocates of moderation and tolerance against
the ruthless exploiters of ethnic hatred.

10. Americans must exert themselves not only to listen more carefully to European concerns but also
to convey them accurately to political opinion makers in the USA.

11. Domestic law enforcement has many techniques for gathering data, including lawful wiretaps and
grand jury investigations.

12. Many of the most internationalist of administration officials feed rather than combat
congressional resentment [over the European allies].

13. The war in Kosovo is a reminder of the split between interventionists, such as Mr. McCain, and
isolationists, such as Pat Buchanan, a fire-breathing presidential aspirant who says that the United
States should never have got involved in the Balkans in the first place.

14. The offenders were told that the Police Department would use all its legal powers against them
unless the killings stopped.

15. The new model was brought to Barclay, which is a public school. It means lots of homework, a
grueling workload of spelling tests, rigorous instruction in math and science, and steady infusion of
world history, literature and art to ensure that the children become « culturally literate. »

16. Calvert is an exclusive private school in Baltimore, with an overwhelmingly white, middle-class
student body and an outstanding academic reputation.

17. The traditional curriculum, such as it was, virtually disintegrated during the campus upheavals of
the 1960s, when millions of students demanded and won the right to get academic credit for studying
whatever they pleased.

73



18. Direct democracy obliterates the distinction between government and the governed, it is a system
of popular self-government.

19. With American unemployment at record post-war low and the economy steaming ahead,
industries such as steel and memory chips have resorted to anti-dumping suits to protect themselves
against imports.

20. Mr. Howard is relying on the minutes of a meeting held on January 10th at the Home office to
support his claim that he did not mislead MPs.

Jduckyccus

HpeHMeTOM AUCKYCCHUHU I10 IIEIHHOfI TEeMe€ SIBJISIETCS BBIIIOJIHCHHBIA TEMH WA UHBIMU CTYACHTaMH U
HpeHCTaBHeHHBIfI MU Ha ayauTOPHOM 3aHATHH IICPEBOA, KadC€CTBO KOTOPOIO JOJIXKHBI
MMpOaHaJIM3UPOBATE M OXApPAKTCPU30BATL HX OJHOKYPCHUKHU. YuacTHUKH AUCKYCCUH BIIpPaBC
npeajaratb CBOKO BEPCUIO IIEPEBOAA W/WIIX BHOCUTH CBOU MNpCaJIOKCHUS, YTO HMCHHO B YCHBImaHHOﬁ
UMH BEpPCHM TE€peBOJa CIEJAO0BaJI0 Obl  yIy4IINTH/CKOPPEKTHPOBAaTh, a YTO MMEHHO UM
npeaAcCTaBIsICTCA HCpCBCI[éHHLIM JOCTAaTOYHO TOYHO M KAaYCCTBCHHO. OxoHUaTenbpHOE peIICcHUuE O
MMOAACPIKKE TOT'O UJIKM MHOI'O YHaCTHUKA AUCKYCCUHN ocTtaércs 3a ImpernoaaBaTejICM.

Tema 43. Hmozosas IK3ameHayuonnas paboma (KOHMpPOAbHull NEPEEoo)
KonTpoabsHnasi padora
Please translate the following text from English into Russian:

Schooling and the New llliteracy
Recent developments in higher education have progressively diluted its content and reproduced, at a
higher level, the conditions that prevail in the public schools. The collapse of general education; the
abolition of any serious effort to instruct students in foreign languages; the introduction of many
programs in black studies, women’s studies, and other forms of consciousness raising for no other
purpose than to head off political discontent; the ubiquitous inflation of grades — all have lowered
the value of a university education at the same time that rising tuitions place it beyond reach of all but
the affluent.
What precipitated the crisis of the sixties was not simply the pressure of unprecedented numbers of
students (many of whom would gladly have spent their youth elsewhere) but a fatal conjuncture of
historical changes: the emergence of a new social conscience among students activated by the moral
rhetoric of the New Frontier and by the civil rights movement, and the simultaneous collapse of the
university’s claims to moral and intellectual legitimacy. Instead of offering a rounded program of
humane learning, the university now frankly served as a cafeteria from which students had to select
so many «credits». Instead of diffusing peace and enlightenment, it allied itself with the war machine.
Eventually, even its claim to provide better jobs became suspect.
At the same time, the student movement embodied a militant anti-intellectualism of its own, which
corrupted and eventually absorbed it. Demand for the abolition of grades, although defended on
grounds of high pedagogical principle, turned out in practice — as revealed by experiments with
ungraded courses and pass-fail options — to reflect a desire for less work and a wish to avoid
judgment on its quality. The demand for more «relevant» courses often boiled down to a desire for an
intellectually undemanding curriculum, in which students could win academic credits for political
activism, self-expression, transcendental meditation, encounter therapy, and the study and practice of
witchcraft. Even when seriously advanced in opposition to sterile academic pedantry, the
slogan of relevance embodied an underlying antagonism to education itself — an inability to take an
interest in anything beyond immediate experience...
In the seventies, the most common criticism of higher education revolves around the charge of
cultural elitism... Two contributors to a Carnegie Commission report on education condemn the idea
that «there
are certain works that should be familiar to all educated men» as inherently an «elitist notion. » ...
The Carnegie Commission contributors argue that since the United States is a pluralist society,
«adherence exclusively to the doctrines of any one school... would cause higher education to be in
great dissonance with society. »
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Given the prevalence of these attitudes among teachers and educators, it is not surprising that
students at all levels of the educational system have so little knowledge of the classics of world
literature.

Those who teach college today see at first hand the effect of these practices, not merely in the
students’ reduced ability to read and write but in the diminished store of their knowledge about the
cultural traditions they are supposed to inherit. With the collapse of religion, biblical references,
which formerly penetrated deep into everyday awareness, have become incomprehensible, and the
same thing is now happening to the literature and mythology of antiquity — indeed, to the entire
literary tradition of the West, which has always drawn so heavily on biblical and classical sources. In
the space of two or three generations, enormous stretches of the «Judeo-Christian tradition,» so often
invoked by educators but so seldom taught in any form, have passed into oblivion. The effective loss
of cultural traditions on such a scale makes talk of a new Dark Age far from frivolous. Yet this loss
coincides with an information glut, with the recovery of the past by specialists, and with an
unprecedented explosion of knowledge — none of which, however, impinges on everyday
experience or shapes popular culture.

The resulting split between general knowledge and the specialized knowledge of the experts,
embedded in obscure journals and written in language or mathematical symbols unintelligible to the
layman, has given rise to a growing body of criticism and exhortation. The ideal of general education
in the university, however, has suffered the same fate as basic education in the lower schools. Even
those college teachers who praise general education in theory find that its practice drains energy from
their specialized research and thus interferes with academic advancement. Administrators have little
use for general education, since it does not attract foundation grants and large-scale government
support. Students object to the reintroduction of requirements in general education because the work
demands too much of them and seldom leads to lucrative employment.

Under these conditions, the university remains a diffuse, shapeless, and permissive institution that
has absorbed the major currents of cultural modernism and reduced them to a watery blend, a mind-
emptying ideology of cultural revolution, personal fulfillment, and creative alienation.

Taﬁ.lmua 9 — le/IMepbl OLHCHOYHBIX CPEACTB C KJIIYaMH IPABUJIBHBLIX OTBETOB

. Bpewms
Ne Tun [IpaBunbHBII p
DopMyIHpOBKa 3a/1aHus BBITIOJTHCHUS
/T | 3aJaHus OTBET
(B MUHYTaX)

671a0eHUe MEmOOUKOIl npeonepesoouecKo20 anaiu3az8 mexcma, cnocoocmayrouieit mouHomy
gocnpuAmMUI0 Ucxo00Ho20 evickazviganus (IK-7)

1. 3amanue Ilpu mnepeBome ab3ameB u Oosee 1 1
3aKpPBITOTO KPYIHBIX OTPE3KOB TEKCTa
THUIIA NEPEBOAUYNKOM-CUHXPOHUCTOM,

KOJIMUECTBO CJIOB

1)3HaYUTEIPHO MEHBIIE, YEeM IIpH
MUCbMEHHOM IIEPEBOJIE,

2) 3HA4YUTENBHO OOJbBINE, YeM TpPH
MUCHMEHHOM TIepPEBOJIC

3)0IMHAKOBO

2. Ilpn nmepeBome AIMHHBIX  (pa3 2 1
OJHOTO M TOrO0 e TeKCTa 00BbeM
MEPEBOJTHOTO YCTHOTO TEKCTa

1) 3HaYNTETHFHO MEHBIIIE OPUTHHANIA
2) [OpuUMEpHO paBeH  00BeMy
MUCbMEHHOT'O TeKCTa

3) 3HAYMTENHHO TPEBBIMIAET 00BEM
OopHUruHaja

3. I[Ipu mepeBoge KopoTkux (hpa3 1 1
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Bpewms

Ne Tun [IpaBunbHBII
DopmyJIMpOBKa 3aaHUA BBITIOJIHEHUS
n/m 3a7aHus OTBET
(B MUHYyTaxX)
00BeM TEeKCTa CHHXPOHHOTO
nepeBoia
1)npeBsimaer 00beM TeKcTa
nepeBo/ia MMCbEMEHHOTO
2) He mpeBbIIIaeT 00BEM TEKcTa
OpHTHHaJa
3) oauHaKoOB
4, [Ipu mocnenoBaTenTbHOM MEPEBOJIEC 3 1
0OBIYHO OT MTEPEBOUNKA TPeOyeTCs:
1)ynepkuBaTh B TaMSATH BECh TEKCT,
2) ypmepxuBarb B mamatd  50%
TEKCTa,
3)ynepKuBaTh B IaMSTH HECKOJBKO
MHUHUMAJIBHBIX CJMHHMII IEPEBO/IA
5. IIpu CHHXPOHHOM epeBoie 1 1
MIePEBOTYHK CO3/IAET TEKCT IepeBoIa
1)OMHOBpPEMEHHO C TOCTYIUIEHUEM
TEKCTa OpUTHHAIA,
2) ¢ OTCTaBaHMEM B 5 cek
3) ¢ orcraBanueM B 7-10 cek
6. 3amanue Ocy1ecTBUTE JBYCTOPOHHHMIA 2
OTKpBITOro | MepeBoj hparMeHTa neperosopos A
THIA business talk
So, Mr Petrov, how many milling I'-a  TleTpoB,  CKOJBKO
machines do you intend to buy? ¢bpe3epHbIx  craHOB  Bbl
XOTHTE prodpecTH?
7. Oto, rocnonuH bpayHn, 3aBucur ot | Mr Brown, it depends on 3
IeHbl W ycnoBudd riatexxa u | the price and terms of
MOCTaBKU payment and delivery.
8. As to the time of delivery, we have | Uro  kacaercsi ~ CpOKOB 5
stated in our offer that we could | mocraBku, Mbl OTMETHIH B
deliver the first ten machines within | mameit  oddepre,  uro
six months and ten machines every | MoxxeM MHOCTaBUTh HEPBbHIC
month after that. 10 craHKOB B TEYEHHE
nonyrojga, 3areM 1o 10
CTaHKOB KaXKIIbIA MECSIIL.
0. He wmormm 6e1 Bbl  yckoputh | Could you speed up the 3
MOCTaBKY? delivery?
10. I am afraid it is very difficult as we | Borocs, 310 OymeT Henerko, 5
depend on our suppliers of electrical | Tak kak MBI 3aBHCHM OT
equipment, and they cannot deliver | mocraBmukoB
earlier. What time of delivery will | snekrpooGopynoBanus, a
suit you, may I ask? OHH HE CMOTYT IIOCTAaBUTH
CTaHKH paHbIe. A Kakue
CPOKH TIOCTaBKH YCTPOST
Bac?
Ne Tun [IpaBunbHBII Bpews
PopMyIMpPOBKA 3a1aHUS BBITIOJIHEHUS
/m | 3adaHus OTBET
(B MHHYTaX)
CHOCOOHOCMb OCYULeCMEAAMb NUCOLMEHHbLI Nnepesod ¢ cobdntdenuem HOpm J1eKCUUEeCKOl
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Ne Tun [IpaBunbHBII Bpews
Wi | sanamms dopmynupoBKa 3aaaHUA oTBET BBITIOJTHEHHUSI
(B MUHYyTaxX)
IK6UBATIEHMHOCIMU, COONIO0CHUEM ZPAMMAMUYECKUX, CUHMAKCUYECKUX U CHIUTUCMUYECKUX
nopm (ITK-10)
11. 3amanue | YUto  o3Hawaer  abOpeBmarypa 3 1
3aKpBITOro | «Cif»?
TUIIA 1) conscience, intelligence,
freedom
2) civil, inactive, frustrating
3) cost, insurance, freight
12. YUrto o03Ha4aeT BBIPAKECHUE «EX 1 1
works»?
1) dpanko-3aBoa
2) ®paHKO-IIPUCTAHD
3) ®dpaHKO-CKJIa
13. Kak pactiupoBbIBACTCS 2 1
ab0peBuarypa «Incoterms»?
1) International Regimes for
the Interpretation of Trade
Terms
2) International Rules for the
Interpretation of Trade
Terms
3) International Rules for the
Interpretation of Business
Terms
14. Kak mnepeBomuTcs Ha pycCKHH 1 1
a3pik  «Uniform  Commercial
Code»?
1) VYuuBepcabHBII
KOMMEPYECKHM KOJIEKC
2) Kommepueckwuii KOJ
YHU(POPMBI
3) VYHuBepcalbHBbIi
KOMMEPYECKHM KOJI
15. Kak nepeBoauTCs Ha aHIIMICKUN 3 1
SI3BIK TEPMUH «KOHOCAMEHT»?
1) Bill of Exchange
2) Bill of Endorsement
3) Bill of Lading
16. 3amanue OObsicuuTe 3HavyeHwe TepMuHa | OOBIYHBIE 5
OTKpBITOro | «common (win ordinary) shares». | (OOBIKHOBEHHBIE) aKIUU.
THUTIA OHM OTIMYAKTCA  OT
preferred shares -
MIPUBUICTUPOBAHHBIX
aKIui, T.e. aKmuh c
(bUKCHpPOBaHHBIM
TUBUIICH]IOM, 1o
KOTOPBIM UMEeTCs
MIPEUMYIIIECTBEHHOE
npaBo TpeOOBaHHS 10
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n/a

Tun
3aJaHusd

®opMyIIMpOBKa 3a0aHUS

[IpaBunbHBII
OTBET

Bpewms
BBITIOJTHEHHUSI
(B MUHYyTaxX)

17.

18.

CPaBHEHUIO c
OOBIYHBIMHU AKLMSIMU.
Bnagenpipl 0OBIYHBIX
aKIuin HE MOTYT
MOJYYUTh  JUBUACH/bBI
I0 TeX Tmop, TIOoKa
TUBUACHIBI HE OyayT
IOJIHOCTBIO BBIIIAYEHBI
10 NMPUBUJIETUPOBAHHBIM
AKIHSIM.

Pacumdpyiite ab0peBuaTypy
«fob» u 00BsicHUTE €€ 3HaueHuE.

free on board — ¢panko-
O6opt cymHa (ycioBue
MIOCTAaBKH, MO KOTOPOMY
npofaBer] 00s3aH  3a
CBOM CYET JOCTABUTHh M
NOTPY3UTh TOBap Ha
o6opt cymHa). Puck
rubdenu WIn
MOBPEXKICHUS ~ TOBapa
NEPEeXOIUT C MpojaBla
Ha MTOKYTIaTeNst B
MOMEHT nepexoja
TOBapa dYepe3 MOpyYHU
CyJHA.

IlepeBenuTe Ha PYCCKUI SI3BIK:

The weights, dimensions,
capacities, prices, performance
ratings and other data included in
catalogues, prospectuses, circulars,
advertisements, illustrated matter
and price lists constitute an
approximate guide. These data
shall not be binding save to the
extent that they are by reference
expressly included in the Contract.

Enunnie: U3MEpEHUs
MaccChl, rabapuToB,
MOIITHOCTEHM, a Takxke
LICHBI, [IOKAa3aTelIx
s¢dexTuBHOCTH "
npouue JAaHHBIE,
BKJIIOUEHHBIC B
KaTaJlOTH,  IMPOCIEKTHI,
LUAPKYJISPBI, PEKIAMHBIE
OOBsIBIIGHUST U  IIpaiic-
JIUCTBI, B COBOKYITHOCTH

NpPEACTaBISIOT  cOo00it
MIPUMEPHOE
PYKOBOJICTBO. ot
JTAHHBIC HE
HAKJIaJbIBAIOT HUKAKHUX
FOPUINIECKHX
00513aTENbCTB, 3a
UCKJIFOYCHUEM CITy4aeB,
KOrla B  HACTOSIIEM
KonTpakre Ha  HHX
MIPUBOUTCS npsiMast
CCBLJIKA.

7-10
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Bpewms

The Party invoking Force Majeure
shall provide to the other Party
confirmation of the existence of
the circumstances constituting
Force Majeure. Such evidence
may consist of a statement or
certificate of an appropriate
governmental  department  or
agency where available, or a
statement describing in detail the
facts claimed to constitute Force
Majeure.

Ha 00CTOSATENHCTBA
HENPEOJOJIMMON  CHJIBI,
NPEACTABISIET  JPYroun
CTOpOHE
MTOATBEPKICHUC
HAITUYHUS MOTI00HBIX
obcrositenscTB.  Takoe
MOJITBEPKICHUE MOXKET
MPEACTABIATh coboit
3asiBIICHHE WK
yIIOCTOBEpEHHUE,
BBIJIaHHOE
COOTBETCTBYIOIIUM
rOCy/1apCTBEHHBIM
OpraHOM,  eCJIH
BO3MOYKHO, 0o
3asiBJICHHE, B KOTOPOM
MOAPOOHO OMHUCKHIBAIOTCS
(bakTsl,
MPECTABISAIONINE COO0M
o0cTosTEeTHCTBA
HEMPEOAOTNMON CUITBI.

9TO

Ne Tun [IpaBunbHBII
o/ saaHus ®opMyIIMpOBKa 3a0aHUS OTBET BBIIIOJIHEHUS
(B MUHYyTaxX)
19. IlepeBenuTe Ha PyCCKUI A3BIK: I[Ipn Hamuuuu gBHOM 7-10
If expressly agreed in the Contract, | oroBopkr B HacCTOSAIIEM
the Purchaser shall be entitled to | Konrpaxkre,
have the quality of the materials | ymonnomoueHHBIE
used and the parts of the Plant, | mpencraBurenn
both during manufacture and when | ITokynaremns BIIPaBe
completed, inspected and checked | ocymiecTBisiTh IPOBEPKY
by his authorised representatives. | kauectsa
Such inspection and checking shall | ucnons3oBanHbBIX
be carried out at the place of | matepuamoB u wyacreit
manufacture  during normal | OGopynoBanusi Kak B
working hours after agreement | npormecce €ro
with the Vendor as to date and | npou3sBocTBa, Tak U IO
time. 3aBEPIICHUU €ro
IIPOU3BOJACTBA. Takas
IIPOBCPKaA JOJI’KHa
IMPOBOAUTHCA IIO MECTY
IIPOU3BOJACTBA
O6opynoBanus B
pa6oqI/Ie qachbl 10
corjilaCoBaHuu Jatrty M
BpPEMEHU IIPOBEPKU C
IIponaBuom.
20. IlepeBennTe Ha PyCCKUI A3BIK: Cropona, ccelnaromascs 7-10

[TonHBIM KOMIUIEKT OIIEHOYHBIX MaTepHUajoB MO AUCHMIUIUHE (MOIyJ0) (POHI OLEHOYHBIX
CPEACTB) XpaHHUTCA B JJIEKTPOHHOM BHJE Ha Kadenpe, yTBep)kIaroled padouyyio IMporpammy
JUCLUIUIMHBI (MOAYNA), U B LleHTpe MOHUTOpUHTa U ayIUTa KayecTBa 00yUeHHUsL.
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7.4. MeToauuecKkue MaTepuaJibl, ONpeaeJsolue Npoueaypbl OlleHUBAHUS Pe3yJIbTaTOB
00yuyeHus 0 TUCHUILINHE (MOIYJIIO)

Texkymmii KOHTPOJb O AMCUUILUIMHE OCYHIECTBISETCS MO OaJIbHO-PEHTHHIOBON CHCTEME B
¢dopmMe yYCTHOro cOOOIEHUs, TIPYNIOBOrO 3aJaHus, padoTel B Maublx TIpynnax. OleHka 1o
JUCHUIUIMHE (MOJYJIIO) CKJIAJbIBAETCSl U3 OLICHOK, IOJy4EeHHBIX Ha Jekuusax. [Ipu BbIcTaBieHuun
UTOrOBOM OLIEHKU Ha 3K3aMEHE IOMHMO OTBETa Ha OMJIET YYUTBIBAIOTCSA: MOCEIIEHUE MPAKTUYECKUX
3aHATUM M ydacTHE B HMX, a TaK)KE OLIEHKH, IOJy4ECHHbIE Ha IIPAKTUYECKMX 3aHATusAX. Jlus
CTYICHTOB, 3aHUMAIOUIMXCSA 110 MHAWBHUIYAIBHOMY IUIAHY WIM HE IOJYYMBIIHX I1OJIOKHUTEIbHOU

HTOTOBOM OLICHKH IIO KaKHM-JIH00 INpuiruHaM, NIpOBOAUTCA yCTHbII71 3a4CT IO BCEM TEMaM Kypca.

Tabauna 10 — TexHoJsiornyeckasi KapTa peTHHIOBBIX 0AJ1J10B 110 AUCHHUILINHE (MOYJIIO)

3AYET
MakcumanbHO
KonuuectBo Cpok
Ne KoHnTtponmpyemslie . e
MEPOTIPUATHHA MPEJICTaBJICH
/1 MEPOTIPUSITHS KOJIUYECTBO
/ 6amnbl ust
OaJuIoB
OcCHOBHOH 0.10K
1. ITocemenue 3ansTusa 0e3 Ono3JaHuN Ilo
1 a 1 Oayu1 B HeHb 18 OamwoB
pacnucaHuIo
2.1 | AKTHBHOE YydacTHe B Ipolecce o
3aHATHS, CYIIECTBEHHBIN BKian | 3 Oajuia B JIEHB 54
pacCIUCaHHIO
CTYJICHTA Ha 3aHATHUU
2.2 | He oueHp akTUBHOE Yy4YacTHe B
npoiiecce 3aHATHUSA OPOSIBJICHUE ITo
porecce ’ p 2 Ganna B I€Hb 36
CTapaHuil U MPUIIeKAHUSI pacmuCcaHuIo
2.3 | [TaccuBHOE y4acTHe B XOJ€ 3aHATUS ITo
yd A 1 Gann B geHb 18
paCIMCaHHIO
3. CBoeBpemMeHHOE BBIMTOJIHEHHUE
3aJJaHii Ha CAMOCTOSITENILH aboT
yop Y 1 6anna 3a 18 ITo
Ka)KJI0€ 3aJjaHue pacmuCcaHuIo
4, HecBoeBpemennoe BEITIOJTHEHHE 0,5 6aymtoB 3a 9 ITo
3aJJaHUH Ha CaMOCTOSITEIBHYIO PabOTy | KaxkJ0€ 3aJlaHue pacCIMCaHHIO
Bcero 90 -
bJjok Gonycos
5. TBopueckas EITEILHOCTD, K xoneuHomy
MPOSIBIICHUE KpEaTUBHOCTH Ha +4 oayta HaKOIUIEHHO
3aHATHA My PEUTHHTY
2. OTCyTCTBHE MPOMYCKOB 3aHATHIA K xoneuHomy
(moceTuI1 Bce 3aHATHUSA) + 3 Gamna HaKOIUIEHHO
MY PEUTHHTY
3. | OrcyrcTBHe OmoO3MaHuil (HE OmMO3aail K xoHeuHoMy
HHU Ha OJTHO 3aHSTHE) + 3 Qamna HAKOILJIEHHO
MY PEUTHHTY
Bcero 10 -
JlonosxHUTENBHBIH 0JIOK™ *
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MakcumaiibHO
KomnuectBo Cpok
No KonTponupyembie . e
MEPOTIPHUATHHA MIpEeACTABIICH
/i MEpONPUSITHS KOJIMYECTBO
/ 6anbl usi
OaoB
Bcero -
UTOI'O 100 -
Tab6anna 11 — Cucrema mrpagos (I 0AHOT0 3aHATHSA)
[Toka3zarenn bann
Onosdanue na 3ansamue -1
Hapywenue yuebnoii oucyuniunwvl -1
Hezomosnocms k 3auamuro -2
IIponyck 3anamus 6e3 y8axcumenibHOU NPUYUHDL -4
He svinonnenue koHmpoibHblX moyex (Umo2o8blx mecmos u npoexkmos) -53a
KaXIyIO
KOHTPOJIbHY
10 TOUKY U3
KOHEYHOT'O
penTHHra

Tadauna 10 — TexHoJsioruyeckasi KapTa peiTHHIOBBIX 0AJJI0B 110 AUCHHUILINHE (MOYJII0)

9K3AMEH
MaxkcuMainsLHO
KonuuectBo Cpok
Ne Koutponupyemslie . e
MEPOTPUATHIHA MPEJICTaBJICH
/11 MEPOIIPHUATHS KOJIMYECTBO
/ 6amel nst
OajuIoB
OcHOBHOM 0JI0K
4, ITocerenne 3ausaTusa 0€3 OO3aHNI 0,5 6ayutoB B ITo
9 6amIoB
Ji(5)513 pacIyCaHUIO
2.1 | AKTHBHOE ydYacTHe B Tmpolecce o
3aHATHA, CYILECTBEHHBIN BKianx | 1,5 Oamia B neHb 27
paCIUCaHHIO
CTYJICHTA Ha 3aHATUU
2.2 | He oueHb aKTHBHOE YyyacTue B
npoilecce 3aHATHUSA OPOSIBJICHUE ITo
p N ’ p 1 Gay B 1eHb 18
CTapaHuil ¥ MPUIeKAHUSI pacmyCcaHuIo
2.3 | ITaccuBHOE y4yacTue B X0/ 3aHATUS 0,5 6am1oB B 9 ITo
IIeHb paCIMCaHHIO
3. | CBoeBpeMeHHOE BBIIIOJIHEHHE 4 (BbIBOIUTCS
3aJaHii Ha CAMOCTOSITENILH aboT cpeqHee
yop y 4 Oamnna 3a pel ITo
apudmernyec
kaxnoe 113 pacCIUCaHHIO
KOe)
4, HecBoeBpemennoe BBIITOJIHEHHE 2 (BBIBOIUTCS
3aJlaHUi Ha CAaMOCTOSTEIbH aboT cpenHee
a1 yiop y 2 Gamna 3a pel ITo
apugpmeTHyec
kaxnoe 113 pacnucaHuio
KOE€)
Bcero 40 -
Byok 6onycoB
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MakcumaiibHO
KomnuectBo Cpok
No KonTponupyembie . e
MEPOTIPHUATHHA MIpEeACTABIICH
/i MEpONPUSITHS KOJIMYECTBO
/ 6anbl usi
OaoB
5. | TBopueckas NESITeNIbHOCTb, K xoneunomy
MPOSIBJICHUE KpEaTUBHOCTHU Ha +4 6amra HAKOIUIEHHO
3aHATUU My PEUTHHTY
5. | OTcyTcTBHE MPOMYCKOB 3aHATHI K xoHeuHoMy
(moceTus Bce 3aHATHSA) + 3 Oanna HAKOIJIEHHO
MY PEUTHHIY
6. | OrcyrcTBHe omo3gaHuil (HE OmMO37al K xoneunomy
HU Ha OJJHO 3aHATHUE) + 3 Gamna HAKOIUIEHHO
MYy PEHUTHUHTY
Bcero 10 -
JlonmotHUTENBbHBIH 0JIOK* *
| Ixzamen 50
Bcero -
UTOT'O 100 -

Taoauna 11 — Cucrema mrpadoB (111 0THOT0 3aHATHA)

IToka3zarens bann
Ono3zoanue na 3ausmue -1
Hapywenue yuebnoti oucyuniunwl -1
Hezomosnocms « 3auamuto -1
IIponyck 3anamus 6e3 y8axcumenbHOl NPUYUHbL -2
He svinonnenue konmpoashvix mouex (Umo2oevlx mecmos u npoeKmos) -23a
KOKIYIO
KOHTPOJIbHY
10 TOUKY U3
KOHEYHOT'O
penTUHra

Tabonuna 10 — TexHosiornueckasi KapTa peMTHHTOBBIX 0AJI0B 110 AUCHHUILINHE (MOLYJIIO)

9K3AMEH
MaxkcumanbHO
KonuuectBo Cpok
Ne KonTponupyemsie . e
MEPOTTPUATHHA MIPEJICTaBJICH
/1 MEPOTIPUATHS KOJIMYECTBO
/ 6ambl nst
0aJIoB
OcHOBHO} 0JI0K
7. ITocerenue 3ausaTusa 0€3 OO3AaHNI ITo
1 6ayIB IEHD 9 GamoB
pacMCaHHIO
2.1 | AKTHBHOE YydYacTHe B TIpolecce o
3aHATHA, CYILECTBEHHBIN BKJIag | 3 Oaiia B I€Hb 27
pacCIUCaHHIO
CTYJICHTA Ha 3aHATHU
2.2 | He oueHb aKTHBHOE YyyacTue B
mnpollecce 3aHATUSA MOPOSIBJICHUE ITo
p o ’ p 2 Oajia B I€Hb 18
CTapaHui U MPUICKAHUS pacCIUCaHHIO
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MakcumaiibHO
KomnuectBo Cpok
No KonTponupyembie . e
/i MEpPOIPUATHS MEPOTIPHATHH Kommyectso | | PoACTABICH
/ 6anbl usi
OaoB
2.3 | IlaccuBHOE yyacTue B X0J1¢ 3aHATHUS | Gasun B 1eHb 9 ITo
pacrucaHuio
3. | BoimonmHeHue mpakTHUECKUX 3aJaHUi 4 (BBIBOIUTCS
(I13) 4 bamna 3a cpeaHee ITo
apudmeTnyec
kaxnoe [13 pacnucaHuio
KOeE)
Bcero 40 -
Byok 6onycoB
5. | TBopueckas NESITeNIbHOCTbD, K xoneunomy
IIPOsIBJIEHUE KpEaTUBHOCTHU Ha +4 Gama HAKOIUIEHHO
3aHATUU My PEUTHHTY
8. | OrcyrcTBHE IPOITYCKOB 3aHATHIA K xoHeuHomMy
(moceTus Bce 3aHATHSA) + 3 Oanna HaKOILJICHHO
MY PEUTHHTY
9. OTtcyTcTBUE OMO3AaHM (HE OMO3Jal K xoneunomy
HU Ha OJJHO 3aHATHUE) + 3 Gamna HAKOIUIEHHO
MYy PEUTHUHTY
Bcero 10 -
JlonmotHUTENBbHBIH OJIOK* *
‘ IK3ameH 50
Bcero -
UTOT'O 100 -
Tab6anna 11 — Cucrema mrpagos (I OAHOTO 3aHATHA)
[Toka3zarens bann
Ono3zoanue Ha 3ausmue -1
Hapywenue yuebnoti oucyuniunol -1
Hezomoenocmo k 3ansamuio -1
IIponyck 3anamus 6e3 yeaxcumenbHOU NPUYUHbL -2
He svinonnenue koumponohvlx mouex (Umo2oewix mecmos u npoexkmos) -23a
KaXJ1yI0
KOHTPOJIbHY
10 TOUKY U3
KOHEUYHOTO
penTHHra
He svinonnenue KOHMpoabHuIX MoOYeK (Umo208blx Mecmos u NPOeKmos) -53a
KaXKIyIO
KOHTPOJIbHY
10 TOUKY U3
KOHEUYHOT'O
penTHHra
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Tadauma 12 — Ilkana nepeBoaa PeMTHHIOBBIX 0aJIJIOB B MTOTOBYI0 OIEHKY 3a CeMeCTp
1o JUCUHUIIMHE (MOTYJII0)

CymmMma GaioB OreHka 110 4-0aJUTLHOM IIKaJie
90-100 5 (OTIUYHO)
85-89
;(5):32 4 (xopomo) 3auTeHo
65-69 3
60-64 YIOBJIETBOPUTEIHHO)
Hwmxe 60 2 (HeYZIOBJICTBOPUTEIIHHO) He 3aureno

HpI/I peain3daliii OUCHUILIUHBI (MOI[y.]'IH) B 3aBUCHUMOCTH OT YPOBHA IIOATIOTOBJICHHOCTHU
06yqa}01u1/1xcs1 MOTYT OBITH MICIIOJIb30BAHLI UHBIC q)OpMLI, MCTOJbI KOHTPOJIAA U OLICHOYHBIC CPCACTBA,
Huexoasa u3 KOHKpCTHOﬁ CUTyalluH.

8. VYYEBHO-METOJMYECKOE U UH®OPMALIMOHHOE OBECIIEYEHUE
JUCHUILIMHBI (MOLYJIS)

8.1. OcHoBHas JMTEpaTypa

Cnoonukos, B.B.

HavanbHblil Kypc koMmMepueckoro nepeBojia. AHriuiickuil s3eik : pek. YMO no oOpa3oBaHuio B
o0nactu TMHTBUCTUKU M-Ba 00pa3oBanus U Hayku PD B kauecTBe yued. m0oco0. /Ui CTyIEHTOB
JMHTBUCTHYECKUX BY30B U BY30B 3KOHOMUYECKOro npoduis. - M. : Bocrok u 3aman, 2009. - 208 c. -
(denepanbHOE areHTCTBO MO 00pa3zoBanuto PO. Huxeropoackuit roc. TMHTBUCTUYECKUHN YH-T HM.
H.A. lo6pomo6oBa). - ISBN 978-5-478-01284-7: 60-10 : 60-10.

V4-44; ®H-19; FOD-10;

Psimmmuaa, M.O.

Teopus nepeBosa : KOHCHEKT JIEKIMM: ISl CTY/IEHTOB JIHEB. U Bed. oT/A-Hus crell. "[lepeBoxa u
nepeBosioBesieHne" u joi. cren. "llepeBoaunk B chepe npod. KOMMyHUKAMK'". - ACTpaxaHs :
ActpaxaHckuil yH-T, 2012. - 172 c. - (M-Bo oOpa3oBanus u Hayku P®. AI'Y. Kad. anr.
¢unonorum). - 182-00, 112-00, 153-00.

P®-1; ®UI-3;

AgekceeBa, U.C.

BBenenue B nepeBojioBesieHue : yuel. mocodue s cTy. By3oB. - M. : Akanemus; CII0.: CIIOI'Y,
2004. - 347 c. - (Beicuiee mpogeccuonansHoe oopazoBanue). - ISBN 5-8465-0101-X: 117-81, 144-
10, 129-69 : 117-81, 144-10, 129-69.

OUA-72;

AgekceeBa, .C.

BBenenue B iepeBoioBeAcHHE : yUeO. MOcoOre s CTY/I. (BDHITIONIOT. U TMHIBUCTUYECKHUX (aK. BY30B.
- 4-e u3n. ; crepeoruil. - M. ; CII6. : Akanemus; CIIOI'Y, 2010. - 368 c. - (Bsicmiee
npodeccnonansHoe oOpazoBanue). - ISBN 978-5-7695-5186-4: 311-74 : 311-74.

OUI-25;

bpeyc, EBrenunii BacuibeBuu.

OCHOBBI TEOPHH U MPAKTUKH MEPEBOIA C PYCCKOTO S3bIKa HA aHIMIIMHACKUH : yueb. moco0. - 3-e u3. -
M. : YPAO, 2002. - 207 c. - ISBN 5-204-002287-1 : 85-56, 113-16, 74-50.

dHA-81,

Pyounosa, ML.I'.

Urenue 1 nepeBo/l aHITIMHCKON HAYYHOU M TEXHUYECKOM JIMTEPATYPHI : JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUI
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CIIPaBOYHHUK. - 2-€ U3]1. ; ucrpaB. u jot. - M. : Actpenb: ACT, 2004. - 383 ¢. - ISBN 5-17-026461-5:
138-74, 82-42, 143-35 : 138-74, 82-42, 143-35.

Ab-2; 3H-2; ©UI-29;

Cno6nukoB B.B., HauanpHblil Kypc KOMMEpYECKOT0 epeBoia. AHITTUHCKUH A3BIK [ DIEKTPOHHBIN
pecypc] / B.B. Cno6nuxos, A.B. Censie, C.H. UekyHoBa - M. : Bocrounas kaura, 2016. - 208 c. -
ISBN 978-5-7873-1097-9 - Pexxum gocryma:
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785787310979.html (9BC «KoHCyIbTaHT CTYACHTa))

Cno6nukoB B.B., HauanbHbIi Kypc KOMMEPUECKOTO TIEPEBO1a. AHTIIMHUCKUN S3BIK [ DJICKTPOHHBIN
pecypc] / Ilox obmieit pegakimeit M. I1. MBamkuna. - M. : Boctounas kuura, 2011. - 204 c. - ISBN
978-5-7873-0596-8 - Pexxum mocryma: http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785787305968.html
(OBbC «KoHCYnbTaHT CTYyAECHTa»)

8.2. JlonmostHuTEIbHAS JIUTEPATypPa

IlepeBoxa u pedepupoBanue 001MEeCTBEHHO-TIOJTUTHYECKUX TEKCTOB. AHIVIMHCKHUH SI3BIK : y4eO.
nocobue / H.I1. becmanmosa, K.H. KotnsipoBa, H.I'. JIazapea [u np.]. - 4-¢ u3a. ; nepepad. u ucnp. -
M. : PYJIH, 20009. - 126 c. - ISBN 978-5-209-03694-4: 185-00 : 185-00.

OUA-20;

Caenosuu, B.C.

Kypc nepeBoja (anrnuiickuii-pycckuii s3bIk) : pek. M-Bom o6pasoBanust Pecriydnuku benapycs B
KauecTBe y4e0. mocob it By30B. - 3-¢ u3J. ; Aol. - Munck : TerpaCucremc, 2003. - 318 ¢. - ISBN
985-470-098-4: 54-12 : 54-12.

OUSI-15;

Cemko, C.A. .

Y4eOHNK KOMMEPYECKOTO MepeBoia. AHIITMHCKHN A3bIK / 1o o601, pea. M.II. MBamkuna. - 2-¢ uss.
- M. : ACT: Bocrok-3anazm, 2006. - 288 c. - (DeaepanbHoe areHTCTBO 110 oOpazoBanuto. HI'JIY um.
H.A. To6pomro6oBa). - ISBN 5-478-00381-6: 78-00 : 78-00.

DU 1-98;

Kab6akuu, B.B.

[TpakTrka aHIIMHCKOTO A3bIKa : COOPHUK yHpakHeHu# 1o nepesofy. - CII6. : Coros, 2004. - 255 c. -
(M3yuaem mHOoCcTpanusie s361kn). - ISBN 5-94033-003-7: 66-88 : 66-88.

DHA-20;

TNonukoBa, ’/KanHa AHaToJIbeBHA.

ITepeBon ¢ anriumiickoro Ha pycckuii = Learn to Translate by Translating from English into Russion
: yaeb. moco0. - M. : HoBoe 3nanue, 2003. - 286 c. - ISBN 5-94735-025-4: 50-22, 54-90, 46-59 : 50-
22, 54-90, 46-59.

OUSI-76; mer-1;

[Terposa O.B., BBesienne B Teopuio U MPaKTHKY MepeBo/ia (Ha MaTepualie aHrJIMHCKOTO S3bIKa)
[DnexTpoHHbIH pecypc]: YuebHoe nocobue / O.B. Ilerposa - M. : Bocrounas kuura, 2016. - 96 c. -
ISBN 978-5-7873-1096-2 - Pexxum gocryma:
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785787310962.html (9BC «KoHCynbTaHT CTyIeHTa»)

8.3. UnTepHeT-pecypchl, He0OX0AMMbIE 1JI1 OCBOCHH S TUCIUIIJIMHBI (MOIYJISA)

duekTpoHHO-0nbuoTeynasi cucrema (ABC) 00O «Ilonutexpecype» «KoHcyabTaHT
CTY/ICHTa»

MHuoronpounbHblii  00pa3oBarenbHbld  pecypc «KOHCYIbTaHT  CTylIeHTa»  SBISETCS
AJIEKTPOHHON OMOJIMOTEUHON CHUCTEMOM, mpenocTaBistomie aocTyn uepe3 HWHTepHeT K
yueOHOM IuTepatype W JOMOJHUTEIbHBIM MaTepHaiaM, NpUOOpEeTEHHBIM Ha OCHOBAaHUU
MPSIMBIX JIOTOBOPOB ¢ mpaBoobnamarensimu. Karamor conepxkut 6onee 15 000 HaumeHoBaHUM

85


http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785787310979.html
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785787305968.html
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785787310962.html

W31aHUM.
www.studentlibrary.ru
Peaucmpayus ¢ komnvromepos AI'Y

9. MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIHHEYHEHUE JUCHUIIVIMHBI MOAYJIS)

Beimyckatommass  kadeapa (aHrAMiiCKOH — (QUIONIOrMM) pacrosiaraeT  CAeIyIOIUMH  Y4eOHBIMH
JabopaTOpUsIMU ¥ KaOMHETaAMU:

[JkaOMHET C JTUTEepaTypol Ha OTKPBHITOM JOCTyNE, 2 KOMIBIOTEpaMH, CKa-HEPOM, NMPHUHTEPOM H
KCEPOKCOM;

[JkaOMHET CHHXPOHHOTO IMEPEeBO/Ia CO BCEM COBPEMEHHBIM OOOPYAOBAaHHEM Ui MPOBEACHUS OH-
naitH koHdepeHuii, BeOMHAPOB U CUHXPOHHOTO IEPEBO/IA;

(1B y4yeOHOM mpoliecce aKTUBHO 3a/IeHCTBOBaHbI 001Ie(aKyIbTETCKUE KOMIBIOTEPHBIE KJIACCHI (2) U
ayTUTOPUU C MYJIbTUMETUHHBIMU CpelicTBaMu (2).

B cpaBHeHMM ¢ TpeABIIYyNIMM TSATHICTHEM YBEIWYHIOCH KOJHYECTBO YUEOHBIX J1abOpaTopHii
(mosiBuiicss kKaOMHET CHHXPOHHOTO MEPeBOAa), COOTBETCTBEHHO YIYUIIWIUCH YCIOBUS AJs TIPO-
BEJICHUSI Y4EOHOTO MPOIECCa, YBEIUUUIOCHh KOJIMYECTBO 00opynoBanus. [IpuoOpereno:

[ Dxpan HacTeHHBIH ¢ anekTporpuBoaoM + [Iynst UK k skpany;

[19xpan Champion 183*244 MW 4:3 HacTeHHBIH C 3JIEKTPOIPHUBOJOM SKPAHOB C IEKTPOIPHUBOIOM
C MyJIbTOM;

[ MukpodOHHBII MyJIbT Aeyerara ¢ cenekropoM kaHajaos Confidea L-DlI,

0 MIC38SL.Muxkpodon Ha rudkoii mee 38 cm st kondepen-mynbra Confidea (10mT);

(1 Haymauku (nerkue) TEL151 (21mT);

O IMynet nepesogurka ID5500 ¢ MukpoOHOM, HAYITHUKY B KOMIUIEKT HE BXOAST (411T),

[ IpodeccuonanbHble TUHAMIUYECKHE HayrHUKY nepeBoaurka TEL10/3,5/360 (4mr);

1 Dnexrponnsiii mianmer AppleiPad Tablet-32Gb Wi-Fi +3G (21ur);

[ Ipoextop ACER P1206 (11ur),

[0 Monutop ACER V173DOB (31ur);

[1 CPUS500 Lenrpanbhbiii 610k, Bkirodaer 4TMS ports;

[J SPL5525 CrmutTep Ha 4 TpaHKOBBIE JINHUU,

O Confidea L-CI MukpodOHHBI IyJIbT TIPEICEAATENS C CEICKTOPOM KaHAIOB;

1 Confidea L-DI Mukpo¢oHHBIH myJIbT Jenerara ¢ CeIeKTOpOM KaHaJIOB;

0 MIC38SL Mukpodon Ha rubkoit mee 38 cm mist kordpepenr nyasra Confidea;

[J Tel151 Hayuraukwu (Jerkue),

[ ID5500 ITyneT nepeBogurka ¢ MUKpO(pOHOM (HAyIIHUKH B KOMILIEKT HE BXOJSIT);

11 TEL 10/3,5/360 Haymiauku nepeBounKa;

ODIS MB2932 Mob6unbnas Kabuna IlepeBoquuka s 2 nepeBoguukoB 1600x2000x1600mm, 8
MOJTYJIEH;

[J Monynb I10 "Cunaxpomnepeson”;

[ Hoyroyk ASUS K72DR (1m).

- DKpaH HacTeHHbIH ¢ anexTponpuBoaoM + [Tynst UK k skpany

- Okpan Champion 183*244 MW 4:3 HacTeHHBIH C 3JIEKTPONPUBOAOM SKPAHOB C AJIEKTPOIPHU-
BOJIOM C TYJIbTOM

- MukpogoHHbIi mynbT fenerara ¢ cenekropoM kananos Confidea L-Dl

- MIC38SL. Mukpodon Ha rubkoii mee 38 cm ans koHdepenu-mynabra Confidea (10 mr)

- Haymnuku (nerkue) TEL151 (21mT)

- [TynsT nepeBoaunka ID5500 ¢ MukpooHOM, HAYITHUKHN B KOMIUIEKT HE BXOJAT (411T)

- [Ipodeccuonanbubie nuHamuyeckue HaymHuky nepeBoaurka TEL10/3.5/360 (4mr)

- Onexrponnslii anmer AppleiPad Tablet — 32Gb Wi-Fi + 3G (2mr)

- [Ipoextop ACER P1206 (1m1T)

- Mouutop ACER V173DOB (31ur)

86


http://www.studentlibrary.ru/

- CPU5500 LenTpanbsHbiii 6510k, BKItogaeT 4TMS ports

- SPL5525 Crnutrep Ha 4 TpaHKOBBIC JIMHUHU

- Confidea L-CI MukpogoHHBI# IyJIBT JiejieraTa ¢ CeJIeKTOPOM KaHAJIOB

- Confidea L-CI MukpodOHHBIH MyJIbT IpeAceaaTess ¢ CEIEKTOPOM KaHaAIOB

- MIC38SL Mukpodon Ha rubkoii mee 38 cm st koHpepent mynbra Confidea

- Tell51 Hayuraukwu (Jierkue)

- ID5500 [TyneT nepeBogunka ¢ MukpooHOM (HayITHUKH B KOMIUIEKT HE BXOJISAT)
- TEL10/3.5/360 Hayuiauky nepeBourka

- DIS MB2932 Mob6unsnas kabuna IlepeBogunka mis 2 mepeBomunkoB 1600x2000x1600 mm, 8
MOy

- Moayns [10 «CuHXpoHHBIN TIEPEBO

- Hoytoyk ASUS K72DR (11uT)

PabGouass mporpamMma JAWCHUIUIMHBI (MOIYJIA) TP HEOOXOAMMOCTH MOXET OBITh
ajanTupoBaHa Uil oOydeHHs (B TOM YHCIE C NMPUMEHEHHWEM IHCTAHIIMOHHBIX 00pa30BaTeIbHBIX
TEXHOJIOTUH) JIMIl C OrpPAaHUYEHHBIMH BO3MOKHOCTSIMH 3/10pOBbsI, HHBANUIOB. {1151 3TOr0 Tpedyercs
3asBIICHHE OOYYAIOMIMXCS, SBISIONIMXCS JIMIAMH C OTPAHWYCHHBIMH BO3MOXXHOCTSIMH 3/I0POBBS,
UHBAINJAMH, WIM HX 3aKOHHBIX IIPEJICTaBUTENEH H PEKOMEHJAMU ICHUXO0JIOr0-MeAUKO-
negarornyecko komuccuu. Jlns MHBaIMIOB cojaepkaHMe pabodel IMporpaMMbl JIUCHUILIMHBI
(MozmyJisl) MOXKET OINpeneNsaTbCs Takke B COOTBETCTBUM C HHAMBHUIYalbHOH Mporpammoin
peabminTany HHBaIUAA (TIPU HAJTMYUH ).
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